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0. Introducció 
 

0.1. hǊƛƎŜƴ ƛ ŀōŀǎǘ ŘŜ ƭΩƛnforme 

 
Aquest informe té el seu origen en un encàrrec de ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƻǊƛ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƴƎǳŀ /ŀǘŀƭŀƴŀ (en 
ŜƴŘŀǾŀƴǘ ƭΩhōǎŜǊvatori), organisme independent creat per ƛƴƛŎƛŀǘƛǾŀ ŘŜ ǘƻǘ ǳƴ ǎŜƎǳƛǘ ŘΩŜƴǘƛǘŀǘǎ 
cíviques i culturals, per tal de fer un seguiment i una avaluació de la llengua catalana amb la 
major solvència i rigor acadèmic possibles, tant pel que fa al seu ús social com pel que fa al 
marc legal en què es desenvolupa. 9ƴ Ŝƭ ƳŀǊŎ ŘŜ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƻǊƛ ǎΩƘŀǾƛŀ ǇǳōƭƛŎŀǘ ŀƴǘŜǊƛƻǊƳŜƴǘ 
ƭΩInforme sobre la situació de la llengua catalana (2003-2004)2Σ ŘŜƭ ǉǳŀƭ ƭΩŀŎǘǳŀƭ LƴŦƻǊƳŜ es pot 
ŎƻƴǎƛŘŜǊŀǊ ƘŜǊŜǳ ƛ ŎƻƴǘƛƴǳŀŘƻǊΦ [ΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘŜƭ ǘǊeball en la seva darrera etapa ǎΩƘŀƴ ŦŜǘ ŀƳō 
la col·laboració de la Xarxa CRUSCAT ŘŜ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ ŘΩ9ǎǘǳŘƛǎ /ŀǘŀƭŀƴǎΦ 

 
!ŎǘǳŀƭƳŜƴǘΣ ƭΩƛƴǘŜǊŝǎ ƛ ƭŀ ǇǊŜƻŎǳǇŀŎƛƽ ǉǳŜ ǎǳǎŎƛǘŜƴ ƭΩŜǎǘŀǘ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ƛ ƭŀ ǎŜǾŀ Ǿƛǘŀƭƛǘŀǘ Ŝƴ Ŝƭǎ 
diversos àmbits de la realitat són, sortosament, transversals. La situació de la llengua catalana, 
de difícil parangó amb ŀƭǘǊŜǎ ǊŜŀƭƛǘŀǘǎ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜƭ ƴƻǎǘǊŜ ŜƴǘƻǊƴΣ Şǎ ƻōƧŜŎǘŜ ŘΩŀƴŁƭƛǎƛǎ ƛ ŘŜ 
reflexions des de diversos nivells i disciplines. Les institucions públiques i també organismes 
socials de base sectorial han anat creant els darrers anys eines i instruments a través dels quals 
Ŝǎ ŘƛŦƻƴŜƴ ƛ ǎΩŀǾŀƭǳŜƴ ƛƴŦƻǊƳŀŎƛƻƴǎ ƛ ŘŀŘŜǎ ǎƻōǊŜ ƭΩŜǎǘŀǘ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁΦ 9ƴ ŀǉǳŜǎǘ ŎƻƴǘŜȄǘΣ Ŝƭ 
present Informe sobre la situació de la llengua catalana (2005-2007) té un abast i respon a uns 
objectius que contribueixen a dotar-ƭƻ ŘΩǳƴ ǇŜǊŦƛƭ ƛ ǳƴŀ ƧǳǎǘƛŦƛŎŀŎƛƽ ǇǊƻǇƛǎ ƛ ŜǎǇŜŎƝŦƛŎǎΦ 
 
En efecte, en aquest estudi es recullen les dimensions demogràfiques, polítiques, jurídiques, 
ŜŎƻƴƼƳƛǉǳŜǎ ƛ ǎƻŎƛŀƭǎ ŘŜ ƭΩƛŘƛƻƳŀΦ ;ǎ ŀ ŘƛǊΣ ǎΩƘƛ ǇƻŘŜƴ ǘǊƻōŀǊ ŘƛǾŜǊǎŜǎ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜǎ ǉǳŜ 
ƛƴŎƛŘŜƛȄŜƴ Ŝƴ ƭŜǎ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀŎƛƻƴǎΣ Ŝƭǎ ǳǎƻǎ ƛ Ŝƭ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩƛŘƛƻƳŀ ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘŜ ƭŜǎ 
ǇŜǊǎƻƴŜǎ ƛ Ŝƭǎ ŎƻƭϊƭŜŎǘƛǳǎΦ [ŀ ŎƻƳōƛƴŀŎƛƽ ŘΩŀǉǳŜǎǘǎ ŘƛŦŜǊŜƴǘǎ ǾŜǎǎŀƴǘǎ ǇŜǊƳŜǘ ƻŦŜǊƛǊ ŀƭ ƭŜŎǘƻǊ 
unes claus interpretatives bastant àmplies sobre la situació actual de la llengua. Cal advertir, 
ǇŜǊƼΣ ǉǳŜ ƴƻ ǎΩƘƛ ƛƴŎƭƻǳŜƴ altres aspectes, com són els relatius a la variació social o 
sociolingüística de la llengua, a ƭΩŜǾƻƭǳŎƛƽ ǘŜǊƳƛƴƻƭƼƎƛŎŀΣ a les interferències lingüístiques, o a 
altres aspectes filològics o gramaticals en el seu sentit més ampli. 
 
! ƳŞǎΣ ƛ ŎƻƳ ŀ ǎŜƎƻƴŀ ŎŀǊŀŎǘŜǊƝǎǘƛŎŀ ǊŜƭƭŜǾŀƴǘΣ ƭΩŜǎǘǳŘƛ ƛƴŎƭƻǳ ƭŀ ǘƻǘŀƭƛǘŀǘ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ŘŜ 
parla catalana. Aquest abast territorial general, ja present en ƭΩInforme sobre la situació de la 
llengua catalana (2003-2004), és un tret encara poc freqüent en ƭŜǎ ŀƴŁƭƛǎƛǎ ŘΩŀǉǳŜǎǘ ǘƛǇǳǎΦ ¦ƴ 
ŘŜƭǎ ƻōƧŜŎǘƛǳǎ ŘŜ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƻǊƛ ha estat, precisament, el de contribuir a fer visible i consolidar 
ƭΩŁǊŜŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀΣ ŎŀǊŀŎǘŜǊƛǘȊŀŘŀ ǇŜǊ ǳƴŀ notable fragmentació política, jurídica i comunicativa. 
[ΩŜǾƻƭǳŎƛƽ ŘŜƭ ǇǊƻŎŞǎ ŘŜ ƳǳƴŘƛŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ƛ Ŝƭǎ ŜŦŜŎǘŜǎ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎǎ ǉǳŜ ǎŜΩƴ ŘŜǎǇǊŜƴŜƴ 
contribueixen a destacar la importància de les influències recíproques entre els diferents 
territoris de parla catŀƭŀƴŀ ŀ ƭΩƘƻǊŀ ŘΩŀǾŀƭǳŀǊ ƭŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽ ƛ ƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀǊ Ŝƭǎ ǊŜǇǘŜǎ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁΦ 

 
9ƴ ŎŀƴǾƛΣ ǉǳŀƴǘ ŀƭǎ ƻōƧŜŎǘƛǳǎ ŘŜ ƭΩŜǎǘǳŘƛΣ Ŏŀƭ ŀǎǎŜƴȅŀƭŀǊ ŎŜǊǘŜǎ ŘƛŦŜǊŝƴŎƛŜǎ ǊŜǎǇŜŎǘŜ ŘŜ ƭΩŀƴǘŜǊƛƻǊ 
informe ŘŜ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƻǊƛ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƴƎǳŀ /ŀǘŀƭŀƴŀΦ 9ƴ ŜŦŜŎǘŜΣ ƭŀ Ǿƻƭǳƴǘŀǘ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ és ara la de 
parar atenció als esdeveniments recents que han afectat la situació de la llengua catalana en la 
totalitat de la seva àrea lingüística. De fet, es recupera amb ŀƛȄƼ ƭŀ ƛƴǘŜƴŎƛƽ ƛƴƛŎƛŀƭ ŘŜ ƭΩƛnforme 
precedent, que va ser finalment superada per la necessitat de construcció prèvia del marc 

                                                           
2 Pons, Eva; Vila, Xavier (2005). Informe General sobre la situació de la llengua catalana 2003-2004. Barcelona: Observatori de la 
Llengua Catalana. Informe accessible en línia. 

http://www.observatoridelallengua.cat/arxius_documents/informe6_ok.pdf
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teòric i històric ŘΩŀƴŁƭƛǎƛΦ 9ƴ Ŝƭ ǘǊŜōŀƭƭ ŀŎǘǳŀƭ ƭŀ Ǿƻƭǳƴǘŀǘ ǘŜƼǊƛŎŀ Şǎ Ƴƻƭǘ ƳŜƴƻǊ Ƨŀ ǉǳŜΣ ǇŀǊǘƛƴǘ 
del marc teòric preestablert Ŝƴ ƭΩLƴŦƻǊƳŜ ǇǊŜŎŜŘŜƴǘ, es pretén bàsicament deixar constància, 
estudiar i, si cal, fer un comentari crític dels fets més significatius que han afectat la llengua 
durant el període analitzat. 

 
Quant a ƭΩŀōŀǎǘ ǘŜƳǇƻǊŀƭ ŘŜ ƭΩŜǎǘǳŘƛΣ Ŝƭ ǊŜǎǳƭǘŀǘ Ŧƛƴŀƭ ƴƻ ǊŜǎǇƻƴ ǘŀƴǘ ŀ ǳƴŀ ƛŘŜŀ ǇǊŝǾƛŀΣ ǎƛƴƽ ǉǳŜ 
ha vingut determinat per la prolongació del pŜǊƝƻŘŜ ŘΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘŜƭ ǘǊŜōŀƭƭΦ Així, les 
successives pròrrogues abans del tancament ŘŜŦƛƴƛǘƛǳ ŘŜ ƭΩŜǎǘǳŘƛ Ƙŀƴ ŘƛŦƛŎǳƭǘŀǘ ƭΩŜǎǘŀōƭƛƳŜƴt 
ŘΩǳƴ ǘŀƭƭ ǘŜƳǇƻǊŀƭΤ i finalment es va cobrir el període del 2005 al 2007. Malgrat això, el trienni 
analitzat presenta uƴŀ ǳƴƛǘŀǘ ƴƻǘŀōƭŜ ǉǳŀƴǘ ŀƭǎ ǘŜƳŜǎ ǉǳŜ Ƙŀƴ ŀŦŜŎǘŀǘ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀΦ 5ΩŀǉǳŜǎǘŀ 
ƳŀƴŜǊŀΣ ƭΩŀƳǇƭƛŀŎƛƽ ŘŜƭ ǇŜǊƝƻŘŜ ŀƴŀƭƛǘȊŀǘ Ƙŀ ǊŜŘǳƴŘŀǘ Ŝƴ ōŜƴŜŦƛŎƛ ŘŜ la capacitat explicativa de 
ƭΩƛnforme. Una reflexió distinta seria considerar que la continuïtat dels temes pot resultar 
també indicativa del manteniment dels problemes pendents que té plantejats la llengua 
Ŏŀǘŀƭŀƴŀ ŀ ƭΩƛƴƛŎƛ ŘŜƭ ǎŜƎƭŜ XXIΦ 9ƴ ŀǉǳŜǎǘ ǎŜƴǘƛǘΣ ƭΩinforme no pretén donar respostes, però sí 
presentar alguns elements claus en els quals caldria incidir per impulsar una evolució positiva 
de la llengua. 

 

0.2. ProcedƛƳŜƴǘ ŘΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩƛnforme 
 

El present Informe recull les dades sociolingüístiques, els fets polítics i socials, les normatives i 
sentències, i altres fets noticiables que han afectat la llengua catalana durant el període 2005-
2007.  

[ΩŜȄǇŜǊƛŝƴŎƛŀ ŘŜ ƭŀ ǊŜŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜ Řƻǎ ƛƴŦƻǊƳŜǎ ƎŜƴŜǊŀƭǎ Ƙŀ ǇŜǊƳŝǎ constar les dificultats 
ƳŜǘƻŘƻƭƼƎƛǉǳŜǎ ǉǳŜ ǇǊŜǎŜƴǘŀ ƭŀ ǊŜŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ ǘǊŜōŀƭƭ ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ŎŀǊŀŎǘŜǊƝǎǘƛǉǳŜǎΣ ŘŜƎǳŘŜǎ ŀ 
ƭΩŀƳǇƭƛǘǳŘ ŘŜƭ ŎŀƳǇ ŘΩŜǎǘǳŘƛΣ Ŝƭǎ ŘƛǾŜǊǎƻǎ ǘƛǇǳǎ ŘŜ ŘŀŘŜǎ ǘǊŀŎǘŀŘŜǎ ƛ ƭΩƘŜǘŜǊƻƎŜƴŜƠǘŀǘ ŘŜ ƭŜǎ 
fonts utilitzades. En ƭΩLƴŦƻǊƳŜ ŀŎǘǳŀƭΣ Ŝƭ ǇǊƻŎŜŘƛƳŜƴǘ ŘΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ǾŜƴƛŀ Ǝǳƛŀǘ ǇŜǊ ƭŀ ƛƴǘŜƴŎƛƽ 
més descriptiva que no pas teoritzadora. Però no per això han estat menors les dificultats i els 
ŜƴǘǊŜōŀƴŎǎ ǉǳŜ Ƙŀ ŎŀƭƎǳǘ ŀƴŀǊ ǎŀƭǾŀƴǘ ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ ǇǊƻŎŞǎ ŘΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽΣ ŀƳō ƳŞǎ ƻ ƳŜƴȅǎ ŜƴŎŜǊǘ 
en cada cas.  

[ŀ ǊŜŎŜǊŎŀ Ǿŀ ǇŀǊǘƛǊ ŘΩǳƴ ōǳƛŘŀǘ ŘŜ ōŀǎŜǎ ŘŜ ŘŀŘŜǎ ŘŜ ǇǊŜƳǎŀ per sectors, si bé aquest material 
inicial es va completar mitjançant el recurs a moltes ŀƭǘǊŜǎ Ŧƻƴǘǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀŎƛƽ ǇŜǊ ŀ ƭŀ ǊŜŘŀŎŎƛƽ 
dels apartats corresponents. 9ƴ ŀƭƎǳƴǎ Ŏŀǎƻǎ ǎΩƘŀ ǇƻƎǳǘ ŎƻƳǇǘŀǊ ŀƳō ƭΩŜȄƛǎǘŝƴŎƛŀ ŘŜ ǘǊŜōŀƭƭǎ 
de resum previs, que contenen anàlisis sectorials especialitzades pel que fa a dades 
sociolingüístiques, mitjans de comunicació, àmbit socioeconòmic o ensenyament. En els 
ŘŀǊǊŜǊǎ ǘŜƳǇǎΣ Ŏŀƭ ŘƛǊ ǉǳŜ Ƙŀ ƳƛƭƭƻǊŀǘ ǎŜƴǎƛōƭŜƳŜƴǘ ƭŀ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŀǘ ŘΩŀǉǳŜǎǘ ǘƛǇǳǎ ŘΩŜǎǘǳŘƛǎΣ 
tot i que les mancances són encara importants si el marc de referència coincideix amb el 
ŎƻƴƧǳƴǘ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ƭingüística. 

¢ŀƳōŞ ǎΩƘŀ ŎƻǊǊŜƎƛǘΣ ŀƭƳŜƴȅǎ ǇŀǊŎƛŀƭƳŜƴǘΣ ǳƴ ǇǊƻōƭŜƳŀ ōŁǎƛŎ ŘŜ ƭΩinforme anterior, que venia 
motivat per la profunda disǎƛƳŜǘǊƛŀ ǉǳŀƴǘ ŀƭ ǾƻƭǳƳ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀŎƛƽ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜ Ŝƴ ǊŜƭŀŎƛƽ ŀƳō 
ŎŀŘŀ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛΦ 9ƴ Ŝƭ ƳŀǊŎ ŘŜ ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƻǊƛ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƴƎǳŀ es van nomenar corresponsals per a les 
distintes àrees de la comunitat lingüística: Joan Melià, per a les Illes Balears; Mercè Teodoro, 
per al País Valencià; Jeroni Pérez, per a la Catalunya del Nord; Natxo Sorolla, per a la Franja i 
per a les dades sociolingüístiques generals i sectorials; ƛ 9Ǿŀ tƻƴǎΣ ǇŜǊ ŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ƛ ƭΩ9ǎǘŀǘ 
ŜǎǇŀƴȅƻƭΣ ŜƴŎŁǊǊŜŎ ǉǳŜ ǎΩƘŀ Ŝǎǘŝǎ ŀ !ƴŘƻǊǊŀ ƛ a ƭΩ!ƭƎǳŜǊ ƛ ŀ ƭΩŀŎǘǳŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллтΦ  

La realització del treball de recerca i redacció ha estat subjecta a diverses vicissituds personals i 
institucionals, que eȄǇƭƛǉǳŜƴ Ŝƭ ǊŜǘŀǊŘ ŘŜ ƭΩaparició del treball i algunes limitacions que de ben 
segur el lector hi pugui trobar. La fase final de redacció, que ha coincidit amb una etapa incerta 
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de ƭΩhōǎŜǊǾŀǘƻǊƛ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƴƎǳŀ /ŀǘŀƭŀƴŀΣ ǎΩƘŀ ŦŜt amb la col·laboració de la Xarxa Coneixements, 
representacions i usos del català (CRUSCAT) ŘŜ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ ŘΩ9ǎǘǳŘƛǎ /ŀǘŀƭŀƴǎ.  

Finalment, però, ƭΩinforme ǾŜǳ ƭŀ ƭƭǳƳ ƛ Ŏŀƭ ŜǎǇŜǊŀǊ ǉǳŜ ƻƳǇƭƛ Ŝƭ ōǳƛǘ ŜȄƛǎǘŜƴǘ ŜƴǘǊŜ ƭΩinforme 
anterior i les iniciatives futures en aquest camp; i, sobretot, que sigui útil per al major nombre 
ŘŜ ǇŜǊǎƻƴŜǎ ǉǳŜΣ ŘŜǎ ŘΩƛƴǘŜǊŜǎǎƻǎ ƛ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜǎ ŘƛǾŜǊǎŜǎΣ ǾǳƭƎǳƛƴ ŎƻƴŝƛȄŜǊ Ŝƭǎ ŦŜǘǎ ƳŞǎ 
significatius relatius a la llengua catalana. 

 

0.3. 9ǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŘŜ ƭΩƛnforme 
 

[ΩƻǊƎŀƴƛǘȊŀŎƛƽ ƛƴǘŜǊƴŀ ŘŜ ƭΩƛnforme segueix bastant dŜ ǇǊƻǇ ƭΩŀŘƻǇǘŀŘŀ Ŝƴ ƭΩInforme sobre la 
situació de la llengua catalana (2003-2004). ¢ŀƴƳŀǘŜƛȄΣ ǎΩƘŀƴ ǎǳōŘƛǾƛdit i reordenat una part 
ŘŜƭǎ ŎŀǇƝǘƻƭǎ ƛ ǎΩƘŀ ǘŜƴŘƛǘ ŀ ǎƛƳǇƭƛŦƛŎŀǊ ŀƭƎǳƴǎ ŀǇŀǊǘŀǘǎ ǊŜǎǇŜŎǘŜ ŘŜƭ ǘǊŜōŀƭƭ ǇǊŜŎŜŘŜƴǘΣ en funció 
dels objectius del present informe. 

/ƻƳ Ŝǎ Ǉƻǘ ƻōǎŜǊǾŀǊ Ŝƴ ƭΩƝƴŘŜȄΣ Ŝƴ Ŝƭ ǇǊƛƳŜǊ ŎŀǇƝǘƻƭ Ŝǎ ŘŜǎŎǊƛǳ ōǊŜǳƳŜƴǘ Ŝƭ ŎƻƴǘŜȄǘ 
sociopolític, econòmic i demogràfic del període 2005-2007. En el capítol н ǎΩŀƴŀƭƛǘȊŀ ƭΩŜǾƻƭǳció 
de la comunitat lingüística a partir de tres elements cabdals: el coneixement, la llengua a la llar 
ƛ ƭŀ ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƽ ƛƴǘŜǊƎŜƴŜǊŀŎƛƻƴŀƭΦ 9ƴ Ŝƭ ŎŀǇƝǘƻƭ о ǎΩŜȄǇƻǎŜƴ Ŝƭǎ ŎŀƴǾƛǎ ǉǳŜ Ƙŀƴ ŀŦŜŎǘŀǘ ƭΩŜǎǘŀǘǳǎ 
jurídic de la llengua catalana en els diferents territoris durant aquest trienni. El capítol 4 es 
dedica a la qüestió de la unitat de la llengua catalana i a les relacions entre els diferents 
territoris catalanoparlantsΣ ƛ ǎΩƘƛ ǊŜŎǳƭƭŜƴ també els canvis relatius als organismes responsables 
de la llengua. En el capítol 5 es fa un tractament individualitzat de la presència del català a la 
Unió Europea i aƭǎ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ƛƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭǎΣ ƛ ŘŜƭ ǎŜƎǳƛƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇƭƛŎŀŎƛƽ ŘŜƭǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ 
ŜƭŀōƻǊŀǘǎ Ŝƴ Ŝƭ ƳŀǊŎ ŘŜƭ /ƻƴǎŜƭƭ ŘΩ9ǳǊƻǇŀΦ ! ǇŀǊǘƛǊ ŘŜƭ ŎŀǇƝǘƻƭ с ǎΩŜȄŀƳƛƴŀ ƭŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ 
llengua en diferents àmbits sectorials, començant per les institucions estatals, autonòmiques i 
locals. A continuació, el capítol 7 és dedicat a la presència i ús del català en els diferents tipus 
ŘΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘΦ 9ƴ Ŝƭ ŎŀǇƝǘƻƭ у ǎΩŜȄŀƳƛƴa la situació de la llengua als mitjans de comunicació i 
a les indústries culturals. I, finalment, el capítol 9 es refereix als àmbits socioeconòmic i 
associatiu. 

 

0.4. [ƝƴƛŜǎ ŘΩŀƴŁƭƛǎƛ ŘŜƭ ǘǊƛŜƴƴƛ нллр-2007 

0.4.1. [ŀ ƳƛƭƭƻǊŀ ǎǳōǎǘŀƴŎƛŀƭ ŘŜƭǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘΩŀƴŁƭƛǎƛ sociolingüística 

 

Durant els anys нллр ƛ нллс ǎΩƘŀƴ ŦŜǘ ǇǵōƭƛŎǎ Ŝƭǎ ǊŜǎǳƭǘŀǘǎ ŘŜ ƭŜǎ ŜƴǉǳŜǎǘŜǎ ǎƻōǊŜ ǳǎƻǎ 
lingüístics realitzades per diferents administracions dels territoris de parla catalana durant el 
bienni anterior. Això determina que actualment es disposi de dades comparables per a la 
ƳŀƧƻǊ ǇŀǊǘ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ όƴƻƳŞǎ Ŝƭ tŀƝǎ ±ŀƭŜƴŎƛŁ ǎŜΩƴ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ ǉǳŀƴǘ ŀ ƭŀ 
metodologia utilitzada, si bé es reprenen també els estudis sociolingüístics oficials). Es tracta, 
ǎŜƴǎ ŘǳōǘŜΣ ŘΩǳƴ ŀǾŜƴœ Ƴƻƭǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ Ŝƴ Ŝƭ ŎŀƳǇ ŘŜƭǎ ƛƴǎǘǊǳƳŜƴǘǎ ŘΩŀƴŁƭƛǎƛ ƳŀŎǊƻǎŎƼǇƛŎǎ ǉǳŜ 
permet, per primer cop a la història, dibuixar una descripció real de la situació del català en 
tots els seus territoris.  

Les dades absolutes indiquen un nombre total de 11.011.168 persones als territoris de llengua 
catalana que declaren que entenen el català; i una població de 9.118.882 habitants que 
declaren que saben parlar-lo. Consegüentment, es confirma ara amb xifres concretes la posició 
ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎ ƳƛǘƧŀƴŜǎ ŜǳǊƻǇŜŜǎΣ ƭŀ ǉǳŀƭ Ŏƻǎŀ ƴƻ ǎΩƘŀǳǊƛŀ ŘΩƻōƭƛŘŀǊ en formular 
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reivindicacions i propostes de reconeixement davant les instàncies estatals i internacionals, i 
ǘŀƳǇƻŎ ŀ ƭΩƘƻǊŀ ŘŜ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀǊ ƳŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ǎǳǇƻǊǘ ƛ ǇǊƻƳƻŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀΦ 

[ŀ Ǉƻǎǎƛōƛƭƛǘŀǘ ŘΩǳƴ ŜǎǘǳŘƛ ŎƻƳǇŀǊŀǘƛǳ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ Řƛǎǘƛƴǘǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ catalanoparlants, tant pel que 
fa al coneixement com pel que fa a la llengua emprada a la llar i a la transmissió 
intergeneracional, permet també fer paleses unes diferències molt marcades en la situació de 
la llengua. Aquesta diversitat de situacions pot tendir a accentuar-se en un marc de poca 
cohesió ǇƻƭƝǘƛŎŀΣ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ƛ ŎƻƳǳƴƛŎŀǘƛǾŀ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ ŘƛŦŜǊŜƴǘǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎΦ 9ǎ ǘǊŀŎǘŀ ŘΩǳƴ ŜƭŜƳŜƴǘ 
desfavorable per al manteniment de la llengua i el seu desenvolupament ple en un món 
globalitzat i les dades actuals alertŜƴ ŘΩǳƴ ǊƛǎŎ ƴƻ ƭƭǳƴȅŁ ŘŜ ŘŜǎǾƛƴŎǳƭŀŎƛƽ ŘŜŦƛƴƛǘƛǾŀ ŘŜ ŎŜǊǘes 
ȊƻƴŜǎ ǊŜǎǇŜŎǘŜ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ catalanoparlant. 

 

0.4.2. Una situació política ambivalent pel que fa a la llengua 

 

En el marc descrit de fragmentació política i administrativa, les polítiques lingüístiques del 
ŎŀǘŀƭŁ ǎΩŀǘǊƛōǳŜƛȄŜƴ ŀ ŘƛǎǘƛƴǘŜǎ ŀǳǘƻǊƛǘŀǘǎΣ ƛƴŘŜǇŜƴŘŜƴǘǎ ƻ ŀƳō ŎŜǊǘǎ ǾƛƴŎƭŜǎ ŜƴǘǊŜ ǎƛΣ ŀƭ ƭƭŀǊƎ ŘŜ 
ƭΩŁǊŜŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀΦ 5ǳǊŀƴǘ Ŝƭ ǘǊƛŜƴƴƛ ŀƴŀƭƛǘȊŀǘΣ ǘƻǘ ƛ ƘŀǾŜǊ-se produït pocs canvis en les majories 
de govern institucionals, el context polític general ha condicionat les polítiques lingüístiques en 
diferents sentits.  

5ƛƴǎ ƭΩ9ǎǘŀǘ ŜǎǇŀƴȅƻƭ τa les institucions a les quals ens referim més endavantτ i pel que fa a 
les institucions polítiques pròpies dels territoris majors, el canvi més significatiu té lloc al final 
del període a les Illes Balears, en produir-ǎŜ ƭΩŀŎŎŞǎ ŀƭ DƻǾŜǊƴ ŀǳǘƻƴƼƳƛŎ ƛ ŀƭǎ ŎƻƴǎŜƭƭǎ ƛƴǎǳƭŀǊǎ 
dels partits integrats en el Pacte de Progrés. Aquest canvi comporta el bandejament del discurs 
ōƛƭƛƴƎǸƛǎǘŀ ƛ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊƛǎǘŀ ŘŜ ƭΩŀnterior govern del Partit Popular i Ŝƭ ŦǊŜ ŘΩalgunes iniciatives 
ŀŘǊŜœŀŘŜǎ ŀ ŀŦŜōƭƛǊ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ŀ ƭΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ ƻōƭƛƎŀǘƻǊƛΣ a ŘŜōƛƭƛǘŀǊ ƭΩŜȄƛƎŝƴŎƛŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ŀƭǎ 
funcionaris o a reduir la catalanització de la televisió autonòmica IB3. En només mig any de 
ǾƛŘŀ ŘŜƭ ƴƻǳ DƻǾŜǊƴΣ ǎΩŀǇǳƴǘŀ Ƨŀ Ŝƭ ŎŀƴǾƛ ŘΩƻǊƛŜƴǘŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ƛƭƭŜƴŎŀΣ ƛƳƳŜǊǎŀ 
en una situació sociolingüística complicada per la gran afluència dΨŀƭϊƭƻƎƭƻǘǎ que se situen en 
alguns espais que fins al moment compten amb una presència important del català. 

A Catalunya, el trienni analitzat abasta el final del primer govern tripartit progressista, força 
traumàtic, així com la seva reedició després de les eleccions del mes de novembre del 2006. 
Les convulsions polítiques lligades al procés estatutari marquen tot el període. Al final 
dΨŀǉǳŜǎǘŀ ŜǘŀǇŀ Ŝǎ ŎƻƴǘƛƴǳŀǾŀ ŀ ƭΩŜǎǇŜǊŀ ŘŜƭ ǇǊƻƴǳƴŎƛŀƳŜƴǘ ŘŜƭ ¢Ǌƛōǳƴŀƭ /ƻƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭ ǎƻōǊŜ 
Ŝƭǎ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ŘΩƛƴŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭƛǘŀǘ ƛƴǘŜǊǇƻǎŀǘǎ pel Partit Popular i el Defensor del Poble contra 
les previsions lingüƝǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘΦ tŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ŀ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜ ŜƴŎŀǊǊŜƎŀǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀ 
lingüística, els canvis successius en la persona titular poden haver contribuït a un cert 
ŘŜǎŘƛōǳƛȄŀƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀŎŎƛƽ ŘŜl ƎƻǾŜǊƴΣ ǉǳŜ ǎΩƘŀ ŀōƻŎŀǘ ŀ ƭŀ ǇǊƻƳƻŎƛƽ ŘŜƭǎ ǳǎƻǎ ƛƴǘŜǊǇŜǊǎƻƴŀƭǎ 
ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ƛ ŀ ƭΩŜȄǘŜƴǎƛƽ ŘŜƭ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ ƴƻǳǎ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎΣ Ŝƴ Ŝƭ ƳŀǊŎ ŘΩǳƴa 
actualització del discurs polític sobre el caràcter integrador de la llengua. 

Al País Valencià, el Partit Popular continua dominant les institucions i manté la mateixa 
orientació que en el període precedent. Éǎ ŀ ŘƛǊΣ ƭŀ ǇǊŁŎǘƛŎŀ ŀōǎŝƴŎƛŀ ŘΩŀŎŎƛƻƴǎ ŜŦŜŎǘƛǾŜǎ ŘŜ 
promoció de la llengua contrasten amb les iniciatives constants per reivindicar la individualitat 
del valencià respecte del català. Com a conseqüència, les aŎŎƛƻƴǎ ǇŜǊ ǇǊƻƳƻǳǊŜ ƭΩǵǎ ŘŜ ƭŀ 
llengua continua recaient Ŝƴ ŀƭƎǳƴǎ ŀƧǳƴǘŀƳŜƴǘǎΣ Ŝƴǘƛǘŀǘǎ ŀǎǎƻŎƛŀǘƛǾŜǎΣ ŎŜƴǘǊŜǎ ŘΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ 
ƛ ǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭǎ ŘΩŁƳōƛǘǎ ŘƛǾŜǊǎƻǎ, que ǎΩƻŎǳǇŜƴ ŘŜ ƳŀƴǘŜƴƛǊ ǳƴǎ usos lingüístics conformes 
ŀƳō ƭΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀΦ /ŀp al final del període, ƭΩ!ŎŀŘŝƳƛŀ ±ŀƭŜƴŎƛŀƴŀ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƴƎǳŀ 
reclamava expressament una major implicació institucional en la protecció de la llengua.  
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! ƭΩ!ǊŀƎƽΣ Ŝƭ ŘŜǎŜƴǾƻƭǳǇŀƳŜƴǘ del procés estatuari propi τi àdhuc la voluntat de no interferir 
en el procés de reforma catalàτ ǎΩƘŀƴ adduït com a arguments dilatoris per a no posar en 
marxŀ ƭΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ǊŜŎƭŀƳŀŘŀ ƭƭŜƛ ŘŜ ƭlengües. Alhora, els socialistes, en coalició de govern 
amb els regionalistesΣ ǘŀƴǘ ŀōŀƴǎ ŎƻƳ ŘŜǎǇǊŞǎ ŘŜ ƭŜǎ ŜƭŜŎŎƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллт Ƙan seguit fent 
promeses en aquesta direcció que no han tingut cap concreció. La major part dels altres partits 
tampoc no ǎΩha mostrat coherent ŀƭ Ǿƻƭǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩŀǘƻǊƎŀƳŜƴǘ ŘΩǳƴ Ŝǎǘŀǘǳǎ ƧǳǊƝŘƛŎ ŀ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ 
catalana en el territori de la FranjaΣ ƳŀƭƎǊŀǘ ƭΩŜȄƛǎǘŝƴŎƛŀ ŘΩǳƴ ƳŀƴŘŀǘ ŎƭŀǊ ŘŜƭ /ƻƴǎŜƭƭ ŘΩ9ǳǊƻǇŀ 
ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллрΣ Ŝƴ Ŝƭ ǉǳŀƭ ǎΩŀǎǎŜƴȅŀƭŀ ƭΩƛƴŎƻƳǇƭƛƳŜƴǘ Ŝƴ ŀǉǳŜǎǘ Ǉǳƴǘ ŘŜ ƭŀ /ŀǊǘŀ Europea de les 
Llengües Regionals o Minoritàries.  

! !ƴŘƻǊǊŀΣ ŀƭ ǇǊƛƴŎƛǇƛ ŘŜƭ ǘǊƛŜƴƴƛ Ŝǎ ǇǊƻŘǳŜƛȄ ƭΩŀŎŎŞǎ ŀ ƭΩŜȄŜŎǳǘƛǳ ŘŜƭ tŀǊǘƛǘ Liberal, que governa 
en minoria al llarg del període. La fita més important en matèria de política lingüística 
ŀƴŘƻǊǊŀƴŀ Şǎ ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ƛ ǇƻǎŀŘŀ Ŝƴ ƳŀǊȄŀ ŘŜƭ tƭŀ bŀŎƛƻƴŀƭ [ƛƴƎǸƝǎǘƛŎ нллс-2009, que suposa 
un impuls planificador destacat, després de molt de ǘŜƳǇǎ ǎŜƴǎŜ ƭΩŀŘƻǇŎƛƽ ŘŜ ƳŜǎǳǊŜǎ ŀƳō ǳƴ 
ŀōŀǎǘ ƎŜƴŜǊŀƭΦ [Ŝǎ ŀǳǘƻǊƛǘŀǘǎ ŀƴŘƻǊǊŀƴŜǎ ƛƴǘŜƴǘŜƴ ŀƛȄƝ ŦŜǊ ŦǊƻƴǘ ŀ ƭŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽ ŘŜ ǊŜŎŜǎǎƛƽ ŘŜ ƭΩǵǎ 
social de la llengua en alguns àmbitsΣ ǇǊƻǇƛŎƛŀŘŀ ǇŜǊ ƭΩƘŜǘŜǊƻƎŜƴŜƠǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ǇƻōƭŀŎƛƽ ǉǳŜ 
ǊŜǎƛŘŜƛȄ ŀ ƭΩ9ǎǘŀǘ ǇƛǊƛƴŜƴŎ. 

! ƭŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ŘŜƭ bƻǊŘΣ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ Ŏƻƴǘƛƴǳŀ ƳŀƴŎŀŘŀ ŘΩǳƴ ǊŜŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ƧǳǊƝŘƛŎ ŘŜ 
mínims. Pel que fa a les institucions del territori, el Consell General dels Pirineus Orientals és 
presidit pel tŀǊǘƛǘ {ƻŎƛŀƭƛǎǘŀ CǊŀƴŎŝǎ ƛ ƭΩ!ƧǳƴǘŀƳŜƴǘ ŘŜ tŜǊǇƛƴyà continua dirigit per Joan Pau 
Alduy, del grup radical UMP. Georges Frêche, president de la regió Llenguadoc-Rosselló, 
encadena conflictes durant el seu mandat, entre ŀƭǘǊŜǎ ǇŜǊ ƭΩƛƴǘŜƴǘ ŘŜ ŦŜǊ ŘŜǎŀǇŀǊŝƛȄŜǊ Ŝƭǎ ǇƻŎǎ 
rastres ŘΩƛŘŜƴǘƛǘŀǘ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ ƛ ƻŎŎƛǘŀƴa de la regió. Tot i que la majoria de les iniciatives de 
promoció de la llengua continuen centrades en el pla local, una novetat important del període 
és la formalització de la implicació del Consell General en les accions per ƛƴǘǊƻŘǳƛǊ ƭΩǵǎ ŘŜƭ 
català en diversos àmbits institucionals i socials. 

! ƭΩ!ƭƎǳŜǊΣ ƭŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽ ǇƻƭƝǘƛŎŀ lingüística roman estancada al llarg de tot el període i, a banda de 
certes accions άcatalanitzadoresέ adreçades als visitants procedents dels territoris 
catalanoparlants, des de les institucions politicoadministratives del municipi i de la regió sarda 
ƴƻ ǎΩƛƳǇǳƭǎŜƴ ƳŜǎǳǊŜǎ ƴƻǊƳŀǘƛǾŜǎ ƴƛ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀŘƻǊŜǎ ǇŜǊ ǘŀƭ ŘŜ ǊŜǾƛǘŀƭƛǘȊŀǊ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ŎŀǘŀƭŀƴŀΦ  

 

0.4.3. Reformes estatutàries amb objectius no coincidents 

 

El fet polític i jurídic mŞǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜƭ ǘǊƛŜƴƴƛ Ƙŀ Ŝǎǘŀǘ ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ƛ ŜƴǘǊŀŘŀ Ŝƴ ǾƛƎƻǊ ŘŜ ƭŜǎ 
ǊŜŦƻǊƳŜǎ ŘŜƭǎ Ŝǎǘŀǘǳǘǎ ŘΩŀǳǘƻƴƻƳƛŀ ŘŜ /ŀǘŀƭǳƴȅŀΣ ƭŜǎ LƭƭŜǎ .ŀƭŜŀǊǎΣ Ŝƭ tŀƝǎ ±ŀƭŜƴŎƛŁ ƛ ƭΩ!ǊŀƎƽΦ 
!ǉǳŜǎǘŀ ŜǘŀǇŀ ŘŜ ǊŜŦƻǊƳŜǎ ŜǎǘŀǘǳǘŁǊƛŜǎ ǎΩƘŀ ǾƛǎŎǳǘ ŘŜ ƳŀƴŜǊŀ ŘƛŦŜǊŜƴǘ a cadascun dels 
territoris, on els punts de partida, les ambicions i la dinàmica política pròpia han estat diversos. 

!ƭ tŀƝǎ ±ŀƭŜƴŎƛŁΣ ƭŀ ǊŜŦƻǊƳŀ ŜǎǘŀǘǳǘŁǊƛŀ ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллсΣ ŀǾŀƭŀŘŀ ǇŜƭ ǇŀŎǘŜ ǇǊŜǾƛ ŜƴǘǊŜ ǎƻŎƛŀƭƛǎǘŜǎ ƛ 
populars, no comporta avenços significatius quant a la protecció de la llengua. En realitat, a 
ōŀƴŘŀ ŘΩƛƴŎƻǊǇƻǊŀǊ-se alguns drets lingüístics ja preexistents en la legislació, la novetat més 
significativa rau en fer èmfasi en ƭŀ ŎƻƴŘƛŎƛƽ ŘŜƭ ǾŀƭŜƴŎƛŁ ŎƻƳ ŀ άƭƭŜƴƎǳŀ ǇǊƼǇƛŀέΣ ǇŜǊƼ ƴƻ ǇŜǊ 
lligar-hi un règim específic de protecció, sinó bàsicament per tractar de diferenciar-lo del 
ŎŀǘŀƭŁΦ /ƻƳ ǎΩŜȄǇƻǎŀ ƳŞǎ ŜƴŘŀǾŀƴǘΣ ƭŀ ǘǊŀƴǎŎŜƴŘŝƴŎƛŀ ŘŜ ƭΩƻǇŎƛƽ ŜǎǘŀǘǳǘŁǊƛŀ ƴo ǎΩƘŀ ŎƻƴŦƛǊƳŀǘΣ 
atesa la contestació que ha rebut de des diversos fronts la política secessionista impulsada pel 
Govern valencià. 

A Catalunya, la tramitació de la reforma provoca tensions internes i avança envoltada pel 
ressorgiment de brots de catalanofòbia en ŀƭǘǊŜǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘΦ Al Parlament de 
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/ŀǘŀƭǳƴȅŀ ǎΩŀǎǎƻƭƛŀ ǳƴ ŀƳǇƭƝǎǎƛƳ ŎƻƴǎŜƴǎ ŜƴǘƻǊƴ ŘŜƭ Ŏƻƴǘƛƴgut lingüístic de la reforma, 
orientada a reforçar el caràcter del català com a llengua pròpia i a equiparar el contingut de la 
seva oficialitat amb la del castellà, amb la inclusió del deure de coneixement. Posteriorment, 
durant la negociŀŎƛƽ ǉǳŜ ǎΩƛƴƛŎƛŀ a finals del 2005, els representants del PSOE tracten de 
ƳƛƴƛƳƛǘȊŀǊ Ŝƭǎ ŀǾŜƴœƻǎ ǊŜǎǇŜŎǘŜ ŘŜƭ ǊŝƎƛƳ ƧǳǊƛŘƛŎƻƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎ ǾƛƎŜƴǘΣ ƳŜƴǘǊŜ ǉǳŜ ƭΩŜǎǘǊŀǘŝƎƛŀ 
opositora del PP se centra principalment a convertir la qüestió lingüística en un conflicte. 
[ΩŜƴŘŀǊǊŜǊƛƳent de la sentència del Tribunal Constitucional ðòrgan que travessa diverses 
crisis institucionals al llarg del períodeð provoca que les previsions lingüístiques estatutàries 
restin bàsicament inaplicades a la fi del 2007, tant en el pla estatal com en ƭΩŀutonòmic. 

En el cas de les Illes Balears, la reforma estatutària és tramitada sota la majoria del Partit 
tƻǇǳƭŀǊΣ ƛ ƴƻ ǎΩƘƛ ƛƴŎƻǊǇƻǊŜƴ ƴƻǾŜǘŀǘǎ ǊŜƭƭŜǾŀƴǘǎ ǇŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ŀ ƭΩŜǎǘŀǘǳǎ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀΦ 9ƴ 
desestimar-se una regulació més ambiciosa de la llengua pròpia i dels drets i deures lingüístics, 
ŦƛƴŀƭƳŜƴǘ ƭΩŀǎǇŜŎǘŜ ǉǳŜ més destaca és la consignació de les varietats dialectals del català com 
a referents a les Illes BalearsΣ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ǳƴ ŎǊƛǘŜǊƛ ŘŜ Řǳōǘƻǎŀ ōŀǎŜ ŦƛƭƻƭƼƎƛŎŀ ƛ ŘΩŜŦŜŎǘŜǎ 
juridicopolitics inconcrets. 

CƛƴŀƭƳŜƴǘΣ ƭΩƻǇƻǊǘǳƴƛǘŀǘ ŘΩǳƴŀ ƴƻǾŀ ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŀǊŀƎƻƴŝǎ τque ja va ser modificat en 
matèria ŘŜ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ƭΩŀƴȅ мффсτ ƴƻ ŎƻƳǇƻǊǘŀ ƭΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ŎŀǘŀƭŀƴŀΦ aŀƭƎǊŀǘ 
les expectatives generades per la reforma, la major part dels partits tornen a bloquejar 
ƭΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘ ŜǎǘŀǘǳǘŁǊƛŀ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ƛ ŘŜ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎΣ ǘƻǘ ƛ ǉǳŜ Ŝƭ ƴƻǳ ǇǊŜŎŜǇǘŜ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎ ŀǇǊƻǾŀǘ 
ƭΩŀƴȅ нллт ƳƛƭƭƻǊŀ ƭŀ ōŀǎŜ ƧǳǊƝŘƛŎŀ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽ ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎ ƛ ŜǎǘŀōƭŜƛȄ un manament 
inequívoc de desenvolupament per la via legal del seu estatus, encara avui incomplert.  

 

0.4.4. Inici de la represa de la col·laboració entre territoris i entrebancs a la 
política secessionista del País Valencià 

 
9ƴǘǊŜ Ŝƭǎ ŜǎŘŜǾŜƴƛƳŜƴǘǎ ƳŞǎ ŀǎǎŜƴȅŀƭŀǘǎ ŘŜƭ ǘǊƛŜƴƴƛ Ŏŀƭ ŜǎƳŜƴǘŀǊ ƭΩƛƳǇǳƭǎ ǊŜƴƻvat de les 
ǊŜƭŀŎƛƻƴǎ ŘŜ ŎƻƭϊƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŜƴǘǊŜ ŘƛǾŜǊǎƻǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ŘŜ ƭΩŁƳōƛǘ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎΦ Aquesta disposició a 
col·laborar per a la promoció i la difusió de la llengua ja es reflectia en les reformes 
estatutàries de Catalunya i les Illes Balears, i en accions puntuals al llarg de tot el període, tot i 
que la seva institucionalització té lloc amb el canvi de Govern a les Illes Balears. També 
!ƴŘƻǊǊŀ ǎΩƘŀ ǎǳƳŀǘ ŀ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭǎ ƛƴƛŎƛŀǘƛǾŜǎ ŘŜ ŎƻƻǇŜǊŀŎƛƽ Ŝƴ ƳŀǘŝǊƛŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀΣ ŎƻƳ ƭŀ 
ǊŜŦǳƴŘŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ wŀƳon Llull, però continua sense assumir la posició de lideratge en la 
projecció exterior que la condició ŘΩ9ǎǘŀǘ li permetria desenvolupar. 

A banda de les accions positives en aquest àmbit, cal referir-se als entrebancs amb què ha 
topat la política secessionista de les institucions polítiques del País Valencià. En efecte, 
especialment durant els anys 2005 i 2006 la unitat de la llengua és refermada des diversos 
ŁƳōƛǘǎΥ ŘƛŎǘŀƳŜƴ ŘŜ ƭΩ!ŎŀŘŝƳƛŀ ±ŀƭŜƴŎƛŀƴŀ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƴƎǳŀ ǉǳŜ ǊŜŎƻƴŜƛȄ ƭa unitat de la llengua 
catalana; anul·lacƛƽ ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘŜƭ ¢Ǌƛōǳƴŀƭ {ǳǇǊŜƳ ŘŜ ƭΩƻrdre que impedia homologar els títols 
de català peǊ ŀ ƭΩŀŎŎŞǎ ŀ ƭŀ ŦǳƴŎƛƽ ǇǵōƭƛŎŀΤ ŘŜǎŜǎǘƛƳŀŎƛƽ ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘŜƭ mateix òrgan dels recursos 
contra el Memoràndum de sol·licitud de reconeixement de les llengües oficials a la Unió 
Europea τque la Generalitat Valenciana havia impugnat per no separar de forma prou 
inequívoca el català del valenciàτ, ŜǘŎŝǘŜǊŀΦ ¢ŀƴƳŀǘŜƛȄΣ ƭΩŀƭƭŀǳ ŘΩŀǊƎǳƳŜƴǘǎ ŦŀǾƻǊŀōƭŜǎ a la 
unitat i de resolucions judicials contràries no determina un canvi de rumb de la política del 
Partit Popular, que continua utilitzant la llengua com a arma política i electoral.  

Pel que fa a ƭΩAragó, tot i algun acord escadusser de col·laboració amb Catalunya sobre 
ƭΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ŀ ƭŀ CǊŀƴƧŀΣ ƭŜǎ ǊŜƭŀŎƛƻƴǎ institucionals del període han vingut 
marcades per una banda pels recels i enfrontaments amb les institucions catalanes per la 
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ǉǸŜǎǘƛƽ ŘŜ ƭŀ ǘƛǘǳƭŀǊƛǘŀǘ ŘŜƭǎ ōŞƴǎ ǊŜƭƛƎƛƻǎƻǎ ƛ ƭΩ!ǊȄƛǳ ŘŜ ƭŀ /ƻǊƻƴŀ ŘΩ!ǊŀƎƽΣ ƛ ǇŜǊ ƭΩŀƭǘǊŀ pel 
conflicte hidrològic amb el País Valencià sobre ƭΩŀǇǊƻŦƛǘŀƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩ9ōǊŜΣ ǉǳŜ ǎΩƘŀƴ ǘǊŀŘǳƠǘ Ŝƴ 
sengles impugnacions davant el Tribunal Constitucional de les reformes dels estatuts català i 
valencià. 

! ƭŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ŘŜƭ bƻǊŘ ǘŀƳōŞ ǎΩƘŀƴ ǇǊƻŘǳƠǘ ƳƻǾƛƳŜƴǘǎ ŦŀǾƻǊŀōƭŜǎ ŀ ŜǎǘǊŝƴȅŜǊ Ŝƭǎ ƭƭƛƎŀƳǎ de 
col·laboració amb Catalunya, a través de ƭŀ ǎƛƎƴŀǘǳǊŀ ŘΩǳƴ ŀŎƻǊŘ ƳŀǊŎ ŜƴǘǊŜ ƭŀ DŜƴŜǊŀƭƛǘŀǘ ƛ Ŝƭ 
Consell General dels PiriƴŜǳǎ hǊƛŜƴǘŀƭǎ ƛ ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘŜƭ darrer de la Charte en faveur 
du catalan, que pretén afavorir la connexió lingüística i cultural entre ambdós territoris. En 
ŎŀƴǾƛΣ ŀ ƭΩ!ƭƎǳŜǊ ƭŜǎ ŀŎŎƛƻƴǎ Ŝƴ ŀǉǳŜǎǘ ŁƳōƛǘ ŜǾƛŘŜƴŎƛŜƴ ǳƴŀ ŘŜǇŜƴŘŝƴŎƛŀ ŘŜ ƭŜǎ ƛƴƛŎƛŀǘƛǾŜǎ 
exteriors, atesa la desarticulació política i social de la defensa i la promoció de la llengua 
catalana. 

 

0.4.5. Iniciatives de ƭΩ9ǎǘŀǘ ŜǎǇŀƴȅƻƭ ǊŜǎǇŜŎǘŜ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ amb 
resultat incert 

 
5Ŝǎ ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллр ǎΩƘŀƴ ǊŜƎƛǎǘǊŀǘ ŘƛǾŜǊǎŜǎ ƛƴƛŎƛŀǘƛǾŜǎ Ŝƴ ƭΩŁƳōƛǘ lingüístic per part del Govern 
socialista espanyol, amb uns resultats difusos. Es pot afirmar, si més no, que la qüestió 
lingüística ha entrat a ƭΩŀƎŜƴŘŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀ ŜǎǘŀǘŀƭΣ ŎƻƳ Ŝǎ ŘŜǎǇǊŝƴ ŘŜ ƭŜǎ ŘŜŎƭŀǊŀŎƛƻƴǎ ŘΩŀƭƎǳƴǎ 
dels seus més alts responsables polítics, sobre el valor del pluralisme lingüístic i de certs gestos 
i accions cap a un grau major ŘΩƻōŜǊǘǳǊŀΦ Però durant el maǘŜƛȄ ǇŜǊƝƻŘŜ ƴƻ ǎΩƘŀ Ǿƛǎǘ ƭŀ 
ŎƻƴŎǊŜŎƛƽ ǇǊŁŎǘƛŎŀ ŘŜ ōƻƴŀ ǇŀǊǘ ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ƛƴƛŎƛŀǘƛǾŜǎΣ ŘΩŀƭǘǊŀ ǇŀǊǘ ǘŀǊŘŀƴŜǎΦ 

Una acció que arrenca en el bienni anterior és el suport del Govern espanyol a la demanda de 
ǊŜŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴǎ ǳǎƻǎ ƻŦƛŎƛŀƭǎ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ŀ ƭŀ ¦ƴƛƽ Europea. Després que la Unió Europea 
rebutgés el Memoràndum espanyol ƭΩŀƴȅ нллрΣ ǎΩƻǇǘŀ ǇŜǊ ǎǳōǎŎǊƛǳǊŜ ŀŎƻǊŘǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǳǎ 
ŜƴǘǊŜ ƭΩ9ǎǘŀǘ ƛ ŎŀŘŀǎŎǳƴ ŘŜƭǎ ƼǊƎŀƴǎ ƛ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴǎ de la Unió, en els quals es reconeixen una 
ǎŝǊƛŜ ŘŜ ǇǊŜǊǊƻƎŀǘƛǾŜǎ ŘΩǵǎ ƭƛƳƛǘŀŘŜs i condicionades per múltiples entrebancs (necessitat de 
traducció al castellà de les comunicacions escrites, ŘΩŀǾƛǎŀǊ ŀƳō ǎŜǘƳŀƴŜǎ ŘΩŀƴǘŜƭŀŎƛƽ per a 
ƭΩǵǎ ƻǊŀƭ Ŝƴ ƭŜǎ ǊŜǳƴƛƻƴǎΣ ŜǘŎΦύΦ ! ƳŞǎΣ ƭΩ9ǎǘŀǘ sΩƘŀ desentès posteriorment ŘŜ ƭΩŀǇƭƛŎŀŎƛƽ ŘŜƭǎ 
acords, fent assolir els costos econòmics i la traducció a les institucions autonòmiques, de 
manera que el resultat final del procés es pot qualificar de decebedor. 

La creació del Consejo de Lenguas en la Administración General del Estado ƛ ŘŜ ƭΩOficina para 
las Lenguas Oficiales és una altra iniciativa que es dóna a conèixer com una mostra del 
compromís estatal amb la llengua catalana. Tanmateix, des del decret de creació, amb data del 
mes de juliol del 2007, a finals del mateix any, ambdós organismes ni tan sols ǎΩƘŀǾƛŜƴ 
constituït. El control exercit pŜƭ /ƻƴǎŜƭƭ ŘΩ9ǳǊƻǇŀ ǎƻōǊŜ ƭΩŀǇƭƛŎŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ /ŀǊǘŀ Europea de les 
Llengües Regionals o Minoritàries per part de ƭΩ9ǎǘŀǘ ha impulsat altres mesures de traducció 
dels webs dels organismes estatals i de formació lingüísǘƛŎŀ ŘŜƭ ǇŜǊǎƻƴŀƭΣ ǘƻǘ ƛ ǉǳŜ Ŝƴ ƭΩƛƴŦƻǊƳŜ 
ǇǊŜǎŜƴǘŀǘ ƭΩŀƴȅ нллс ƭΩ9ǎǘŀǘ ŜǎǇŀƴȅƻƭ Ŏƻƴǘƛƴǳŀ ǘǊŀǎƭƭŀŘŀƴǘ ŀ ƭŜǎ ŎƻƳǳƴƛǘŀǘǎ ŀǳǘƼƴƻƳŜǎ ƭŀ 
ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŀǘ ŘΩŀǇƭƛŎŀǊ ƭŀ /ŀǊǘŀΦ  

vǳŀƴǘ ŀ ƭŀ ƛƴǘǊƻŘǳŎŎƛƽ ŘŜƭ ǇƭǳǊƛƭƛƴƎǸƛǎƳŜ Ŝƴ ƭŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴǎ ŎŜƴǘǊŀƭǎΣ ƭΩǵƴƛŎ ŦŜǘ ǎƛƎƴƛficatiu ha 
Ŝǎǘŀǘ ƭŀ ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜƭ wŜƎƭŀƳŜƴǘ ŘŜƭ {Ŝƴŀǘ ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллрΣ ǉǳŜ ŀƳǇƭƛŀ ƭŜǎ Ǉƻǎǎƛōƛƭƛǘŀǘǎ ŘΩǳǘƛƭƛǘȊŀǊ 
les altres llengües oficials, sense permetre-ho encara en els plens de la Cambra. El desacord 
sobre la qüestió lingüística impossibilita la reforma del Reglament del Congrés dels Diputats, i 
aquesta cambra desestima a principis ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллс ƭŀ ǘǊŀƳƛǘŀŎƛƽ ŘΩǳƴŀ ƭƭŜƛ ŘŜ ƭlengües 
proposada per 9w/Φ ¢ŀƳōŞ ǊƻƳŀƴ ǎŜƴǎŜ ŘŜǎŜƴǾƻƭǳǇŀǊ ƭŀ ǇǊŜǾƛǎƛƽ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŎŀǘŀƭŁ ǎƻōǊŜ Ŝƭ 
dret dels ciutadans de relacionar-se per escrit en català amb els òrgans constitucionals i els 
ǘǊƛōǳƴŀƭǎ ŀƳō ƧǳǊƛǎŘƛŎŎƛƽ ǎƻōǊŜ ǘƻǘ ƭΩ9ǎǘŀǘΦ  
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0.4.6. Velles i noves amenaces sobre la posició del català a ƭΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ 

 
Atesa la situació sociolingüística del català, la seva presència i ús en ƭΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ 
constitueixen ǳƴ ŘŜƭǎ ǇƛƭŀǊǎ ōŁǎƛŎǎ ǇŜǊ ŀ ƭΩŜȄǘŜƴǎƛƽ ŘŜƭ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ƛ ƭŀ ƛƴŎƻǊǇƻǊŀŎƛƽ ŘŜ ƴƻǳǎ 
parlants. De la diversitat dels models lingüístics arreu del territori, són pocs els que permeten 
garantir aquests objectius i, aquells que ho fan, es troben subjectes a fortes pressions 
polítiques, demogràfiques i dels mitjans de comunicació.  

!ƛȄƝΣ ƭŀ ŎƻƴǎƛƎƴŀŎƛƽ ŘŜƭǎ ǇǊƛƴŎƛǇƛǎ ōŁǎƛŎǎ ŘŜƭ ƳƻŘŜƭ ŘŜ ŎƻƴƧǳƴŎƛƽ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ Ŝƴ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ 
ŘΩŀǳǘƻƴƻƳƛŀ ŘŜ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ŘŜƭ нллс ǎǳǎŎƛǘŀ ǳƴŀ ƴƻǾŀ ƻŦŜƴǎƛǾŀ Ŝƴ Ŏƻƴtra de la centralitat 
reconeguda al català: un reial decret obligava a introduir una tercera hora de castellà en el 
currículum de primària; apareixien ƛƳǇǳƎƴŀŎƛƻƴǎ ƧǳŘƛŎƛŀƭǎ Ŝƴ ǊŜƭŀŎƛƽ ŀƳō ƭΩƻŦŜǊǘŀ ŘŜƭ primer 
ensenyament en castellà; el PP proposava limitar el model lingüístic per llei estatal, etcètera. 
¢ƻǘ ŀƛȄƼ ŎƻƴǘǊŀǎǘŀ ŀƳō ƭŀ ǾŀƭƻǊŀŎƛƽ ǇƻǎƛǘƛǾŀ ŘŜƭ /ƻƴǎŜƭƭ ŘΩ9ǳǊƻǇŀ sobre el model lingüístic 
escolar català, que considera ajustat a les previsions de la Carta. Mentrestant, la integració de 
ƭΩŀƭǳƳƴŀǘ ƴƻǳǾƛƴƎǳǘ ƛ ƭΩƛƴǘŜƴǘ ŘŜ ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜƭ ǎƛǎǘŜƳŀ ŜŘǳŎŀǘƛǳ ǊŜŎƭŀƳŜƴ ƭΩŀǘŜƴŎƛƽ ƛ Ŝƭǎ ŜǎŦƻǊœƻǎ 
ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽ ŜŘǳŎŀǘƛǾŀ ŎŀǘŀƭŀƴŀΦ 

A les Illes Balears, els intents de soscavament del model de conjunció lingüística continuen 
durant la primera part del trienni, mitjançant ƭΩŀǇƭƛŎŀŎƛƽ ŘŜƭ ǊŜƎƭŀƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллп que regula 
Ŝƭ ŘǊŜǘ ŘŜƭǎ ǇŀǊŜǎ ŘΩŜƭŜƎƛǊ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ŘŜƭ ǇǊƛƳŜǊ ŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘΣ ŀƭ ǉǳŀƭ ǎΩŀŎǳƭƭŜƴ Ƴƻƭǘǎ ǇƻŎǎ 
centres. Ja a principis del 2006 ǎΩŀǇǊƻǾŀ el decret ŘŜ ǘǊƛƭƛƴƎǸƛǎƳŜΣ ŀƳō ƭΩƻǇƻǎƛŎƛƽ ƛ les reserves 
del Consell Escolar de les Illes Balears, del Consell Consultiu i de la major part del sector 
ŜŘǳŎŀǘƛǳΦ !Ƴō ƭΩŀŎŎés del nou govern del Pacte de Progrés a les institucions polítiques 
illenques es desinflen la majoria ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ƛƴƛŎƛŀǘƛǾŜǎ i es ratifica el respecte dŜ ƭΩŀƴƻƳŜƴŀǘ 
decret de mínims, que estableix la impartició en català de com a mínim la meitat de les 
assignatures. 

[ŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ŀƭ tŀƝǎ ±ŀƭŜƴŎƛŁ Ŏƻƴǘƛƴǳŀ en una situació de 
precarietat: manca de professorat qualificat lingüísticament, oferta insuficient de línies en 
valencià, ŘŜǎŎƻƴƴŜȄƛƽ ŘŜ ƭŀ ǊŜǎǘŀ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀΣ etcètera. La contestació dels sectors 
ǊŜƭŀŎƛƻƴŀǘǎ ŀƳō ƭΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ ǎΩƛƴǘŜƴǎƛŦƛŎŀ ŘǳǊŀƴǘ ŀǉǳŜǎǘ ǇŜǊƝƻŘŜΣ Ŝƴ Ŝƭ ǉǳŀƭ ƭŀ ƛƴƛŎƛŀǘƛǾŀ 
lingüística més vistosa de la Generalitat VŀƭŜƴŎƛŀƴŀ ŎƻƴǎƛǎǘŜƛȄ Ŝƴ ƭŀ ŘŜŎƛǎƛƽ ŘΩƻōƭƛƎŀǊ Ŝƭǎ ŎŜƴǘǊŜǎ 
a impartir en anglès la nova assignatura ŘΩέEducació per a la CiutadaniaέΦ 5ΩŀǉǳŜǎǘŀ ƳŀƴŜǊŀΣ ƭŀ 
Generalitat Valenciana expressa el seu desacord davant la introducció per part del Govern 
eǎǘŀǘŀƭ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ matèria obligatòria en el currículum de primària. 

A la resta de territoris (Aragó, /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ŘŜƭ bƻǊŘ ƛ ƭΩ!ƭƎǳŜǊύ, durant el trienni analitzat es 
constaten certs progressos, encara que siguin molt petits: ofereixen ƭΩŀŎŎŞǎ ŀƭ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ Ře 
la llengua catalana de manera precària. 

[ΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ ǳƴƛǾŜǊǎƛǘŀǊƛ Ŝƴ Ŝƭǎ ǘǊŜǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ƳŀƧƻǊǎ Ǿƛǳ ǳƴ ǇŜǊƝƻŘŜ ŘΩƛƴŎŜǊǘŜǎŀ, donat pels 
ŜŦŜŎǘŜǎ ǉǳŜ ƭΩŀŘŀǇǘŀŎƛƽ ŀ ƭΩ9ǎǇŀƛ 9ǳǊƻǇŜǳ ŘΩ9ƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ {ǳǇŜǊƛƻǊ Ǉƻǘ ǘŜƴƛǊ ǎƻōǊŜ ƭŀ ǇƻǎƛŎƛƽ ŘŜƭ 
català a les universitŀǘǎΦ [Ŝǎ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜǎ ŘΩƛƴŎǊŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ Ƴƻōƛƭƛǘŀǘ ƛ ŘΩƛƴǘǊƻŘǳŎŎƛƽ ŘŜ ŎǊƛǘŜǊƛǎ 
de multilingüisme en els centres universitaris τseguint unes directrius europees dotades, tot i 
ƭŀ ǎŜǾŀ ŀƳōƛƎǸƛǘŀǘΣ ŘΩǳƴŀ ŜƴƻǊƳŜ ŜŦƛŎŁŎƛŀ ǇŜǊǎǳŀǎƛǾŀτ poden conduir a un escenari 
ŘΩŀǊǊŀŎƻƴŀƳŜƴǘ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǳ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ en determinats espais universitaris i científics, 
ǎƻōǊŜǘƻǘ ǎƛ ƳŀƴŎŀ ǳƴŀ ǇƭŀƴƛŦƛŎŀŎƛƽ Ǝƭƻōŀƭ ƛ ŎƻƻǊŘƛƴŀŘŀ ǉǳŜ ǘƛƴƎǳƛ Ŝƴ ŎƻƳǇǘŜ ƭΩƛƳǇŀŎǘŜ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎ 
de les decisions adoptades. 
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0.4.7. [ΩŀǳƎƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳǇŜǘŝƴŎƛŀ Ŝƴ ǳƴ mercat comunicatiu no autònom 

 
La situació dels mitjans de comunicació en llengua catalana continua definida per la seva 
subordinació a uns mercats comunicatius estatals, que privilegien estructuralment les llengües 
estatals i posen traves directes o indiǊŜŎǘŜǎ ŀ ƭŀ ŎǊŜŀŎƛƽ ŘΩǳƴ ƳŜǊŎŀǘ ŎƻƳǳƴƛŎŀǘƛǳ en català.  

9ƴ ƭΩŁƳōƛǘ ǘŜƭŜǾƛǎƛǳΣ ŀǉǳŜǎǘ ǇŀƴƻǊŀƳŀ Ŝǎ Ŧŀ ƳŞǎ ŎƻƳǇƭŜȄ ŀƳō ƭΩŀǊǊƛōŀŘŀ ŘŜ ƭŀ ¢ŜƭŜǾƛǎƛƽ 5ƛƎƛǘŀƭ 
¢ŜǊǊŜǎǘǊŜ ό¢5¢ύΣ ǉǳŜ ǇǊƻŘǳŜƛȄ ǳƴ ƛƴŎǊŜƳŜƴǘ ǎǳōǎǘŀƴǘƛǳ ŘŜ ƭΩƻŦŜǊǘŀ ǘŜƭŜǾƛǎƛǾŀ ƛΣ 
conseqüentment, de la competència en el sector. Aquest fet fa minvar encara més els 
ǇǊƻŘǳŎǘŜǎ ǘŜƭŜǾƛǎƛǳǎ Ŝƴ ŎŀǘŀƭŁΦ [ΩŀǎǎƛƎƴŀŎƛƽ ŘŜ ƭŜǎ ƭƭƛŎŝƴŎƛŜǎ ŘŜ ¢5¢ ƭƻŎŀƭ ǊŜǎǇƻƴ ŀ ŘƛƴŁƳƛǉǳŜǎ 
ŘƛŦŜǊŜƴǘǎ Ŝƴ Ŝƭǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ƳŀƧƻǊǎΣ ƛ ǎƛ ŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ Ǉƻǘ ǎŜǊǾƛǊ ǇŜǊ ƛƴŎǊŜƳŜƴǘŀǊ ƭΩƻŦŜǊǘŀ Ŝƴ ŎŀǘŀƭŁΣ 
sŜƳǇǊŜ ŘŜǇŜƴŜƴǘ ŘŜ ƭΩŝȄƛǘ ƛ la viabilitat dels operadors beneficiats, aƭ tŀƝǎ ±ŀƭŜƴŎƛŁ ǎΩƘŀ ǘŜƴŘƛǘ 
a marginar aquelles ofertes que garantien un major ús del valencià.  

5ǳǊŀƴǘ Ŝƭ ǇŜǊƝƻŘŜ ŀƴŀƭƛǘȊŀǘ ǎΩŀŎǘǳŀƭƛǘȊŀ Ŝƭ ƳŀǊŎ ƴƻǊƳŀǘƛǳ ǉǳŜ ǊŜƎŜƛȄ Ŝƭǎ ƳƛǘƧŀƴǎ ŀǳŘƛƻǾƛǎuals, 
ŀƳō ƭŀ ƛƴǘǊƻŘǳŎŎƛƽ ŘΩŀƭƎǳƴŜǎ ŎƭŁǳǎǳƭŜǎ ƎŀǊŀƴǘƛǎǘŜǎ ǇŜǊ ŀƭ ŎŀǘŀƭŁΣ tot i que ŘΩŀōŀǎǘ ƭƛƳƛǘŀǘΦ !ƛȄƝΣ ƭŀ 
Llei 17/2006 de 5 de juny ŘŜ ƭŀ ǊŁŘƛƻ ƛ ƭŀ ǘŜƭŜǾƛǎƛƽ ŘŜ ǘƛǘǳƭŀǊƛǘŀǘ ŜǎǘŀǘŀƭΣ ŀ ōŀƴŘŀ ŘΩƛƴŎƭƻǳǊŜ 
compromisos genèrics de foment i difusió de les llengües espanyoles, salva la continuïtat de les 
desconnexions territorials en català que fa TVE. Pel que fa a la Llei estatal 55/2007 del cine, la 
ŎƻƴǎŀƎǊŀŎƛƽ ŘΩŁƳǇƭƛŜǎ ŎŀǇŀŎƛǘŀǘǎ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴŎƛƽ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘ ŎŜƴǘǊŀƭ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜŎǘƻǊ ǘǊƻōŀ ǳƴŀ Řŝōƛƭ 
contrapartida en la dotació de Ŧƻƴǎ ŘΩŀƧǳǘ ŀ ƭŀ ŎƛƴŜƳŀǘƻƎǊŀŦƛŀ en les llengües pròpies dels 
diferents territoris. 

Al Principat, el sector dels mitjans de comunicació Ŝǎ ǊŜƻǊŘŜƴŀ ŀ ǘǊŀǾŞǎ ŘŜ ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƛ 
22/2005 de la comunicació audiovisual de Catalunya, les previsions lingüístiques de la qual τ
en bona mesura una sistematització de les obligacions preexistents dels operadors de ràdio i 
televisió públics i privats de competència de la Generalitatτ han estat impugnades pel Govern 
estatal. Amb lΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƛ 11/2007, la Corporació Catalana de Mitjans de Audiovisuals 
es presenta com un instrument que ha de permetre donar un nou impuls a TV3, en un context 
de davallada de les audiències i de minsa penetració de la televisió en català en certs sectors 
de la societatΣ ǇŜǊ ōŞ ǉǳŜ Ŝƭǎ ǎŜǳǎ ŜŦŜŎǘŜǎ ǎΩƘŀǳǊŀƴ ŘΩŀǾŀƭǳŀǊ ŘŜǎǇǊŞǎ ŘΩǳƴ ƳŀǊƎŜ ǘŜƳǇǎ ƳŞǎ 
ampli. 

A les Illes Balears Ŏŀƭ ŘŜǎǘŀŎŀǊ ƭΩŜǾƻƭǳŎƛƽ ŘΩL.оΣ ǘŜƭŜǾƛǎƛƽ ǇǵōƭƛŎŀ ōŀƭŜŀǊΣ ǉǳŜ ŘŜǎǇǊŞǎ ŘΩǳƴǎ ƛƴƛŎƛǎ 
vacil·lants en el terreny lingüístic, tendeix a consolidar-se durant la segona meitat del 2007 
com a oferta de televisió generalista en català per al territori illenc, gràcies, en part, a la 
col·laboració amb la televisió catalana. 

Per últim, cal fer referència al greu problema que afecta la recepció al País Valencià de les 
emissions de Televisió de Catalunya des que es va digitalitzar. Si bé el canvi tecnològic afavoria, 
Ŝƴ ǳƴ ǇǊƛƳŜǊ ƳƻƳŜƴǘΣ ƭΩŀǊǊƛōŀŘŀ ŘŜƭǎ ŘƛŦŜǊŜƴǘǎ Ŏŀƴŀƭǎ ŀƳō ǳƴŀ ǉǳŀƭƛǘŀǘ ƳƛƭƭƻǊŀŘŀ ƛ ǳƴ 
ƛƴŎǊŜƳŜƴǘ ǎǳōǎǘŀƴŎƛŀƭ ŘŜ ƭΩƻŦŜǊǘŀ Ŝƴ ŎŀǘŀƭŁ ǇŜǊ ŀƭǎ ŎƛǳǘŀŘŀƴǎ ǾŀƭŜncians, el Govern autonòmic 
pretén paralitzar les emissions digitals per la via judicial, adduint la manca de cobertura legal. 
El Ministeri estatal corresponent, que havia facilitat els mitjans tècnics per a la recepció, no 
ǎΩƛƳǇƭƛŎŀ Ŝƴ ƭŀ ǎƻƭǳŎƛƽ ŘŜƭ ŎƻƴŦlicte, que afecta directament Acció Cultural del País Valencià, 
titular dels repetidors. El cas és paradigmàtic de com els obstacles polítics poden frenar la 
comunicació normal i fluïda que, segons la Carta Europea de les Llengües Regionals o 
Minoritàries, Ŏŀƭ ŀŦŀǾƻǊƛǊ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ ǇŀǊƭŀƴǘǎ ŘΩǳƴŀ ƳŀǘŜƛȄŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ǎƛǘǳŀǘǎ Ŝƴ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ŘƛŦŜǊŜƴǘǎΦ 
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0.4.8. 9ƭ ƳŀƴǘŜƴƛƳŜƴǘ ŘΩƻōǎǘŀŎƭŜǎ ŀ ƭŀ ǇǊŜǎŝƴŎƛŀ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ Ŝƴ ƭΩŁƳōƛǘ 
socioeconòmic  

 
[Ωǵǎ ƴƻǊƳŀƭ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ Ŝƴ Ŝƭǎ àmbits social i econòmic continua trobant nombrosos obstacles 
en els diversos territoris, inclosos aquells on la llengua gaudeix de ƭΩestatus de llengua oficial. 
Malgrat que en un camp tan heterogeni com aquest les generalitzacions són encara més 
perilloses que en altres campsΣ ƭŀ ƴŜŎŜǎǎƛǘŀǘ ŘΩƛƴǘŜǊǾŜƴƛǊ Ŝƴ Ŝƭǎ ǳǎƻǎ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎǎ Ŝƴ ƭΩŁƳōƛǘ 
privat, ja sigui aplicant els mecanismes legalment previstos o cercant noves fórmules, té una 
importància cabdal per evitar que el català resti arraconat de funcions vitals per al 
manteniment i el desenvolupament de la llengua.  

A Catalunya, on les accions en aquest camp tenen un major ƎǊǳƛȄΣ ǎΩŀŎǘƛǾŀ ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘŜƭ Govern 
Ŝƭ ǎŜƎǳƛƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇƭƛŎŀŎƛƽ ŘŜ ƭŜǎ ǇǊŜǾƛǎƛƻƴǎ ǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ŀ ƭŜǎ empreses de la Llei de política 
lingüística de ƭΩŀƴȅ мффуΣ ǘŀƴǘ ǇŜǊ detectar quins són els sectors més necessitats de mesures de 
ŦƻƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩǵǎΣ ŎƻƳ ǘŀƳōŞ ǇŜǊ exigir-ne el compliment un cop finalitzada la moratòria prevista 
per la mateixa llei. Si bé aquestes accions cerquen la concertació amb els sectors econòmics 
implicats, continuen trobant la resistència ŘΩŀƭƎǳƴǎ ǎŜŎǘƻǊǎ ŜƳǇǊŜǎŀǊƛŀƭǎ ƛ ƭΩƻǇƻǎƛŎƛƽ ǇƻƭƝǘƛŎŀ ŘŜƭ 
Partit Popular. Una situació similar, si bé agreujada, es viu a Illes Balears, on la normativa 
referent als drets lingüístics de consumidors i usuaris roman al calaix durant el Govern popular, 
i on ƭΩƛƴǘŜƴǘ de reactivar-ƴŜ ƭΩŀǇƭƛŎŀŎƛƽ ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘŜƭ nou Govern topa també amb dificultats.  

Un terreny on la situació de la llengua darrerament també sembla delicada és el de la sanitat, 
ŘŜƎǳǘ ŀ ƭΩƛƳǇŀŎǘŜ ŘŜƭ ŎŀƴǾƛ ǇƻōƭŀŎƛƻƴŀƭ ƛ ŀ ƭŀ ƴŜŎŜǎǎƛǘŀǘ creixent de contractar professionals 
estrangers que desconeixen la llengua catalana. Tot i que a Catalunya i a ƭŜǎ LƭƭŜǎ .ŀƭŜŀǊǎ ǎΩƘŀƴ 
dut a terme algunes accions per preservar els usos lingüístics en aquest camp, en força casos 
els usuaris de la sanitat hi perceben els impediments per expressar-se normalment en llengua 
catalana. Aquesta situació general contrasta amb el cas que té lloc el 2006, any en què va ser 
acomiadada una metgessa de Sant Boi de Llobregat que treballava per a una empresa 
concessionàrƛŀ ŘŜ ƭΩ!ƧǳƴǘŀƳŜƴǘ ǇŜƭ ŦŜǘ ŘŜ ŦŜǊ ǵǎ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁΦ 

[Ŝǎ ŀŎŎƛƻƴǎ Ŝƴ ŦŀǾƻǊ ŘŜ ƭΩǵǎ ƛ ƭŀ ŘƛŦǳǎƛƽ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘŜ ƭŀ ǎƻŎƛŜǘŀǘ ƻǊƎŀƴƛǘȊŀŘŀΣ Ƨŀ ǎƛƎǳƛ ŀƭ 
Ǿƻƭǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩŀǎǎƻŎƛŀŎƛƻƴƛǎƳŜ ƧǳǾŜƴƛƭΣ ƭΩŜǎǇƻǊǘΣ ƭΩŜǎŎƻƭŀ ƻ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŀ Ŝƴ ƎŜƴŜǊŀƭΣ Ƙŀƴ ƳŀƴǘƛƴƎǳǘ 
una continuïtat i una vitalitat destacables durant tot el període. Es continua comprovant, en 
múltiples supòsits, el paper fonamental que acompleixen les entitats socials de tipus divers per 
tal de garantir i fomentŀǊ ƭΩǵǎ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ tot desenvolupant tasques substitutives davant les 
mancances de les administracions. Igualment, convé subratllar la importància de les iniciatives 
socials conjuntes dels diferents territoris de parla catalana que, any rere any, contribueixen a 
la visibilitat i a ƭŀ ƛƴǘŜǊǊŜƭŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩespai lingüístic català. 

 

 

 

 

 

0.5. 9ƭ ǊŜǇǘŜ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎ ŘŜ ƭŀ ƛƳƳƛƎǊŀŎƛƽ ƛ ƭŀ ƴŜŎŜǎǎƛǘŀǘ ŘΩǳƴŀ 
estratègia global  
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Durant el període analitzat, la realitat sociolingüística dels territoris majors ha estat marcada 
ǇŜƭǎ ŦƭǳȄƻǎ ƳƛƎǊŀǘƻǊƛǎ ǉǳŜ ŎƻƳǇƻǊǘŜƴ ƭΩŀǊǊƛōŀŘŀ ƛ ƭΩŜǎǘŀōƭƛƳŜƴǘ ŘŜ ƴƻƳōǊƻǎŜǎ ǇŜǊǎƻƴŜǎ ǉǳŜ 
desconeixen la llengua catalana i que, en un percentatge significatiu, tenen el castellà com a 
primera llenguaΦ CŀŎƛƭƛǘŀǊ ƛ ŀǎǎŜƎǳǊŀǊ ƭΩŀŎŎŞǎ ŘΩŀǉǳŜǎǘǎ ƴƻǳǎ ŎƛǳǘŀŘŀƴǎ ŀƭ ŎŀǘŀƭŁ Ƙŀ ŜǎŘŜǾƛƴƎǳǘΣ 
doncs, un dels principals reptes en el terreny lingüístic. 

Nogensmenys, cal notar que les administracions dels territoris no han previst mesures 
ŜǎǇŜŎƝŦƛǉǳŜǎ ƻǊƛŜƴǘŀŘŜǎ ŀ ƭΩŀŎƻƭƭƛŘŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ŘŜ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀŘŜǎΣ ŀƭ ƳŀǊƎŜ ŘŜ ƭŀ 
funció que desenvolupa ƭΩŜǎŎƻƭŀ Ŝƴ ƭŀ ƛƴǘŜƎǊŀŎƛƽ ŘŜƭǎ ƛƴŦŀƴǘǎ ƴƻǳǾƛƴƎǳǘǎΦ ! /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ǎΩƘŀ 
ǊŜŦƻǊœŀǘ ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ ǘǊƛŜƴƴƛ ƭΩƻŦŜǊǘŀ ŘŜ ŎǳǊǎƻǎ ŘŜ ŎŀǘŀƭŁ ƛ ǎΩƘŀƴ ŦŜǘ Ǉŀǎǎƻǎ ǇŜǊ ƛƴǘŜƎǊŀǊ ƭŀ ŘƛƳŜƴǎƛƽ 
ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ Ŝƴ Ŝƭ ƳŀǊŎ ŘŜ Ǉƭŀƴǎ ƎŜƴŜǊŀƭǎ ƛ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭǎ ŘΩŀŎƻƭƭƛŘŀ ŘΩǳƴ ŀōŀǎǘ ƳŞǎ ƎŜƴŜǊŀƭΦ 9ƴ 
canvi, les iniciatives són encara escadusseres a les Illes Balears, mentre que al País Valencià 
ƭΩŀōǎŝƴŎƛŀ ŘŜ ǇƻƭƝǘƛǉǳŜǎ Ŝƴ ŀǉǳŜǎǘ ŁƳōƛǘ Şǎ ǳƴ ŦŀŎǘƻǊ ŘŜǎŜǉǳƛƭƛōǊŀŘƻǊ ǉǳŜ ŀƎǊŜǳƧŀ ƭŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽ Ƨŀ 
delicada de la llengua pròpia. A Andorra, com a primera concreció del Pla Nacional Lingüístic 
2006-2009Σ ǎΩŀǇǊƻǾŀ la Llei 27/2007, que inclou la previsió de facilitar la renovació del permís 
de treball i sojorn ƳƛǘƧŀƴœŀƴǘ ƭΩŀŎǊŜŘƛǘŀŎƛƽ ŘŜƭ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ. 

9ƴ ǘŜǊƳŜǎ ƎŜƴŜǊŀƭǎΣ ƭΩŜŦŜŎǘƛǾƛǘŀǘ ŘŜ ƭŜǎ ŀŎŎƛƻƴǎ Ŝƴ Ŝƭ Ǉƭŀ ƭƛƴƎüístic requeriria emmarcar-se en 
ǳƴŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀ ƳŞǎ Ǝƭƻōŀƭ ŘΩŀǘŜƴŎƛƽ ŀ ƭŜǎ ǇŜǊǎƻƴŜǎ ƛƳƳƛƎǊŀŘŜǎΣ ǉǳŜ ŎƻƴǘŜƳǇƭŞǎ ŘŜǎ ŘŜ 
ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŜǎ ŘƛǾŜǊǎŜǎ ƭŀ ƛƴǘŜƎǊŀŎƛƽ ŀ ƭŀ ǎƻŎƛŜǘŀǘ ŘΩŀŎƻƭƭƛŘŀΦ [ŀ ƳŀƴŎŀ ŘŜ ŎƻƳǇŜǘŝƴŎƛŜǎ ƛ ŘŜ 
mitjans suficients per fer-hi front és avui un pǊƻōƭŜƳŀ ƎǊŜǳΣ ǉǳŜ ǎΩŜǾidencia amb la comparació 
amb altres realitats subestatals, ŀƳō ǊŜŀƭƛǘŀǘǎ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛǉǳŜǎ ŘƛŦŜǊŜƴŎƛŀŘŜǎ ŘŜ ƭΩŜǎǘŀǘŀƭ. No es pot 
ƻōƭƛŘŀǊΣ ǘŀƳǇƻŎΣ ǉǳŜ ƭΩ9ǎǘŀǘ ŜǎǇŀƴȅƻƭ ǘŞ ŀǉǳƝ ǳƴŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ŘŜŦƛƴƛŘŀ ǉǳŜΣ ŀ ōŀƴŘŀ ŘŜ 
servir-se de ǊŜǎǎƻǊǘǎ ǇƻƭƝǘƛŎǎ ƛ ŜŎƻƴƼƳƛŎǎ ǎƻǘŀ Ŝƭ ǎŜǳ ŎƻƴǘǊƻƭΣ Ŝǎ ǘǊŀŘǳŜƛȄ Ŝƴ ƭΩŜȄƛƎŝƴŎƛŀ ǇŜǊ Ǿƛŀ 
ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŀ ƛ ƧǳŘƛŎƛŀƭ ŘŜƭ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ŘŜƭ ŎŀǎǘŜƭƭŁ ŎƻƳ ŀ ǊŜǉǳƛǎƛǘ ƛƴŜƭǳŘƛōƭŜ ǇŜǊ ŀ ƭΩƻōǘŜƴŎƛƽ 
ŘŜ ƭŀ ƴŀŎƛƻƴŀƭƛǘŀǘ ŜǎǇŀƴȅƻƭŀ ǇŜǊ ǊŜǎƛŘŝƴŎƛŀΦ tŜǊ ǘŀƴǘΣ ƭΩƻōƧŜŎǘƛǳ ŘΩŀŎƻnseguir competències i 
recursos per fer una política intercultural pròpia, que faciliti i permeti integrar lingüísticament 
els nous fluxos migratoris, ǎΩƘŀǳǊƛŀ ŘŜ ŎƻƴŦƛƎǳǊŀǊ com un objectiu prioritari de les polítiques de 
protecció i promoció del català. 

0.6. Agraïments 
 
/ƻƳ Ŝƴ ǘƻǘŀ ƻōǊŀ ŎƻƭϊƭŜŎǘƛǾŀΣ Ŝƴ ƭΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘΩŀǉǳŜǎǘ informe hi han intervingut més persones 
de les que ǎΩƘŀƴ Ŏƛǘŀǘ més amunt com a coautores. En acabar cal, doncs, reconèixer 
explícitament i agrair sincerament les aportacions fetes en les diferents fases de la recollida de 
dades, el tractament de la informació i ƭΩedició de ƭΩƛƴŦƻǊƳŜ per part de: Josep Romeu, Marta 
Urpí, Bet Ferreri, Marta Canales, Carles Barrull, Ramon Sistac, José Vilalta i Chorche Romance, 
a més de la contribució final, per fer-lo possible, de F. Xavier Vila, director de la Xarxa 
CRUSCAT. La ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŀǘ ŘΩŀǉǳŜǎǘ ǾƻƭǳƳ i dels seus possibles errors és, en tot cas, nostra. 

 

Eva Pons  

Natxo Sorolla 

Coordinadors 
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1. Context sociopolític, econòmic i demogràfic 

1.1. Un marc econòmic pròsper a les portes de la recessió 
 
[ΩŜŎƻƴƻƳƛŀ ŘŜƭǎ ǘerritoris de llengua catalana ha mantingut, Ŧƛƴǎ ƭΩŀƴȅ нллс, un creixement 
constant. Si bé a principis de dècada es va patir una desacceleració del creixement, més 
notable a les Balears, les dades dels darrers anys indiquen una represa del creixement. 

Gràfic 1 ī Producte Interior Brut per càpita (en euros). 
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 Font: Instituto Nacional de Estadística 

{ŜƎƻƴǎ ǎΩŀǇǳƴǘŀ3Σ Ŝƭ ŎǊŜƛȄŜƳŜƴǘ ŜŎƻƴƼƳƛŎ ǎΩƘŀ ǊŜǇǊŝǎ Ŝƭǎ ǇǊƛƳŜǊǎ ŀƴȅǎ ŘŜƭ ǘǊƛŜƴƴƛ després de la 
desacceleració patida a principis de dècada, observant-se els majors creixements ŘŜǎ ŘŜ ƭΩŀƴȅ 
2000. Els principals pilars del creixement han estat la construcció i els serveis (inclòs el 
turisme), a més de la recuperació del sector industrial. Les exportacions també ǎΩhan beneficiat 
de la bona situació en el marc europeu, i .ŀǊŎŜƭƻƴŀ ǎΩƛƴŎƭƻǳ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭǎ ƴǳŎƭƛǎ 
ŘΩŀǘǊŀŎŎƛƽ ŘŜ ƴŜƎƻŎƛ ŀ ƭŀ ¦ƴƛƽ Europea. LΩeconomia creixent Ƙŀ ŦƻǊœŀǘ ƭΩŀǳƎƳŜƴǘ ŘŜƭǎ ƭƭƻŎǎ ŘŜ 
ǘǊŜōŀƭƭ ƛ ƭŀ ǊŜŘǳŎŎƛƽ ŘŜ ƭŜǎ ǘŀȄŜǎ ŘΩŀǘǳǊΦ [ŀ ƴƻǾŀ ƛƳƳƛƎǊŀŎƛƽ ƭŀōƻǊŀƭ ǎΩƘŀ ǇƻǎƛŎƛƻƴŀǘ Ŝƴ ŀǉǳŜǎǘǎ 
sectors econòmics ƛ ǎΩƘŀ ŎƻƴǾŜǊǘƛǘ Ŝƴ Ŝƭ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ƴǳŎƭƛ ŘΩŀōŀǎǘƛƳŜƴǘ ŘŜ ƳŁ ŘΩƻōǊŀ ŘŜƭǎ ǎŜŎǘƻǊǎ 
de la construcció i dels serveis. A més, el seu arrelament al territori ha fet créixer la demanda 
de vivenda que ja es veia reforçada per les segones residències. Tot i això, al final del trienni 
ǎΩƘŀƴ ŜƴŎŝǎ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭǎ ŀƭŀǊƳŜǎ ǉǳŜ ŀƴǳƴŎƛŜƴ Ŝƭ Ŧƛƴŀƭ ŘŜ ƭΩŜǘŀǇŀ ŜȄǇŀƴǎƛƻƴƛǎǘŀΦ {Ωŀpunten 
com a principals factors: per una banda ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎŎƛƽ ƳŀǎǎƛǾŀ ŘΩƘŀōƛǘŀǘƎŜΣ Ƴƻƭǘ ǇŜǊ ŘŀƳunt 
de la demanda, que, a més, ha convertit el sector en el generador de gran part dels salaris i ha 
fet que esdevingui una peça bŁǎƛŎŀ ŘŜ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ŜŎƻƴƼƳƛŎŀΤ ƛ ǇŜǊ ƭΩŀƭǘǊŀΣ ƭΩŀǇŀǊƛŎƛƽ ŘŜƭǎ 
primers problemes financers de les empreses immobiliàries i Ŝƭ ǇŀƎŀƳŜƴǘ ŘΩƘƛǇƻǘŜǉǳŜǎΣ ǉǳŜ 
han vist créixer any rere anȅ ƭΩŜƴŘŜǳǘŀƳŜƴǘ ŘŜƭǎ ŎƻƴǎǳƳƛŘƻǊǎΦ Diversos analistes 
internacionals han indicat que ƭΩŜŎƻƴƻƳƛŀ Ƙŀ ŘŜǎŜƴǾƻƭǳǇŀǘ ǳƴŀ ŦƻǊǘŀ ŘŜǇŜƴŘŝƴŎƛŀ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜŎǘƻǊ 
de la construcció, molt per damunt de la mitjana a la zona euro. I la fragilitat de la resta de 
sectors no garanteix la possibilitat de ǇƻŘŜǊ ƻƳǇƭƛǊ Ŝƭ ōǳƛǘ ŘΩǳƴŀ ǇƻǎǎƛōƭŜ ǊŜŎŜǎǎƛƽ Ŝƴ ŀǉǳŜǎǘ 
ǎŜŎǘƻǊΦ ¢ŀƳōŞ ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ ǘǊƛŜƴƴƛ ǎΩƘŀƴ Ǿƛǎǘ ŀŦŜŎǘŀǘǎ ŀƭǘǊŜǎ ǎŜŎǘƻǊǎ ŎƻƳ Ŝƭ ŘŜ ƭΩŀǳǘƻƳƻŎƛƽΣ Ŝƭ 
tèxtil, el del moble o el del calçat, tots ells de vital importància en algunes àrees territorials. 

                                                           
3 Anuaris.cat <http://www.anuaris.cat/> 

http://www.anuaris.cat/
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1.2. Un creixement demogràfic que toca sostre? 

1.2.1. Dades generals 

 
Durant els darrers anys de la dècada de 1990, el creixement de la població era molt baix i 
només a les Balears va superar el 3%. Aquest creixement es va estendre a Catalunya i al País 
±ŀƭŜƴŎƛŁ ŀ ǇǊƛƴŎƛǇƛǎ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ŘŝŎŀŘŀ i Ŧƛƴǎ ƭΩŀƴȅ нллоΦ ±ŀ ǎŜǊ Ŝƴ ŀǉǳŜǎǘŀ Řŀǘŀ ǉǳŜ Ŝƭǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ 
de llengua catalana van superar ƭŀ ȄƛŦǊŀ ŘŜƭǎ мн Ƴƛƭƛƻƴǎ ŘΩƘŀōƛǘŀƴǘǎΦ4 En els darrers anys, 
malgrat que el creixement segueix en cotes importants i que el 2005 les taxes de creixement es 
van aproximar als tres punts percentuals, sembla ǉǳŜ Ŝƭ ŎǊŜƛȄŜƳŜƴǘ ǎΩƘŀ ǊŜŦǊŜŘŀǘΦ Cƛƴǎ ƛ ǘƻǘ 
Andorra, que durant el bƛŜƴƴƛ нллоҍнллп ƘŀǾƛŀ ǊŜƳǳƴǘŀǘ Ŝls nivells de creixement dels anys 90 
(al voltant del 7% ŘΩŀǎŎŜƴǎύΣ Ƙŀ Ǿƛǎǘ ǊŜŎǳƭŀǊ ŀǉǳŜǎǘŀ ǘŀȄŀ ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ ōƛŜƴƴƛ нллрҍнллсΦ 9ƴ Ŝƭǎ 
ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ƳŜƴƻǊǎ όCǊŀƴƧŀΣ ƭΩ!ƭƎǳŜǊ ƛ Ŝƭ /ŀǊȄŜύ ƴƻ Ŝǎ ǇŜǊŘ ǇƻōƭŀŎƛƽ ƛ Ŝǎ ƳŀƴǘŞ ǳƴ ŎǊŜƛȄŜƳŜƴǘ 
ǎŜƴǎƛōƭŜƳŜƴǘ ǇƻǎƛǘƛǳΦ !Ƴō ƭΩŀŎǘǳŀƭ ŎǊŜƛȄŜƳŜƴǘ Ŝǎ ǇǊŜǾŜǳ ǎǳǇŜǊŀǊ Ŝƭǎ мо Ƴƛƭƛƻƴǎ ŘΩƘŀōƛǘŀƴǘǎ 
ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŀƴȅ нллтΦ 

Taula 1 ī Poblaci· dels territoris de llengua catalana 

 1996 1997 1998 1999 2000 2001 

Catalunya
5
 6.090.040 ҍҍҍ 6.140.185 6.199.914 6.254.220 6.353.427 

País Valenciana
6
  3.465.268 ҍҍҍ 3.475.351 3.510.346 3.549.455 3.612.106 

Illes Balears 760.379 ҍҍҍ 796.483 821.820 845.630 878.627 

Catalunya del Nord
7
 381.189 ҍҍҍ ҍҍҍ 393.000 ҍҍҍ 402.990 

Andorra 64.479 ҍҍҍ 65.877 65.971 65.844 66.334 

Franja
8
 ҍҍҍ ҍҍҍ 46.687 46.490 46.075 46.250 

Alguer ҍҍҍ ҍҍҍ ҍҍҍ ҍҍҍ ҍҍҍ 38.404 

El Carxe ҍҍҍ ҍҍҍ ҍҍҍ ҍҍҍ ҍҍҍ ҍҍҍ 

TOTAL ҍҍҍ ҍҍҍ ҍҍҍ ҍҍҍ ҍҍҍ 11.398.138 
 

 

 2002 2003 2004 2005 2006 

Catalunya 6.498.353 6.695.773 6.804.487 6.985.987 7.125.143 

País Valenciana  3.706.816 3.822.234 3.881.973 3.998.289 4.086.938 

Illes Balears 916.968 947.361 955.045 983.131 1.001.062 

Catalunya del Nord ҍҍҍ 411.447 421.182 422.000 425.500 

Andorra 67.159 72.320 76.875 78.549 81.222 

Franja 46.674 46.836 46.694 47.148 47.771 

Alguer ҍҍҍ 39.504 39.985 40.257 40.391 

El Carxe ҍҍҍ ҍҍҍ 656 675 670 

TOTAL ҍҍҍ 12.035.475 12.226.897 12.556.036 12.808.697 

No es disposa de les dades de les caselles marcades amb guions. 
Dades elaborades per la Xarxa CRUSCAT ς IEC 
Fonts: Instiǘǳǘ ŘΩ9ǎǘŀŘƝǎǘƛŎŀ ŘŜ /ŀǘŀƭǳƴȅŀΣ Lƴǎǘƛǘǳǘ ±ŀƭŜƴŎƛŁ ŘΩ9ǎǘŀŘƝǎǘƛŎŀΣ Lƴǎǘƛǘǳǘ .ŀƭŜŀǊ ŘΩ9ǎǘŀŘƝǎǘƛŎŀΣ Lƴǎǘƛǘǳǘ 

                                                           
4 Les dades que presentem al text no comptabilitzen les comarques castellanoparlants del País ValenciŁ ƴƛ ƭŀ ±ŀƭƭ ŘΩ!ǊŀƴΦ !ǉǳŜǎǘǎ 
territoris, tot i que pertanyen a les unitats administratives de Catalunya i el País Valencià, no són de parla catalana. Tal com es 
preveia a Vila; Pons (2005) ðvegeu la nota 2ðΣ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŀƴȅ нллр Ŝǎ Ǿŀ ǎǳǇŜǊŀǊ ƭŀ ȄƛŦǊŀ ŘŜ мо Ƴƛƭƛƻƴǎ ŘΩƘŀōƛǘŀƴǘǎ Řƛƴǎ ŘŜƭǎ ƭƝƳƛǘǎ 
administratius dels territoris de parla catalana, és a dir, a tots els territoris presos com a referència aquí, a més de les comarques 
ŎŀǎǘŜƭƭŀƴƻǇŀǊƭŀƴǘǎ ŘŜƭ tŀƝǎ ±ŀƭŜƴŎƛŁ ƛ ƭŀ ±ŀƭƭ ŘΩ!ǊŀƴΦ !ǉǳŜǎǘǎ Řƻǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ƭΩŀƴȅ нллс ǎǳƳŀǾŜƴ тмфΦфтл ƛ фΦррп Ƙŀōƛǘŀƴǘǎ 

ǊŜǎǇŜŎǘƛǾŀƳŜƴǘΦ !ƛȄƝΣ ǎǳƳŀǘǎ ŀƭǎ мнΦулрΦмфт ŘΩƘŀōƛǘŀƴǘǎ ŘŜƭǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ŘŜ ǇŀǊƭŀ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ ǉǳŜ ŀǇŀǊŜƛȄŜƴ ŀ ƭŀ Taula 1 feien un total 

ŘŜ моΦропΦтнм ŘΩƘŀōƛǘŀƴǘǎ Řƛƴǎ dels límits administratius. 
5 5ŀŘŜǎ ŘŜ ǇƻōƭŀŎƛƽ ǎŜƴǎŜ ŎƻƳǇǘŀǊ ƭŀ ±ŀƭƭ ŘΩ!ǊŀƴΣ ŘŜ ǇŀǊƭŀ ƻŎŎƛǘŀƴŀΦ 
6 Dades de població sense comptar les comarques castellanoparlants del País Valencià. 
7 Dades del Departament dels Pirineus Orientals. 
8 Delimitació territoriŀƭ ŀ ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭΩŀǾŀƴǘǇǊƻƧŜŎǘŜ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƛ ŘŜ [ƭŜƴƎǸŜǎ ŘŜ нллмΦ 
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bŀǘƛƻƴŀƭ ŘŜ ƭŀ {ǘŀǘƛǎǘƛǉǳŜ Ŝǘ ŘŜǎ ;ǘǳŘŜǎ ;ŎƻƴƻƳƛǉǳŜǎΣ {ŜǊǾŜƛ ŘΩ9ǎǘǳŘƛǎ ŘŜƭ DƻǾŜǊƴ ŘΩ!ƴŘƻǊǊŀΣ Lǎǘƛǘǳǘƻ Nazionale di 
Statistica, Instituto Aragonés de Estadística, Centro Regional de Estudios de Murcia. 

Gràfic 2 ï Població de Catalunya (sense comptar la Vall dôAran), Pa²s Valenci¨ (sense comptar les comarques 

castellanoparlants), Illes Balears i Catalunya del Nord. 
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Gràfic 3 ī Poblaci· dôAndorra, Franja, Alguer i el Carxe. 
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En bona mesura, el creixement dels territoris de parla catalana no es deu al creixement natural 
ŘŜ ƭŀ ǇƻōƭŀŎƛƽΦ [Ωŀƴȅ 1975 les taxes de natalitat dels territoris majors (Catalunya, País Valencià i 
Illes Balears) eren properes als 20 naixements anuals per cada 1000 habitants (vegeu el Gràfic 

4). Aquesta taxa situava els territoris de parla catalana en un estadi de natalitat mitjana, molt 
per davall dels països que lideren les taxeǎ ŀƳō ǾŀƭƻǊǎ ŘΩǳƴ рл ҉Σ ƘŀōƛǘǳŀƭƳŜƴǘ Ŝƭǎ ǇŀƠǎƻǎ 
preindustrialitzats9. Però en entrar a la dècada de 1980, la taxa dels territoris de parla catalana 
ja se situava en el мр҉ ΦI deu anys més tard, durant la dècada de 19флΣ ƭŀ ǘŀȄŀ ǎΩŜǎǘŀōƛƭƛtzava 
entre els 9 i els 10 naixements per 1000 habitants i assolia els mínims històrics a mitjans de la 
dècada: 8,9҉ ƭΩŀƴȅ мффр ŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀΣ фΣо҉ Ŝƭ мффс ŀƭ tŀƝǎ ±ŀƭŜƴŎƛŁ ƛ млΣр҉ Ŝƭ мффп ŀ ƭŜǎ LƭƭŜǎ 

                                                           
9 !ŎǘǳŀƭƳŜƴǘ bƝƎŜǊ ǘŞ ǳƴŀ ǘŀȄŀ ŘŜƭ пуΣо҉Σ ¦ƎŀƴŘŀ ŘŜƭ птΣп҉ ƛ !ŦƎŀƴƛǎǘŀƴ ŘŜƭ пт҉Φ 9ƭǎ ǇŀƠǎƻǎ ǉǳŜ ŀŎǘǳŀƭƳŜƴǘ Ŝǎ ǘǊƻōŜƴ ŀƳō 
ǘŀȄŜǎ ŘŜƭ нл҉ ǎƽƴ ƭŀ ƳŀƧƻǊ ǇŀǊǘ ŘŜƭǎ ǇŀƠǎƻǎ ŘΩ!ƳŝǊƛŎŀ ŘŜƭ {ǳŘΣ !ƭƎŝǊia i ƭΩNƴŘƛŀΦ 
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Balears.10 En aquest context, els territoris de parla catalana es posicionaven entre els països 
amb menor natalitat del món. Però aquest nivell de natalitat va reprendre el vol lleugerament i 
poc a poc van començar a estabilitzar-se dades sensibƭŜƳŜƴǘ ƳŞǎ ŀƭǘŜǎΣ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ ƭΩмм҉Φ 
9ƴ ŜƴǘǊŀǊ ƭΩŀƴȅ нлло ƭŀ ƴŀǘŀƭƛtat dels territoris majors havia crescut any rere any i se situava ja 
ŜƴǘǊŜ Ŝƭ млΣф ƛ ƭΩммΣф ҉. Però en finalitzar el bienni 2005-2006 constatem que la natalitat ha 
fluctuat més aviat poc durant aquests anys. No continua la represa de la natalitat. Dels tres 
territoris majors, la natalitat només ha crescut any rere any (i lleugerament) a Catalunya. Les 
Illes Balears i el País Valencià a partir de 2003 obren una nova etapa de fluctuació en els 
resultats, mostrant un estancament en la xifra de natalitat.  

Gràfic 4 ï Natalitat  als territoris de parla catalana. 
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! ƳŞǎ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ǊŜŘǳŎŎƛƽ de la natalitatΣ ƭŀ ǘŀȄŀ ŘŜ ƳƻǊǘŀƭƛǘŀǘ ŘŜƭǎ ǘǊŜǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ǎΩƘŀ 
mantingut baixa des de 1975 (vegeu el Gràfic 5). El mínim ha estat en Ŝƭ сΣу҉ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŀƴȅ мфун 
a Catalunya i el màxim en Ŝƭ фΣф҉ ŘŜl 1975 i el 1986 a les Balears. Els mínims de mortalitat es 
ǊŜƎƛǎǘǊŜƴ ŀ ǇǊƛƴŎƛǇƛǎ ŘŜƭǎ ŀƴȅǎ улΣ ƛ ŀ ǇŀǊǘƛǊ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ Řŀǘŀ ƭŜǎ ǘŀȄŜǎ ŘŜ ƳƻǊǘŀƭƛǘŀǘ creixen fins al 
segle XXI. En canvi, des de principis de mil·lenni sembla que estes pujadeǎ ǎΩŜǎǘŀōƛƭƛǘȊŜƴ ŀƭ 
voltant del ф҉ ƛ Ŝƴ Ŝƭǎ Řƻǎ ŘŀǊǊŜǊǎ ōƛŜƴƴƛǎ όнлло ҍ нллсύ sembla que torna a consolidar-se una 
tendència a la baixa.  

Gràfic 5 ï Mortalitat  als territoris de parla catalana. 
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En definitiva, les taxes de creixement vegetatiu als territoris de parla catalana durant els 
ŘŀǊǊŜǊǎ ол ŀƴȅǎ ǎΩƘŀƴ anat ǊŜŘǳƛƴǘ ŎƻƴǎǘŀƴǘƳŜƴǘΦ [Ωŀƴȅ мфтр, el creixement vegetatiu se 
situava al voltant del мл҉11, però 20 anys més tard es van assolir els mínims, sense creixement 
ŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ƭΩŀƴȅ мффр όŎǊŜƛȄŜƳŜƴǘ ǾŜƎŜǘŀǘƛǳ del л҉ύ ƛ un creixement del лΣм҉ ŀƭ tŀƝǎ 

                                                           
10 A Andorra ǎΩassolia la taxa mínima de natalitat όŘΩǳƴ млΣф҉) durant el 1994; a la Catalunya del Nord (Dpt. dels Pirineus 
hǊƛŜƴǘŀƭǎύ ŘΩǳƴ фΣу҉ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŀƴȅ нллл; i la Franja ŘΩǳƴ сΣт҉ també ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŀƴȅ нлллΦ tŜǊ ƭŜǎ ǎŝǊƛŜǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ ŀ ƭΩ!ƭƎǳŜr, que 
només fan possible la lectura des de 2002, sembla ǉǳŜ ƭΩŀƴȅ нллс es va assolir Ŝƭ ƳƝƴƛƳΣ ǎƛǘǳŀƴǘ ƭŀ ǘŀȄŀ Ŝƴ Ŝƭ тΣм҉. 
11 [Ωŀƴȅ мфтр /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ǊŜƎƛǎǘǊŀǾŀ ǳƴ ŎǊŜƛȄŜƳŜƴǘ ǾŜƎŜǘŀǘƛǳ ŘΩǳƴ ммΣу҉Σ Ŝƭ tŀƝǎ ±ŀƭŜƴŎƛŁ ŘΩǳƴ млΣн҉ ƛ ƭŜǎ LƭƭŜǎ .ŀƭŜŀǊǎ ŘΩǳƴ ф҉Φ 
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Valencià entre 1997 i 1999 (vegeu-ho al Gràfic 6). A les Illes Balears el creixement mai deixa de 
ser posƛǘƛǳΣ ǘƻǘ ƛ ǉǳŜ Şǎ ǊŜŘǳƠǘΣ ƎǊŁŎƛŜǎ ŀƭ ƳŀƴǘŜƴƛƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜǎ ǘŀȄŜǎ ŘŜ ƴŀǘŀƭƛǘŀǘ ǎǳǇŜǊƛƻǊǎ ŀ ƭŜǎ 
valencianes i les catalanes. Així, la seva taxa mínima se situa en lΩмΣм ҉. Assolits els mínims a 
mitjans dels anys 90 arreu dels territoris, les taxes comencen a experimentar un creixement 
moderat, i durant el bienni 2003-нллп ǎŜ ǎǳǇŜǊŀ Ŝƭ н҉ ŀ /atalunya i al País Valencià. Les Illes 
.ŀƭŜŀǊǎ Ŝǎ ƳŀƴǘŜƴŜƴ ǇŜǊ ǎƻōǊŜ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ȄƛŦǊŀ ƎǊŁŎƛŜǎ ŀ ƭŀ ƴŀǘŀƭƛǘŀǘΣ ǉǳŜ ǎΩƘŀǾƛŀ ƳŀƴǘƛƴƎǳǘ 
notablement superior als índexs catalans i valencians des dels anys 80 fins a ƭΩŀƴȅ нллпΦ L ǎƛ ōŞ 
durant els dos darrers ōƛŜƴƴƛǎ ƭŀ ƴŀǘŀƭƛǘŀǘ ōŀƭŜŀǊ ǎΩŜǎǘŀōƛƭƛǘȊŀ, amb índexs similars als dels altres 
dos territoris, és la mortalitat que comença a experimentar una tendència a la baixa i segueix 
mantenint el creixement vegetatiu insular fins a arribar a ǇǊƻǇ ŘŜƭ п҉Φ !Ƴō ŀǉǳŜǎǘ ƴƛǾŜƭƭ 
estabilitzat a les Balears, són Catalunya i el País Valencià que durant el darrer bienni (2005-
2006) mantenen la natalitat, o fins i tot la fan pujar, i redueixen la mortalitat, produint en 
definitiva un ascens del creixement natural de la població fins a nivells més propers als balears. 

Gràfic 6 ï Creixement vegetatiu als territoris de parla catalana. 
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1.2.2. La qüestió migratòria 

 
Com dèiem, el creixement natural de la població de totǎ Ŝƭǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ƴƻƳŞǎ ŀǇƻǊǘŀ ŘΩǳƴ 0,3% 
a un 0,4% del creixement poblacional. I segons constatem a la Taula 1, el creixement anual se 
situa al voltant del 2%, 5 vegades superior al creixement natural. La diferència es deu als alts 
fluxos migratoris, que van començar a augmentar de manera clara amb el canviant de 
mil·lenni. 

[Ωŀƴȅ мффм Ŝƭǎ ŦƭǳȄƻǎ ƳƛƎǊŀǘƻǊƛǎ ŜǊŜƴ Ƴƻƭǘ ǊŜŘǳƠǘǎ Ŝƴ ƭŀ ƳŀƧƻǊ ǇŀǊǘ ŘŜƭ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛΣ ŎƻƳǇŀǊŀǘs amb 
els residents nascuts ŀ ƭΩŜǎǘǊŀƴƎŜǊ ǉǳŜ Ŝǎ ǊŜƎƛǎǘǊŜƴ actualment, 15 anys després. Catalunya 
registrava un 2,2% ŘŜ ǇƻōƭŀŎƛƽ ƴŀǎŎǳŘŀ ŀ ƭΩŜǎǘǊŀƴger i el País Valencià el 2,9%. A les Illes 
Balears el fenomen ja estava més implantat i la xifra era del 4,4%. Però 15 anys més tard 
(2006), el fenomen és clarament superior. Catalunya registra un 14% de població nascuda fora 
ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘ, el País Valencià un 15,4% i les Illes Balears arriben al 18,8%. La distribució territorial 
de les migracions no es deu a factors aleatoris. Els processos migratoris, les xarxes de suport 
entre població immigrant establerta i els nous fluxos migratoris, així com les polítiques 
immigratòries de les administracions i el sector econòmic predominant dels diferents territoris, 
configuren un teixit immigratori particular a cada àrea. Per exemple: les comarques de la 
província de València ǎƽƴ ƭΩŁǊŜŀ ŀƳō ƳŜƴȅǎ ǇƻōƭŀŎƛƽ no nacionalitzada. I en el pol oposat 
trobem les Illes Balears i les comarques de Girona, totes dues amb prop del 17% de població 
no nacionalitzada, o Alacant, que supera la xifra arribant al 20%.  

A més, algunes àrees destaquen ǇŜǊ ƭΩŜǎǇŜŎƛŀƭ ŀǎǎŜƴǘŀƳŜƴǘ ŘŜ ǇƻōƭŀŎƛƽ ŘŜ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀŘŜǎ 
nacionalitats (vegeu la Taula 2), com ara els romanesos, ciutadans de la UE des de 2007, a les 
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comarques de Castelló, població que representa el 45% de la població estrangera; ƭΩŀƴȅ нллс 
sumaven 35.000 ciutadans, prop del 7% de la població de la província. Per contra, Alacant i les 
LƭƭŜǎ .ŀƭŜŀǊǎ ƳŀƴǘŜƴŜƴ ŀƭǘŜǎ ŎƻƴŎŜƴǘǊŀŎƛƻƴǎ ŘΩŜǎǘǊŀƴƎŜǊǎ ǇǊƻǾƛƴŜƴǘǎ Řels països de la Unió 
Europea dels 2512, que habitualment no han migrat per qüestions laborals sinó residencials. 
Representen el 51,8% ŘŜƭǎ ŜǎǘǊŀƴƎŜǊǎ ŘΩ!ƭŀŎŀƴǘ ƛ Ŝƭ поΣп% dels de les Balears. Entre ells, 
destaquen els del Regne Unit, un 25% a les comarques ŘΩ!ƭŀŎŀƴǘ ƛ un 10,5% a les Balears, i els 
alemanys, un 15,7% a les Balears i un 8,8% a Alacant. Però també apareixen notables 
ŎƻƳǳƴƛǘŀǘǎ ŘΩƛǘŀƭƛŀƴǎΣ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎ ŀ ƭŜǎ ŎƻƳŀǊǉǳŜǎ ŘŜ DƛǊƻƴŀ ƛ ƳŜƴȅǎ destacables a les de 
Barcelona i València, i comunitats de francesos, sobretot a Girona i a les Balears. I ja amb una 
presència menor, la ŎƻƳǳƴƛǘŀǘ ŘΩholandesos a Alacant. Els africans constitueixen el 
percentatge de població immigrada més important a les comarques de Lleida, Girona i 
Tarragona. Són, sobretot, de nacionalitat marroquina, però també destaquen els senegalesos i 
els gambians. Els sud-americans representen la comunitat estrangera més important a les 
comarques de València i Barcelona i constitueixen més de la tercera part dels seus estrangers. 
Per nacionalitats, destaquen els equatorians, que representen el 12% dels estrangers 
ŘΩŀƳōŘǳŜs províncies. També destaca, tot i ser menys nombrosa, la població provinent de 
Bolívia, Argentina i Colòmbia, resident principalment a les comarques valencianes, i la 
provinent del Perú, residents majoritàriament a Barcelona. Tot i això, la població sud-
americana està escampada arreu del territori i supera el 14% del la població estrangera. 
Finalment, les comunitats asiàtiques es concentren principalment a Barcelona: representen 
ƭΩ11,8% dels seus estrangers. Tot i la sevŀ Ǿƛǎƛōƛƭƛǘŀǘ Ŝƴ ƭΩƛƳŀƎƛƴŀǊƛ ǎƻŎƛŀƭΣ no són gaire 
nombroses: només destaquen la comunitat xinesa (3,8%) i la comunitat pakistanesa (2,8%).  

Des del bienni de 2003-04, les províncies que més han crescut en termes de població 
immigrada, amb un augment superior al 5%, són les que mantenen menors densitats de 
població: Lleida, Tarragona, Girona, Castelló i Alacant. I aquests canvis tenen a veure sobretot 
amb ƭΩƻǊƛƎŜƴ ŘŜ ƭŀ immigració a les comarques de Lleida. Aquí ha crescut el nombre 
ŘΩƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎ ǊƻƳŀƴŜǎƻǎΣ ǉǳŜ Ƙŀƴ Ǉŀǎǎŀǘ ŘŜ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀǊ Ŝƭ уΣт% dels estrangers el 2003 al 
18,9% ƭΩŀƴȅ нллсΣ ǇŜǊ ŘŀƳǳƴǘ ŘŜƭ ƴƻƳōǊŜ ŘΩafricans i sud-americans, sobretot de nacionalitat 
marroquina i colombiana. També a Castelló ha crescut, encara més, la població de romanesos. 
En fluxos més tímids, habitualment per sota dels 10 punts percentuals de canvi relatiu, les 
dinàmiques generals que es detecten són: ƭΩŀƳǇƭƛŀŎƛƽ ǊŜƭŀǘƛǾŀ ŘŜƭ ƴƻƳōǊŜ ŘŜ ǊƻƳŀƴŜǎƻǎΣ 
sobretot a les comarques de Lleida, Castelló, Tarragona, València i Girona; la reducció del 
nombre de marroquins a Catalunya i de sud-americans a Castelló i València (principalment 
colombians i equatorians); ƛ ƭΩŀǳƎƳŜƴǘ ŘŜl nombre de portuguesos a Alacant en detriment del 
nombre ŘΩŀƭŜƳŀƴȅǎΦ 9ƭ territori que sembla més estable en la composició dels seus fluxos són 
ƭŜǎ LƭƭŜǎ .ŀƭŜŀǊǎΣ ǉǳŜ ƴƻ ŀǊǊƛōŜƴ ŀ ŘŜǘŜŎǘŀǊ ŎŀǇ ŎŀƴǾƛ ŘΩƛƳǇƻǊǘŁƴŎƛŀΦ 

A les xifres de població no nacionalitzada cal sumar-hi la població que ha aconseguit la 
nacionalitat espanyola, més fàcil per a algunes nacionalitats que per a altres, i els immigrants 
no registrats ni empadronats. 

Taula 2 ï Nacionalitat de la població de Balears, Catalunya i País Valencià sense comptar la de nacionalitat 

espanyola. 
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Europa 51,3 25,7 21,3 33,7 35,9 39,5 56,9 67,0 61,3 39,7 
Unió Europea 43,3 14,5 13,5 20,4 7,4 17,9 35,0 51,8 11,9 16,7 
Alemanya 15,7 2,1 1,8 3,5 0,4 2,8 5,5 8,8 2,0 1,5 
França 3,8 2,8 2,6 5,0 1,0 2,5 2,5 2,5 2,1 2,7 

                                                           
12 Fins el 2006, ƭŀ ¦ƴƛƽ 9ǳǊƻǇŜŀ ŎƻƳǇǘŀ ŀƳō нр Ŝǎǘŀǘǎ ƳŜƳōǊŜǎΦ ! ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ нллт ǎΩƘƛ ƛƴŎƻǊǇƻǊŜƴ wƻƳŀƴƛŀ ƛ .ǳƭƎŁǊƛŀΦ 
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Itàlia 6,0 3,5 4,0 2,7 0,9 2,8 2,4 2,1 1,8 3,1 
Països Baixos 1,4 0,9 0,7 1,8 0,2 1,1 2,1 3,6 0,4 0,4 
Regne Unit 10,5 1,8 1,5 2,9 0,4 3,5 15,9 26,6 1,8 4,0 
Altres Europa (No UE) 8,0 11,1 7,7 13,3 28,5 21,6 21,9 15,2 49,5 23,0 
Bulgària 2,6 1,0 0,7 1,1 2,7 1,6 3,4 2,1 1,0 6,3 
Romania 2,9 5,6 3,2 5,9 18,9 14,3 11,4 4,4 45,1 11,0 
Rússia 0,5 1,3 1,1 2,5 1,2 1,4 1,4 1,9 0,5 0,8 
Ucraïna 0,6 1,4 1,0 1,9 4,2 1,8 2,1 2,0 1,3 2,6 

Àfrica 14,1 27,2 23,4 38,2 41,7 31,5 12,8 9,9 20,5 14,7 
Gàmbia 0,1 1,6 0,9 6,4 2,2 0,1 0,0 0,0 0,0 0,0 
Marroc 10,1 20,6 18,4 26,8 22,5 27,1 7,9 6,8 16,1 7,0 
Senegal 1,1 1,4 1,0 1,8 3,8 1,8 0,5 0,3 0,1 0,9 

Amèrica 31,4 37,3 43,4 23,1 19,6 24,0 26,6 20,8 16,2 39,1 
Amèrica Central 2,0 3,6 3,9 4,0 2,2 2,3 1,2 0,9 1,1 1,8 
Amèrica del Nord 0,7 1,7 2,1 0,6 0,4 0,6 0,6 0,5 0,4 0,9 
Amèrica del Sud 28,7 32,0 37,4 18,5 17,0 21,1 24,8 19,5 14,7 36,4 
Argentina 6,4 4,2 4,4 3,9 1,9 4,1 3,2 3,1 1,8 3,8 
Bolívia 2,2 3,9 4,6 2,5 2,1 1,6 2,6 1,0 0,1 5,8 
Brasil 1,3 1,8 1,8 1,5 2,5 1,7 1,1 0,7 1,9 1,3 
Colòmbia 5,1 4,7 4,8 3,3 5,1 5,6 6,2 5,4 5,2 7,8 
Equador 8,2 9,5 12,0 2,8 3,0 4,1 8,4 6,8 2,9 12,8 
Perú 0,9 3,2 4,3 0,7 1,1 0,8 0,6 0,3 0,9 0,8 

Àsia 3,0 9,7 11,8 5,0 2,8 5,0 3,6 2,3 1,9 6,4 
Xina 1,6 3,8 4,6 1,8 2,0 2,3 1,9 1,5 1,3 2,8 
Pakistan 0,1 2,8 3,6 0,3 0,3 1,8 0,9 0,3 0,1 2,2 

Oceania 0,1 0,1 0,1 0,0 0,0 0,0 0,1 0,0 0,0 0,1 

TOTAL estrangers 100 100 100 100 100 100 100 100 100 100 

Percent. pobl. 
estr. del total ŘΩempadr. 

16,8 12,8 12,2 16,9 12,9 13,6 13,9 20,1 13,9 9,4 

 

En el cas ŘΩ!ƴŘƻǊǊŀ, la situació era particular i es mantenia ƭΩ9ǎǘŀǘ amb més del 70% de la 
població nascuda fora del domini estatal. 

La Catalunya del Nord experimenta ǳƴ ŎǊŜƛȄŜƳŜƴǘ ŘŜƳƻƎǊŁŦƛŎ ŘΩǳƴ 0,9% ƭΩŀƴȅ όǳƴǎ п.000 
habitants suplementaris ƭΩŀƴȅύΦ 5Ωǳƴŀ ōŀƴŘŀΣ Ŝƭ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛ Şǎ ŀǘǊŀŎǘƛǳ a causa de la seva posició 
geogràfica (ŦŜƴƻƳŜƴ ŘΩƘŜƭƛƻǘǊƻǇƛŎŀƭƛǘȊŀŎƛƽύΤ ŘΩŀƭǘǊŀ ōŀƴŘŀ, les projeccions actuals preveuen 
ǳƴŀ ŜǾƻƭǳŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ǇƻōƭŀŎƛƽ ŀ ƭΩŜƴǘƻǊƴ ŘŜƭǎ рмн.00л Ƙŀōƛǘŀƴǘǎ ƭΩŀƴȅ нлол (dades de desembre 
de 2004). LΩŁǊŜa metropolitana de Perpinyà i el litoral augmenten la població de manera molt 
important des dels anys 90. A les comarques interiors (Vallespir, Conflent, Alta Cerdanya, 
Capcir), la població creix de forma més equilibrada. [Ω!ƭǘŀ /ŜǊŘŀƴȅŀ ƛ Ŝƭ /ŀǇŎƛǊ ǘŜƴŜƴ ǳƴ 
ŎǊŜƛȄŜƳŜƴǘ ŘŜ ǇƻōƭŀŎƛƽ ŘŜƎǳǘ ŀ ƭŜǎ ǉǳŀƭƛǘŀǘǎ ŘŜ ƭΩŜǎǇŀƛ ƴŀǘǳǊŀƭ ƛ ƭŀ ŘƛǾŜǊǎƛǘŀǘ ŘŜ ƭŜǎ ŀŎǘƛǾƛǘŀǘǎΦ [ŀ 
ƴƻǾŀ ǇƻōƭŀŎƛƽ ǇǊƻǾŞ ŘŜ ƭŀ ǊŜǎǘŀ ŘŜ ƭΩŜǎǘŀǘ ŦǊŀƴŎŝǎ ƛ ǳƴŀ ǇŀǊǘ ŘŜ ƭŀ 9ǳǊƻǇŀ ŘŜƭ bƻǊŘΦ  

També a la Catalunya del Nord, la qüestió immigratòria provoca tensions a Perpinyà, on el 
barri ŘŜ {ŀƴǘ WŀǳƳŜ Ǿŀ ǎŜǊ ƭΩŜǎŎŜƴŀǊƛΣ Ŝƭ ƳŜǎ ŘŜ ƳŀƛƎ ŘŜƭ нллрΣ de greus aldarulls entre les 
comunitats gitanes (uns 8.000 habitants) i magribines (uns 12.000)Φ [ŀ ƳƻǊǘ ŘΩǳƴ Ƨove magribí a 
Ƴŀƴǎ ŘΩun grup de gitanos i un nou homicidi ƭΩŜƴŘŜƳŁ mateix va encendre el foc. Més de 
5.000 persones es van manifestar a Perpinyà, alhora que la tensió entre ambdues comunitats 
provocava diversos incidents que van acabar amb 8 ferits, més de 30 detinguts i una 
cinquantena de cotxes cremats. [Ωescalada de violència va situar la capital rossellonesa en el 
ŦƻŎǳǎ ŘΩŀǘŜƴŎƛƽ, les autoritats van reforçar la seguretat ƛ ǎΩƘƛ va desplaçar el ministre de 
ƭΩLnterior francès, Nicolas Sarkozy. També es va posar en evidència la fragilitat del sistema 
ŦǊŀƴŎŝǎ ƛ ŘŜ ƭŀ ǎŜǾŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀ ŘΩƛƴǘŜƎǊŀŎƛƽΦ 

Les concentracions de ciutadans romanesos en algunes àrees com Castelló i la incorporació del 
ǎŜǳ ǇŀƝǎ ŀ ƭŀ ¦ƴƛƽ 9ǳǊƻǇŜŀ ƭΩŀƴȅ нллт van donar a aquests nous ciutadans europeus la 
capacitat de votar en les eleccions municipals. Així, apareixia un gruix molt important de nous 
votants, que es convertien en noves altes al cens de les eleccions municipals de maig de 2007. 
Sembla que el 2006 aǉǳŜǎǘŀ ŎƻƴǎƻƭƛŘŀŎƛƽ ŘŜ ƭŜǎ ƳƛƎǊŀŎƛƻƴǎ ǎΩƛƴǘŜƴǘŀ ǾŜƘƛŎular en candidatures 
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ŜƭŜŎǘƻǊŀƭǎ ŘŜ Ŧƻƴǘ ǊƻƳŀƴŜǎŀ ƛ ŀ ƭŀ ǇǊŜƳǎŀ ŘΩŀǊǊŜǳ hi apareix una proposta de formació del 
Partit Independent Romanès, liderat per un constructor resident a les comarques de Castelló i 
amb el suport del president del partit romanès Nova Generació ƛ ǘŀƳōŞ ǇǊŜǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇ ŘŜ 
Ŧǳǘōƻƭ {ǘŜŀǳŀ ŘŜ .ǳŎŀǊŜǎǘΣ ǉǳŜ ŜƴǘǊŜ ŀƭǘǊŜǎ ŎƻǎŜǎ ǇǊƻǇƻǎŀ ƭŀ ŎǊŜŀŎƛƽ ŘΩŜǎŎƻƭŜǎ ōƛƭƛƴƎǸŜǎ 
castellà-ǊƻƳŀƴŝǎ ƛ ŀǳƎƳŜƴǘŀǊ Ŝƭ ƴƻƳōǊŜ ŘΩŜǎƎƭŞǎƛŜǎ ƻǊǘƻŘƻȄŜǎ13. El nou partit no es registra al 
aƛƴƛǎǘŜǊƛ ŘΩLƴǘŜǊƛƻǊ ŜǎǇŀƴȅƻƭ i tampoc obté resultats en cap de les poblacions en què la premsa 
havia anunciat les candidatures. 

On sí que obtenen resultats els partits formats per residents europeus és a algunes poblacions 
alacantines, com Els Poblets (segona força, amb el 28% dels vƻǘǎύ ƻ ƭΩ!ƭŦŁǎ ŘŜƭ tƛ όŎƻƳ ŀ ǘŜǊŎŜǊŀ 
força, amb el 10% dels vots). 

 

1.3. El context polític 

1.3.1. Continuïtat i canvis en les majories governamentals  

 
Pel que fa a la situació política general als territoris de parla catalana, durant el trienni 2005-
2007 ǎΩƘŀƴ ǇǊƻŘǳƠǘ ŘƛǾŜǊǎƻǎ ŎŀƴǾƛǎ Ŝƴ ƭŜǎ ƳŀƧƻǊƛŜǎ Ǝƻvernamentals, tant estatals com 
subestatals. Entre aquests canvis, el que té lloc cap al final del període a les Illes Balears 
comporta una incidència remarcable Ŝƴ ƭΩƻǊƛŜƴǘŀŎƛƽ ŘŜ ƭŜǎ ǇƻƭƝǘƛǉǳŜǎ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛǉǳes. 

A Andorra, el Partit Liberal (PLA) guanya les eleccions del нп ŘΩŀōǊƛƭ ŘŜ нллрΣ ǎƛ ōŞ Ŝƴ ƳƛƴƻǊƛŀΦ 
9ƭ ŎŀƴŘƛŘŀǘ !ƭōŜǊǘ tƛƴǘŀǘ Şǎ ƴƻƳŜƴŀǘ ŎŀǇ ŘŜ ƭΩŜȄŜŎǳǘƛǳΣ ŀƳō Ŝƭ ǎǳǇƻǊǘ ŘŜƭ /ŜƴǘǊŜ 5ŜƳƼŎǊŀǘŀ 
Andorrà. En accedir al càrrec, Pintat va declarar que la intenció del Partit Liberal era conferir a 
!ƴŘƻǊǊŀ Ŝƭǎ ƳƛǘƧŀƴǎ ǇŜǊǉǳŝ ŎƻƴǘƛƴǳŞǎ ǎŜƴǘ άǳƴ ǇŀƝǎ ǇǊƼǎǇŜǊΣ ǳƴ ǇŀƝǎ ƭƭƛǳǊŜ ƛ ǳƴ ǇŀƝǎ 
ƛƴŘŜǇŜƴŘŜƴǘΣ ŀƳƻ ƛ ǎŜƴȅƻǊ ŘŜƭ ǎŜǳ ŘŜǎǘƝέΦ 5ƛƴǎ de la política andorrana destaquen certes 
accions en el terreny econòmic: canvis en la fiscalitat per adequar-se a les directrius europees, 
ƳŜǎǳǊŜǎ ŘŜ ǊŜŀŎǘƛǾŀŎƛƽ ŘŜƭ ǎŜŎǘƻǊ ǘǳǊƝǎǘƛŎ ƛ ǎƻǊǘƛŘŀ ŀ ƭΩŜȄǘŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭŜǎ ŜƳǇǊŜǎŜǎΣ ŀƛȄƝ ŎƻƳ 
ƭΩestabliment de contactes amb Midi Pyrénées per tractar del desenvolupament econòmic 
comú i les iniciatives contra el blanqueig de diners. El període 2005-2007 es caracteritza també 
per ƭΩŜƴŦƻǊǘƛƳŜƴǘ ŘŜ la projecció exteriƻǊ ƛ ŘŜ ƭΩacció internacional del país: primera 
participació en una Cimera Iberoamericana, admissió com a membre de la FAO i establiment 
de relacions diplomàtiques amb nombrosos països dels diferents continents. 

! ƭΩ9ǎǘŀǘ ŜǎǇŀƴȅƻƭ Ŏƻƴǘƛƴǳŀ ŘŜǎ ŘŜƭ нллп Ŝƭ DƻǾŜǊƴ Ŝƴ ƳƛƴƻǊƛŀ ǇŀǊƭŀmentària del PSOE, presidit 
per José Luís Rodríguez Zapatero, qui alterna en la política de pactes i aliances amb la resta de 
ǇŀǊǘƛǘǎ ŘŜ ƭΩŀǊŎ ǇŀǊƭŀƳŜƴǘŀǊƛΦ 9ƭ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ǇŀǊǘƛǘ ŘŜ ƭΩƻǇƻǎƛŎƛƽΣ Ŝƭ tt, liderat per Mariano Rajoy, 
continua amb una dura estratègia opositora, centrada en la negociació mantinguda entre el 
Govern i ETA (que declŀǊŀ ǳƴŀ ǘǊŜǾŀ ŘǳǊŀƴǘ ƭΩŀƴȅ нллс ŀ ƭŀ ǉǳal es posa fi amb ƭΩŀǘŜƳǇǘŀǘ ŘŜ 
ƭΩŀŜǊƻǇƻǊǘ ŘŜ .ŀǊŀƧŀǎ el н ŘŜ ƎŜƴŜǊ ŘŜƭ нллтύ ƛ Ŝƴ ƭŀ ǉǸŜǎǘƛƽ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭΦ [ΩŜƴŦǊƻƴǘŀƳŜƴǘ ŜƴǘǊŜ 
els dos grans partits estatals es tradueix en crisis que afecten les més altes institucions: la 
recusació del magistrat Pérez TrŜƳǇǎ Ŝƴ Ŝƭ ǊŜŎǳǊǎ ŘΩƛƴŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭƛǘŀǘ ŎƻƴǘǊŀ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŎŀǘŀƭŁΣ 
la renovació bloquejada del Consell General del Poder Judicial o la impugnació de la reforma 
de la Llei orgànica del Tribunal Constitucional. El conflicte bipartidista es torna a manifestar 
ŀǊǊŀƴ ŘŜ ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƛ ǉǳŜ ǇŜǊƳŜǘ Ŝƭ ƳŀǘǊƛƳƻƴƛ ƘƻƳƻǎŜȄǳŀƭ ƛ ƭŀ reforma educativa 
(2005).  

Pel que fa a la qüestió territorial, la vida política espanyola ve marcada per iniciatives 
ǇǊƻǾƛƴŜƴǘǎ ŘΩ9ǳǎƪŀŘƛ ƛ /ŀǘŀƭǳƴȅŀΦ 9ƭ tƭŀ LōŀǊǊŜǘȄŜΣ ǇƭŀƴǘŜƧŀǘ ŎƻƳ un estatut polític de sobirania 

                                                           
13 El Mundo, 22/10/2006. 
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compartida, és rebutjat el febrer de 2005 per les Corts Generals, sense que ni tan sols comenci 
la seva tramitació. El novembre del mateix any, les Corts Generals admeten a tràmit la 
ǇǊƻǇƻǎǘŀ ŘŜ ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŘΩŀǳǘƻƴƻmia de Catalunya, que suscita nombroses reaccions 
contràries en sectors i estaments diversos de la societat espanyola (església, patronal, exèrcit i 
ǘǊƛōǳƴŀƭǎΣ ŀ ƳŞǎ ŘŜƭǎ ǇŀǊǘƛǘǎύΣ ǎŜƴǎŜ ǉǳŜΣ ŀ ōŀƴŘŀ ŘΩIzquierda Unida, ningú, inclosos els 
anomenats cercles intel·lectuals i artístics progressistes, es manifesti mitjanament a favor. La 
tramitació de la reforma dels estatuts valencià (2006) i balear (2006-2007) no generarà cap 
polèmica similar en ƭΩŁƳōƛǘ ŜǎǘŀǘŀƭΦ [Ωŀƴȅ нллт, el desplegament estatal dels estatuts comença 
a marxa lenta, i pràcticament es paralitza a partir del segon semestre ŘŜƎǳǘ ŀ ƭΩŀŎƻǎǘŀƳŜƴǘ ŘŜƭ 
nou cicle electoral: les enquestes assenyalen una curta distància entre el PSOE i el PP 
(eleccions del 9 març de 2008). 

A Catalunya, el bienni 2005-2ллс ǾŜ ƳŀǊŎŀǘ ǇŜƭ ǇǊƻŎŞǎ ŜǎǘŀǘǳǘŀǊƛΣ ǉǳŜ ǎΩƛƴƛŎƛŀ ƭΩŀƴȅ нллп ƛ que 
finalitza amb el referèndum de 18 de juny de 2006. El llarg procés origina nombroses tensions 
Ŝƴ Ŝƭ ǘǊƛǇŀǊǘƛǘ ŘΩŜǎǉǳŜǊǊŜǎ όt{/-/Ǉ/Σ 9w/ ƛ L/±ύΣ ǇǊŜǎƛŘƛǘ ǇŜǊ tŀǎǉǳŀƭ aŀǊŀƎŀƭƭΦ [ΩƻǇƻǎƛŎƛƽ ŘΩ9RC 
al text de la reforma estatutària finalment aprovat per les Corts Generals pǊƻǾƻŎŀ ƭΩŜȄǇǳƭǎƛƽ ŘŜƭ 
conseller ŘΩŀǉǳŜǎǘ ǇŀǊǘƛǘ ŘŜƭ DƻǾŜǊƴ ŘŜ ƭŀ DŜƴŜǊŀƭƛǘŀǘΣ ǇƻŎ ǘŜƳǇǎ ŀōŀƴǎ ŘŜƭ ǊŜŦŜǊŝƴŘǳƳ 
estatutari del 18 de juny de 2006. Els resultats de les eleccions de ƭΩм ŘŜ ƴƻǾŜƳōǊŜ ŘŜ нллс 
situen CiU com la primera coalició en vots i escons, però permeten la reedició del Govern 
tripartit  (PSC, ERC i ICV)Σ ǇǊŜǎƛŘƛǘ ŀǊŀ ǇŜǊ WƻǎŞ aƻƴǘƛƭƭŀΦ ¦ƴŀ ƴƻǾŜǘŀǘ Ŝƴ ƭΩŜǎŎŜƴŀǊƛ ǇŀǊƭŀƳŜƴǘŀǊƛ 
Şǎ ƭΩŀǇŀǊƛŎƛƽ ŘŜƭ ƴƻǳ ǇŀǊǘƛǘ ǇƻƭƝǘƛŎ /ƛǳǘŀdans ς Partit de la Ciutadania, oposat a les 
reivindicacions nacionals i a la política lingüística aplicada a Catalunya.  

! ǇŀǊǘƛǊ ŘŜƭ ŘŀǊǊŜǊ ǘŜǊœ ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллсΣ ƭŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ ƎƛǊŀ ŀƭ Ǿƻƭǘŀƴǘ ŘŜ ƭΩŀǇƭƛŎŀŎƛƽ ƛ Ŝƭ 
desplegament de les previsions estatutàries, que topa amb nombrosos esŎǳƭƭǎΦ 5Ωǳƴŀ ōŀƴŘŀΣ 
ƭΩŀŎǘǳŀŎƛƽ ƭŜƎƛǎƭŀǘƛǾŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘ central ƴƻ ǎΩŀŘŀǇǘŀ als nous criteris competencials estatutaris. 
Un exemple, entre altes, és la Llei estatal del 39/2006 ŘΩŀǘŜƴŎƛƽ ŀ ƭŀ ŘŜǇŜƴŘŝƴŎƛŀ, que segons 
el dictamen del Consell Consultiu de la Generalitat de 29/01/2007 vulnera diverses 
competències autonòmiques. El desplegament estatutari per part de les institucions de 
Catalunya és lent, i ŀ Ŧƛƴŀƭǎ ŘŜƭ нллт Ŝƭǎ ǘŜȄǘƻǎ ƭŜƎŀƭǎ ƳŞǎ ŘŜǎǘŀŎŀǘǎ ǎƽƴ ƭŀ [ƭŜƛ ŘŜ ƭΩ!ƎŝƴŎƛŀ 
Tributària Catalana i la Llei del Memorial Democràtic.  

9ƭ ŘŀǊǊŜǊ ŀƴȅ ǎΩŜƴŎŀǾŀƭǉǳŜƴ ŘƛǾŜǊǎƻǎ ŜǇƛǎƻŘƛǎ ŘŜ ƭΩŀƴƻƳŜƴŀŘŀ ŎǊƛǎƛ ŘŜ ƭŜǎ ƛƴŦǊŀŜǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎΥ les 
ƎǊŜǳǎ ƳŀƴŎŀƴŎŜǎ ŘŜ ƭΩŀŜǊƻǇƻǊǘ ŘŜƭ tǊŀǘ ŘŜǎ ŘŜ ƭŀ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŀ ŘŜ ƭŀ ƛƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜ 
ƭΩŜŎƻƴƻƳƛŀ Ŏŀtalana i de la massificació turística provocada per les companyies aèries de baix 
cost; les avaries i fallades reiterades del servei de rodalies de RENFE, sense informació ni 
asistencia als usuaris; els retards i les polèmiques sobre el traçat de la via deƭ ǘǊŜƴ ŘΩŀƭǘŀ 
velocitat (AVE); i ƭΩapagada elèctrica de part de la ciutat de Barcelona durant una setmana del 
mes de juliol de 2007. El descontentament social provocat per la situació es fa palès en la 
manifestació massiva convocada per la Plataforma pel Dret de Decidir, que té lloc a Barcelona 
ƭΩм ŘŜ ŘŜǎŜƳōǊŜ ŘŜ нллтΦ 

Al País Valencià, la majoria governamental del Partit Popular, encapçalada per Francisco 
Camps, continua dominant les institucions abans i després de les eleccions autonòmiques i 
ƭƻŎŀƭǎ ŘŜ ƭΩ11 de maig de 2007. El PSPV surt debilitat ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ŜƭŜŎŎƛƻƴǎ, sense cap 
possibilitat de sumar majoria a les Corts amb la coalició EU-BLOC-VERDS-IR. El setembre de 
2005 comença la tramitació per part de ƭŜǎ /ƻǊǘǎ DŜƴŜǊŀƭǎ ŘŜ ƭŀ ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ǾŀƭŜƴcià, 
ŎƻƴǎŜƴǎǳŀǘ ŜƴǘǊŜ Ŝƭ t{h9 ƛ Ŝƭ ttΣ ǉǳŜ Ŝƭ ǇǊŜǎŜƴǘŜƴ ŎƻƳ ŀ ǊŜŦŜǊŜƴǘ ƛ ƭƝƳƛǘ ŘΩǳƭǘŜǊƛƻǊǎ ǊŜŦƻǊƳŜǎΦ 
La ciutat de València es promociona arran de la visita del Papa el juliol del 2006. En aquesta 
ciutat té lloc un accident de metro el mateix juliol de 2006 que costa la vida a 43 persones, 
ǎŜƴǎŜ ǉǳŜ ǎŜΩƴ ŘŜǊƛǾƛƴ ŎƻƴǎŜǉǸŝƴŎƛŜǎ ǇƻƭƝǘƛǉǳŜǎ ni judicials. [Ωŀƴȅ нллтΣ ƭŀ Ŏƛǳǘŀǘ ŎŜƭŜōǊŀ Řƻǎ 
nous esdeveniments: la Copa Amèrica de Vela ƛ ƭŀ ŎƻƴǎǘǊǳŎŎƛƽ ŘΩun circuit urbà de Fórmula 1. 
Durant aquest període, la Unió Europea investiga la Comunitat Valenciana per la 



 

Informe de la llengua catalana (2005 - 2007) 

25 

ǎƻōǊŜŜȄǇƭƻǘŀŎƛƽ ǳǊōŀƴƝǎǘƛŎŀ ŘŜƭ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛ ŎƻǎǘŀƴŜǊ ƛ ƭΩŜǎǇŜŎǳƭŀŎƛƽ ƛƳƳƻōƛƭƛŁǊƛŀ de què és 
objecte.  

A les Illes Balears, la situació política roman sense canvis fins a la primera meitat del 2007. El 
Govern del PP, liderat per Jaume Matas, gestiona les institucions de la comunitat autònoma. 
Als consells insulars, a Menorca governen els partits del Pacte de Progrés; a Mallorca governa 
en solitari UM amb el suport del PP; i ŀƭ /ƻƴǎŜƭƭ ŘΩ9ƛǾƛǎǎŀ ƛ Formentera governa el PP en 
majoriaΦ [Ωŀƴȅ нллр ǎΩƛƴƛŎƛŀ ǘŀƳōŞ ƭŀ ǊŜŦƻǊƳŀ ŜǎǘŀǘǳǘŁǊƛŀΣ ŀǾŀƭŀŘŀ ǇŜǊ ƭΩŀŎƻǊŘ ŜƴǘǊŜ Ŝƭ tt ƛ t{a-
EN, després de superar diferències importants entre ambdós partits. Els conflictes polítics més 
significatius durant el trienni es vinculen amb la protecció del territori (mobilització ciutadana 
del 17 de març del 2006 a Palma contra les polítiques ambientals del govern del PP), la política 
social (educació) i la defensa de la identitat de les Illes Balears, en una realitat demogràfica i 
econòmica forǘŀƳŜƴǘ ƳŀǊŎŀŘŀ ǇŜǊ ƭΩƛƳǇŀŎǘŜ ŘŜ ƭŀ ƛƳƳƛƎǊŀŎƛƽ ƛ Ŝƭ ǘǳǊƛǎƳŜΦ  

El dia 11 de maig de 2007 se celebren les eleccions locals i autonòmiques, que introdueixen 
ŎŀƴǾƛǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎ Ŝƴ Ŝƭ ǇŀƴƻǊŀƳŀ ǇƻƭƝǘƛŎ ƛƭƭŜƴŎΥ ƭŜǎ ŦƻǊŎŜǎ ǇƻƭƝǘƛǉǳŜǎ ŘΩŜǎǉǳŜǊǊŀ ƛκƻ 
nacionalistes (PSIB-PSOE, Bloc per Mallorca, PSM de Menorca, COP i PSOE-Eivissa pel Canvi) 
aconsegueixen reeditar la majoria governamental que havien tingut en la legislatura 1999-
нллоΣ Ŝƴ ƻōǘŜƴƛǊ Ŝƭ ǎǳǇƻǊǘ ŘΩ¦a, i sota la presidència de Francesc Antich. Durant la segona 
meitat ŘŜƭ нллт Ƨŀ ǎΩŀǇǳƴǘŜƴ Ŝƭǎ canvis de direcció política respecte de moltes de les qüestions 
polèmiques apuntades, com també la Ǿƻƭǳƴǘŀǘ ŘΩŜƴŦƻǊǘƛǊ ƭŀ ŎƻƭϊƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŀƳō ƭŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴǎ 
ŘΩŀƭǘǊŜǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ŘŜ ǇŀǊƭŀ ŎŀǘŀƭŀƴŀΦ 9ƭ ǇŀŎǘŜ ǎΩŜǎǘŞƴ ŀ ƭŀ ŎƻƴŦƻǊmació del consells de Mallorca, 
Menorca, Eivissa i Formentera, aquest darrer de nova creació, ƛ ƭΩ!ƧǳƴǘŀƳŜƴǘ ŘŜ tŀƭƳŀΦ  

tŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ŀ ƭΩ!ǊŀƎƽΣ ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ ǇŜǊƝƻŘŜ нллр-2007 no hi ha canvis significatius en la composició 
política de les institucions. El socialista Marcel·lí Iglesias continua encapçalant el govern 
autonòmic després de les eleccions de maig del 2007, amb el suport dels regionalistes de 
centredreta ŘŜƭ t!wΦ [ΩƻōǘŜƴŎƛƽ ŘŜ ƭΩ9ȄǇƻǎƛŎƛƽ LƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭ нллу ŀ {ŀǊŀƎƻǎǎŀ obre 
expectatives de projecció de la ciutat com a ŎŜƴǘǊŜ ŘΩǳƴŀ ŁǊŜŀ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘΦ 9ƭǎ 
enfrontaments amb el País Valencià i Múrcia per les polítiques de transvasament del PP deixen 
ŘŜ ǎŜǊ ŀŎǘǳŀƭƛǘŀǘ ŀƳō ƭΩŜƴǘǊŀŘŀ al Govern de Zapatero. En canvi, continuen els episodis de 
lΩŜnfrontaƳŜƴǘ ŀƳō /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ǇŜǊ ƭΩ!ǊȄƛǳ ŘŜ ƭŀ /ƻǊƻƴŀ ŘΩ!ǊŀƎƽ i, sobretot, pels béns religiosos 
de la Franja. bΩŞǎ màxim exponent la interposició dΩǳƴ ǊŜŎǳǊǎ ŘΩƛƴŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭƛǘŀǘ contra la 
ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŎŀǘŀƭŁΦ I a finals del període, Gran Scala, un macroprƻƧŜŎǘŜ ŘΩƻŎƛ ƛ ƧƻŎǎ 
dΩatzar que es dissenya a prop de la part central de la Franja, desperta controvèrsia dins del 
territori. 

A la Catalunya del Nord, la Regió LlenguadocςRosselló queda en mans dels socialistes amb el 
suport dels comunistes i els verds. El Consell General dels Pirineus Orientals està presidit per 
Christian Bourquin (Partit Socialista Francès) ƛ ƭΩAjuntament de Perpinyà continua dirigit per 
Joan Pau Alduy (grup conservador UMP). Georges Frêche, president de la Regió Llenguadoc-
Rosselló, del grup dels socialistes francesos, encadena conflictes durant el seu mandat: intent 
de desbatejar el nom de la regió administrativa per anomenar-la Septimània τfent 
desaparèixer els pocs rastres ŘΩƛŘŜƴǘƛǘŀǘ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ ƛ ƻŎŎƛǘŀƴŀτ i qualificació de les llengües 
catalanes i occitanes de patoisΦ 9ƭ у ŘΩƻctubre del 2005, unes 8.000 persones protesten a 
Perpinyà coƴǘǊŀ ƭΩƛƴǘŜƴǘ ŘΩƛƳǇƻǎŀǊ Ŝƭ ƴƻƳ Septimanie, que finalment es manté com a label de 
promoció comercial de la regió Llenguadoc-wƻǎǎŜƭƭƽΦ [ΩŀƎƭƻƳŜǊŀŎƛƽ tŜǊǇƛƴȅà-Mediterrani i el 
Consell General estan marcant el panorama dels propers anys de confrontació de les diverses 
concepcions polítiques de reordenació del territori. Entre les qüestions clau en les estratègies 
ŘŜ ƭŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ŘŜƭ bƻǊŘ Ƙƛ Ƙŀ ƭΩŀǊǊƛōŀŘŀ ŘŜƭ ¢DV (sense data fixada) i les expectatives pels 
nous programes Interreg. Una qüestió molt polèmica socialment i políticament és el projecte 
ŘΩǳƴŀ ƭƝƴƛŀ ŜƭŝŎǘǊƛŎŀ ŘΩalta tensió de 400.000 volts (MAT-THT), que passarà per la Catalunya del 
Nord a fi de connectar-se a Bescanó (Gironès). Les mobilitzacions anti-MAT dels sectors socials 
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ƛ ŘŜƭǎ ƳǳƴƛŎƛǇƛǎ ŀ ŘΩŀƳōŘǳŜǎ ōŀƴŘŜǎ ŘŜ ƭΩ!ƭōŜǊŀ ǇƻǎŜƴ ŘŜ ǊŜƭƭŜǳ ƭŀ ǎŜƴǎƛōƛƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ǇƻōƭŀŎƛƽ 
envers el territori i fa palesa la falta de decisió i de poder, tant a les comarques gironines com a 
la Catalunya del Nord. Les eleccions presidencials del 2007 condueixen Ŝƭ ƭƝŘŜǊ ŘŜ ƭΩ¦taΣ 
bƛŎƻƭŀǎ {ŀǊƪƻȊȅΣ ŀ ƭΩ9ƭƛǎƛΣ ǎŜƴǎŜ ǉǳŜ ŀƭ Ŧƛƴŀƭ ŘΩŀǉǳŜǎǘ ŀƴȅ ǎΩƘŀƎƛ ŀǊǊƛōŀǘ ŀ ǳƴ ŀŎƻǊŘ ǎƻōǊŜ Ŝƭ ǘǊŀœŀǘ 
de la línia elèctrica.  

Pel que fa al context ǇƻƭƝǘƛŎ ŘŜ ƭΩ!ƭƎǳŜǊΣ ƭŀ ǎŜƳǇǊŜ ŀƎƛǘŀŘŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀ ƛǘŀƭƛŀƴŀ Ŧŀ ǳƴ ǘƻƳō ƭΩŀƴȅ 
2006, amb la pèrdua de la majoria per part del partit liderat per Silvio Berlusconi, que condueix 
ŀ ƭŀ ŦƻǊƳŀŎƛƽ ŘΩǳƴ ƎƻǾŜǊƴ ŘŜ ŎŜƴǘǊŜesquerra liderat per Romano Prodi. A nivell estatal, 
fracassa el referèndum de reforma constitucional relatiu a la reforma del sistema regional i el 
Senat. La Regió de Sardenya ŘŜǎ ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллп Şǎ ƎƻǾŜǊƴŀŘŀ ǇŜǊ ǳƴŀ ŎƻŀƭƛŎƛƽ ŘŜ ǇŀǊǘƛǘǎ ŘŜ 
centreesquerra liderats per Renato Soru, fundador de la multinacioƴŀƭ ǇǊƻǾŜƠŘƻǊŀ ŘΩLƴǘŜǊƴŜǘ ƛ 
telèfon Tiscali. L ƭΩ!ƭƎǳŜǊΣ ǇŜǊ ƭŀ ǎŜǾŀ ǇŀǊǘΣ Ŏƻƴǘƛƴǳŀ ŜƴŎŀǇœŀƭŀǘ ŘŜǎ ŘŜƭ нллн ǇŜǊ ƭŀ ŎƻŀƭƛŎƛƽ ŘŜ 
centredreta, amb Marco Tedde al capdavant. 

 

1.3.2. Etapa de reformes estatutàries 

 
El període 2005-2007 pot ser recordat com el trienni dels estatuts. Les reformes dels estatuts 
ŎŀǘŀƭŁΣ ǾŀƭŜƴŎƛŁ ƛ ōŀƭŜŀǊ Ǿŀƴ ƳŀǊŎŀǊ Ŝƴ ƎǊŀƴ ƳŜǎǳǊŀ ƭΩŀƎŜƴŘŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀ, no només dels territoris 
als quals, lògicament, afectava directament el canvi de marc legal, sinó que va arribar 
ràpidament als més alts estrats polítics i judicials estatals, on continuarà instal·lada com a 
ƳƝƴƛƳ Ŧƛƴǎ ǉǳŜ ƴƻ Ŝǎ ǊŜǎƻƭƎǳƛƴ Ŝƭǎ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ŘΩƛƴŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭƛǘŀǘ ŎƻƴǘǊŀ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŎŀǘŀƭŁΦ  

Les reformes es van iniciar a Catalunya amb una voluntat de consens de bona part de les forces 
polítiques per aconseguir el màxim reconeixement legal possible de sobirania dins del marc 
constitucional. La Generalitat havia obert un procés participatiu que va generar força 
ŜȄǇŜŎǘŀǘƛǾŜǎ Ŧƛƴǎ ǉǳŜ Ŝǎ Ǿŀ ŀǊǊƛōŀǊ ŀ ƭΩŀŎƻǊŘ ŘŜƭ tŀǊƭŀƳŜƴǘ ŘŜ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ Řel 30 de setembre de 
нллрΦ bƻƳŞǎ Ŝƭ tŀǊǘƛǘ tƻǇǳƭŀǊΣ ŀƳō ǳƴŀ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀŎƛƽ ǇŀǊƭŀƳŜƴǘŁǊƛŀ ŘŜ ƭΩмм%, va quedar al 
marge del consens aconseguit al voltant de la proposta de reforma estatutària. El dia 2 de 
novembre la proposta del nou Estatut català va ser admesa a tràmit a les Corts espanyoles, 
ŀƳō ƭΩŀŎƻǊŘ ŘŜ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ ƎǊǳǇǎ ǇƻƭƝǘƛŎǎ ǘǊŜǘ ŘŜƭ ǇŀǊǘƛǘ tƻǇǳƭŀǊ ǉǳŜΣ ŀ ǇŀǊǘƛǊ ŘΩŀǉǳƝ, va iniciar una 
intensa campanya en contra, comptant amb el suport dels sectors mediàtics més conservadors 
de Madrid.  

La reforma del nou Estatut català va provocar, doncs, una enorme crispació política a tot 
ƭΩ9ǎǘŀǘ, però també, fins i tot abans ǉǳŜ ǎΩŀǇǊƻǾŞǎ el text definitiu, va generar una reacció a 
altres comunitats autònomes que es van afanyar a elaborar els respectius projectes de 
reforma, procurant aconseguir el consens de les dues grans forces polítiques espanyoles, el 
t{h9 ƛ Ŝƭ ttΦ 9ƴ ōƻƴŀ ƳŜǎǳǊŀ Ŝǎ ǘǊŀŎǘŀǾŀ ŘΩŀƴǘƛŎƛǇŀǊ-se a qualsevol altre intent de presentar 
pǊƻƧŜŎǘŜǎ ƳŞǎ ŀƳōƛŎƛƻǎƻǎ ŘΩŀǳǘƻƎƻǾŜǊƴΣ ǘƻǘ ƛƴŘƛŎŀƴǘ Ŝƭ ƳƻŘŜƭ ŘŜ ŎƻƴǎŜƴs i de text estatutari 
que convenia a Espanya. Aquest va ser el cas del País Valencià, on el PP i el PSOE van pactar 
rŁǇƛŘŀƳŜƴǘ ǳƴ ƴƻǳ ǘŜȄǘ ŜǎǘŀǘǳǘŀǊƛ ǉǳŜ ƭŜǎ /ƻǊǘǎ ǾŀƭŜƴŎƛŀƴŜǎ Ǿŀƴ ŀǇǊƻǾŀǊ ƭΩм ŘŜ Ƨǳƭƛƻƭ ŘŜƭ нллр ƛ 
que va ser admès a tràmit al Congrés dels Diputats el dia 20 de setembre. El mateix van 
intentar fer a les Illes Balears, on el consens ha estat molt més costós, i a Aragó. 

De seguida es va veure que el consens aconseguit al Parlament de Catalunya seria molt difícil 
de mantenir, ja que cada partit tenia la seva particular estratègia de negociació amb el Govern 
central. Així, el 21 de gener del 2006, el President del Govern espanyol José Luís Rodríguez 
Zapatero i el líder convergent, Artur Mas, van anunciar per sorpresa un acord sobre el nou 
estatut català, que tot seguit va ser ratificat tant pel PSC com per ICV; Esquerra Republicana, 
Ŝƴ ŎŀƴǾƛΣ ǎŜΩƴ Ǿŀ ŘŜǎƳarcar. El resultat de les votacions va ser el següent: al Congrés, 189 vots 
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a favor (PSOE, CiU, IU-ICV, PNB, CC-NC i BNG), 154 en contra (PP, ERC i EA) i dues abstencions 
(Chunta Aragonesista i Nafarroa Bai); i al Senat, 128 vots a favor (PSOE-PSC, CiU, ICV-EUiA), 125 
Ŝƴ ŎƻƴǘǊŀ όttύ ƛ с ŀōǎǘŜƴŎƛƻƴǎ ό9w/Σ 9! ƛ t!wύΦ 5ŜǎǇǊŞǎ ŘΩǳƴ període de vacil·lacions sobre la 
posició que mantindria de cara al refŜǊŝƴŘǳƳΣ 9w/ Ǿŀ ƻǇǘŀǊ ǇŜǊ ƭΩƻǇƻǎƛŎƛƽ ŦǊƻƴǘŀƭ, demanant al 
seu electorat el vot en contra (cosa que va comportar la destitució dels seus consellers al 
Govern), com també va fer el PP, encara que per motius radicalment oposats. CiU, PSC i ICV, 
per la seva banda, demanaven el vot a favor. La consulta popular es va realitzar el dia 18 de 
juny amō Ŝƭ ǎŜƎǸŜƴǘ ǊŜǎǳƭǘŀǘΥ ǳƴ тоΩнп% ŘŜƭǎ Ǿƻǘǎ ŀ ŦŀǾƻǊ ƛ ǳƴ нлΩрт% en contra, amb una 
participació ŘŜƭ пуΩу%. 

[ΩŜǳŦƼǊƛŀ ŀƳō ǉǳŝ ǎΩƘŀǾƛŀ ƛƴƛŎƛŀǘ Ŝƭ ǇǊƻŎŞǎ ŘŜ ǊŜŦƻǊƳŀ ŜǎǘŀǘǳǘŁria a Catalunya, que va culminar 
ŀƳō ƭΩŀŎƻǊŘ ŘŜƭ ол ŘŜ ǎŜǘŜƳōǊŜ ŘŜ нллрΣ Ǿŀ ŘƻƴŀǊ Ǉŀǎ ŀ ǳƴŀ ƴƻǾŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽ ŘŜ ŎƻƴŦƭƛŎǘŜ ƛ 
desencís, tant per les desavinences internes del catalanisme com pels atacs que es prodigaven 
ŀǊǊŜǳ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘΣ ǉǳŜ ŀǊǊƛōŀǾŜƴ ŀ ƛƴǾƻƭǳŎrar el nou Estatut amb el no menys dificultós procés de 
Ǉŀǳ ŀ 9ǳǎƪŀŘƛΦ [ΩŀŘƳƛǎǎƛƽ ŀ ǘǊŁƳƛǘ ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘŜƭ ¢Ǌƛōǳƴŀƭ /ƻƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭ ŘŜƭǎ ǊŜŎǳǊǎƻǎ 
ŘΩƛƴŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭƛǘŀǘ ǇǊŜǎŜƴǘŀǘǎ ǇŜƭ tŀǊǘƛǘ tƻǇǳƭŀǊ Ŝƭ ом ŘŜ ƧǳƭƛƻƭΣ Ŝƭ 19 de setembre de 2006 el 
Defensor del Pueblo i diverses comunitats autònomes (entre altres, la Comunitat Valenciana, 
!ǊŀƎƽ ƛ ƭŜǎ LƭƭŜǎ .ŀƭŜŀǊǎ ǊŜŎƻǊǊŜƴ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŎŀǘŀƭŁ ǇŜǊ ƭŀ ǊŜƎǳƭŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩ!ǊȄƛǳ ŘŜ ƭŀ /ƻǊƻƴŀ 
ŘΩ!ǊŀƎƽύ ƻōǊƛŜƴ noves incerteses sobre el futur del nou text estatutari aprovat per les Corts 
espanyoles i referendat a Catalunya, que ja distava molt del text que per amplíssima majoria 
havia aprovat el Parlament de Catalunya. 

aŜƴǘǊŜǎǘŀƴǘΣ ƭŀ ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŘŜƭ tŀƝǎ ±ŀƭŜƴŎƛŁ Ǿŀ ǎŜƎǳƛǊ Ŝƭ ǎŜǳ ŎǳǊǎ Ŧƛƴǎ ǉǳŜ Ǿŀ ǎŜǊ 
aprovat pel Congrés dels Diputats el 9 de febrer de 2006 i pel Senat el 8 de març. Finalment, el 
nou text va ser aprovat de forma definitiva en el ple de les Corts Valencianes del 27 de març de 
2006 amb els vots a favor del PP i el PSOE-PSPV i els vots en contra de la coalició EU-Els Verds-
Esquerra Valenciana i un diputat del grup mixt. El conjunt del procés és plantejat com a 
contramodel en relació aƭ ǇǊƻŎŞǎ ƳŜƴŀǘ ŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀΦ bƻ ƻōǎǘŀƴǘ ŀƛȄƼΣ ƛƴŎƭƻǳ ƭΩŀƴƻƳŜƴŀŘŀ 
άŎƭŁǳǎǳƭŀ /ŀƳǇǎέΣ que fa explícita la no-renúncia de les institucions valencianes a tenir en el 
futur ŀƭƭƼ ǉǳŜ ƻōǘƛƴƎǳƛƴ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘ ŀƭǘǊŜǎ ŎƻƳǳƴƛǘŀǘǎ ŀǳǘƼƴƻƳŜǎΦ 

Per la seva banda, el nou Estatut balear va necessitar més temps de negociacions entre els dos 
partits majoritaris espanyols fins arribar al consens. El Parlament Balear ƭΩŀǇǊƻǾŁ el 13 de juny 
de 2006, amb els vots a favor del PP, el PSIB-PSOE i UM, i el vot en contra del PSM i EU-EV. El 
Congrés dels Diputats el va aprovar el 21 de desembre del 2006 i el Senat el 22 de febrer del 
2007. Es tracta de la tercera reforma ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ōŀƭŜŀǊ (les dues anteriors, de caràcter parcial) 
que té un abast general, atès que afecta tots els títols del text. 

També Aragó havia encetat el procés de reforma del seu Estatut, que va ser aprovat per les 
Corts aragoneses el 21 de juny del 2006, amb el consens de tots els grups parlamentaris: PP, 
PSOE, PAR i IU, a excepció, però, del de Chunta Aragonesista (CHA). [ΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ŘŜŦƛƴƛǘƛǾŀ ŘŜ ƭŀ 
reforma aragonesa per part de ƭŜǎ /ƻǊǘǎ DŜƴŜǊŀƭǎ Ŝǎ ǇǊƻŘǳƠŀ ƭΩŀōǊƛƭ ŘŜƭ нллтΦ En aquest cas, es 
tracta també de la tercera reforma estatutària, que a diferència de les dues anteriors adopta 
un caràcter general.  

[Ωŀƴȅ нллтΣ ŜǎǇŜŎƛŀƭƳŜƴǘ ƭŀ seva segona meitat, ve marcat pel final del cicle electoral estatal, 
amb les eleccions generals convocades per al 9 de març de 2008. Un cop aprovades les 
assenyalades reformes estatutàries, el Govern estataƭ ŎŜƴǘǊŀ ƭŀ ǎŜǾŀ ŀŎŎƛƽ ǇƻƭƝǘƛŎŀ Ŝƴ ƭΩŀƎŜƴŘŀ 
ŜŎƻƴƼƳƛŎŀ ƛ ǎƻŎƛŀƭΣ ǎŜƴǎŜ ǉǳŜ ƭŀ ƳŀƧƻǊƛŀ ŘΩŀǎǇŜŎǘŜǎ ƴƻǳs introduïts pels Estatuts que afecten el 
model territorial estatal τespecialment en el cas de Catalunyaτ trobin una concreció política 
i normativa abans de les eleccions. 
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1.3.3. El debat europeu  

 
[Ωŀƴȅ нллр ǎΩŜƴŎŀƭƭŀ Ŝƭ ǇǊƻŎŞǎ ǘŜƴŘŜƴǘ ŀ ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ŘΩǳƴŀ ά/ƻƴǎǘƛǘǳŎƛƽ 9ǳǊƻǇŜŀέΦ 9ƭ ŦǊŀŎŁǎ ŘŜ 
ƭΩƛƴǘŜƴǘ ƳŞǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ ŘŜ άŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭƛǘȊŀǊέ ƭŀ ǳƴƛŦƛŎŀŎƛƽ ǇƻƭƝǘƛŎŀ ƛ ŜŎƻƴƼƳƛŎŀ ŘΩ9ǳǊƻǇŀ 
obeeix a factors diversos, tant estrictament europeus com interns dels estats, però posa de 
ƳŀƴƛŦŜǎǘ Řƻǎ ŦŜǘǎΥ ƭΩŀƭƭǳƴȅŀƳŜƴǘ ŘŜ Ƴƻƭǘǎ ŎƛǳǘŀŘŀƴǎ ǊŜǎǇŜŎǘŜ ŘŜ ƭŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴǎ ŜǳǊƻǇŜŜǎ ƛ ƭŀ 
peǊǎƛǎǘŝƴŎƛŀ ŘŜ ŎƻƴŎŜǇŎƛƻƴǎ Ƴƻƭǘ ŘƛǾŜǊǎŜǎ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ ǎƻŎƛǎ ŜǳǊƻǇŜǳǎ ǎƻōǊŜ Ŝƭ ǎŜƴǘƛǘ ƛ ƭΩŀōŀǎǘ 
desitjable de la Unió Europea.  

[Ω9ǎǘŀǘ ŜǎǇŀƴȅƻƭ Şǎ Ŝƭ ǇǊƛƳŜǊ ŀ ŎƻƴǾƻŎŀǊ Ŝƭ ǊŜŦŜǊŝƴŘǳƳ ǎƻōǊŜ Ŝƭ ά¢ǊŀŎǘŀǘ ǇŜƭ ǉǳŀƭ ǎΩŜǎǘŀōƭŜƛȄ 
ǳƴŀ /ƻƴǎǘƛǘǳŎƛƽ ǇŜǊ ŀ 9ǳǊƻǇŀέΣ ǉǳŜ ŎƻƳǇta amb el suport explícit del PSOE i del PP, els quals 
eviten que esdevingui una qüestió de política interna. Convé recordar que en el marc de 
ƭΩƻǊŘŜƴŀƳŜƴǘ ŜǎǇŀƴȅƻƭΣ Ŝƭ referèndum no era ni preceptiu ni els seus resultats eren vinculants 
per al Govern. El resultats de la consulta celebrada del 20 de febrer de 2005 són clarament 
favorables (76,73% a favor, 17,24% en contra i 6,03% en blanc), per bé que el suport al Tractat 
és més baix a Catalunya (64,64% a favor, 28,07% en contra i 7,29% en blanc). Al Principat té 
lloc un intens debat en el qual els que han votat en contra (ERC, ICV i una part important de la 
ǎƻŎƛŜǘŀǘ ŎƛǾƛƭ ƻǊƎŀƴƛǘȊŀŘŀύ ŘŜǎǘŀǉǳŜƴ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǎŜǾŜǎ ŎǊƝǘƛǉǳŜǎ ƭΩŀōǎŝƴŎƛŀ Ŝƴ Ŝƭ ǘŜȄǘ ŘΩǳƴ 
reconeixement directe de la llengua catalana i de les regions i pobles europeus. 

Després del resultat negatiu del referèndum holandès, el 29 de maig del 2005 la Catalunya del 
bƻǊŘ Ǿŀ ǎŜƎǳƛǊ ƭŀ ǘŜƴŘŝƴŎƛŀ ŘŜƭ ŎƻƴƧǳƴǘ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘ ŦǊŀƴŎŝǎ ŀ ǾƻǘŀǊ en contra al constitucional 
(un 35, 47% va votar a favor i un 64,53% va votar en contra, mentre que el 28,77% es va 
abstenir; la participació total va ser del 71,23%). La victòria del No a la Catalunya del Nord va 
ser molt ǎǳǇŜǊƛƻǊ ŀ ƭŀ ŘŜ ƭΩ9stat francès en general (Sí: 55,68%; No: 45,32%). Aquest rebuig a la 
Constitució Europea es podia analitzar com un ǘƻŎ ŘΩŀǘŜƴŎƛƽ ŀ ƭŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀ ŘŜ WŀŎǉǳŜǎ /ƘƛǊŀŎΣ ƻ 
siguiΣ ŘΩŁƳōƛǘ ŦǊŀƴŎƻ-francès. Les posicions liberals del tractat constitucional i les qüestions de 
la política interna francesa van influir en el vot de les societats francesa i nord-catalana. El fet 
que UMP, el PSF, els Verds i el Bloc Català a la Catalunya del Nord Ŝǎ ŘŜŎŀƴǘƛƴ ŀ ŦŀǾƻǊ ŘŜƭ άǎƝέ 
ǎΩƻǇƻǎŀ ŀ ƭŀ ŎŀƳǇŀƴȅŀ ǇŜƭ άƴoέ del PCF, ERC Catalunya del Nord, FN i una part dels socialistes 
nord-catalans. 

Els resultats francesos provoquen la paralització definitiva del procés de ratificació, i confirmen 
la inviabilitat del text aprovat pels capǎ ŘΩ9ǎǘŀǘ ƛ ŘŜ ƎƻǾŜǊƴ ŜǳǊƻǇŜǳǎ ƭΩŀƴȅ нллпΦ [ŀ ǇŀǊŁƭƛǎƛ 
ǎΩŀƎǊŜǳƧŀ ŀƳō ƭŀ ƛƳǇƻǎǎƛōƛƭƛǘŀǘ ŘΩŀǇǊƻǾŀǊ Ŝƭs ǇǊŜǎǎǳǇƻǎǘƻǎ ŜǳǊƻǇŜǳǎΦ [Ωм ŘŜ ƎŜƴŜǊ ŘŜƭ нл07 es 
Ŧŀ ŜŦŜŎǘƛǾŀ ƭΩŀƳǇƭƛŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ¦ƴƛƽ amb ƭΩŀŘƘŜǎƛƽ ŘŜ Romania i Bulgària, mentre que continua la 
indefinició pel que fa a la candidatura turca. Els canvis polítics interns a Alemanya, amb 
ƭΩŜƭŜŎŎƛƽ ŘΩ!ƴƎŜƭŀ aŜǊƪŜƭ com a cancellera, i a França, amb el nou president Nicolas Sarkozy, 
permeten donar un impuls nou al procés europeu i reactivar el paper de la UE al món. Al 
Consell Europeu del нм ƛ нн ŘŜ Ƨǳƴȅ ŘŜ нллт ǎΩobté un mandat clar sobre les línies del Tractat 
de Reforma, del ǉǳŀƭ ǎΩŜƭƛƳƛƴŜƴ Ŝƭǎ ŜƭŜƳŜƴǘs simbòlics i de significat més inequívocament 
constitucional. A la Conferència Intergovernamental reunida a Lisboa el 13 de desembre de 
2007, els representants dels 27 estats membres signen el Tractat de Reforma (Tractat de 
Lisboa, amb el qual es modifiquen, bàsicament, el Tractat de la Unió Europea i el Tractat 
constitutiu de la Comunitat Europea), sense que es facin visibles desacords importants entre 
Ŝƭǎ ǎƻŎƛǎ ŜǳǊƻǇŜǳǎΦ ! ǇŀǊǘƛǊ ŘΩŀǉǳŜǎǘ ƳƻƳŜƴǘΣ ƛ ǇŜǊ ŀ ƭΩŜƴǘǊŀŘŀ Ŝƴ ǾƛƎƻǊ ŘŜ ƭŜǎ ǊŜŦƻǊƳŜǎΣ Ŏŀƭ 
obtenir la ratificació unànime dels estats.  
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2. [ΩŜǾƻƭǳŎƛƽ de la comunitat lingüística: coneixement, llengua 
familiar i usos interpersonals  

 

Entre el 2003 i el 2004 diferents administracions realitzen enquestes en tots els territoris de 
parla catalana14. La matriu dΩŀǉǳŜǎǘǎ ŜǎǘǳŘƛǎ Şǎ ƭŀ ƳŀǘŜƛȄŀ, la qual cosa les fa totalment 
comparables. Aquest fet marca ǳƴ Ǉǳƴǘ ŘΩƛƴŦƭŜȄƛƽ Ŝƴ la recerca demolingüística del català. Els 
estudis anteriors habitualment eren aïllats i no comparables15, mentre que les Enquestes 
ŘΩ¦ǎƻǎ [ƛƴƎüístics constitueixen treballs macroscòpics que dibuixen per primer cop una 
ŘŜǎŎǊƛǇŎƛƽ ǊŜŀƭ ŘŜ ƭŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ Ŝƴ ǘƻǘǎ Ŝƭǎ ǎŜǳǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎΦ {ƛ ōŞ ŀ ƭΩInforme sobre la 
ǎƛǘǳŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ όнллоҍнллп)16 Ƨŀ Ŝǎ ŘŜǎǘŀŎŀǾŜƴ Ŝƭǎ ǊŜǎǳƭǘŀǘǎ ŘΩŀƭƎǳƴǎ ŘΩŀǉǳŜǎǘǎ 
estudis, en el moment de redacció del present informe es disposa del gruix de dades per fer la 
lectura comparada entre la major part dels territoris. Ens centrarem en la multitud de dades 
publicades i en les explotacions realitzades a cadascun dels territoris, o en el seu conjunt. I les 
intentarem compilar en un breu resum de les novetats que ha aportat la recerca quant a la 
situació sociolingüística del català per regions en la transmissió intergeneracional de la llengua. 
Aquest punt es tracta ŀ ƭΩinforme del bienni нллоҍ04. També analitzarem quines han estat les 
ƳƛƭƭƻǊŜǎ Ŝƴ ƭΩŜǎǘǳdi de la columna central sobre el futur de la llengua. 

bƻƳŞǎ Ŝƭ tŀƝǎ ±ŀƭŜƴŎƛŁ Ŝǎ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ŘƛƴŁƳƛŎŀΣ Řƻƴŀǘ ǉǳŜ ŎŀǇ ŘŜ ƭŜǎ ŜƴǉǳŜǎǘŜǎ ǉǳŜ 
ǎΩƘƛ ǊŜŀƭƛǘȊŜƴ parteix de la matriu general dels estudis. Però en oposició, aquest territori 
ǊŜŎǳǇŜǊŀ ƭŀ ǎŝǊƛŜ ŘΩŜǎǘǳŘƛǎ ǊŜŀƭƛǘȊŀǘǎ ǇŜƭ {ŜǊǾŜƛ ŘΩ9ǎǘǳŘƛ ƛ LƴǾŜǎǘƛƎŀŎƛƻƴǎ {ƻŎƛƻƭƛƴƎǸƝǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜǎ 
ŘŜ ƭΩŀƴȅ мфурΦ [ŀ ǎŝǊƛŜ ǎΩƘŀǾƛŀ ŀǘǳǊŀǘ ŀƳō la sortida del PSOE de les institucions autonòmiques 
ƭΩŀƴȅ мффрΣ ǇŜǊƼ ƭΩŀƴȅ нллп ǎΩŀŎǘǳŀƭƛǘȊŀ ƭŀ ǎŝǊƛŜ ŀƳō ƭΩŜǎǘǳŘƛ ŘŜ ƭΩ!ŎŀŘŝƳƛŀ ±ŀƭŜƴŎƛŀƴŀ ŘŜ ƭŀ 
Llengua, que es realitza amb el protocol històric del SIES; ƭΩŀƴȅ нллр Şǎ ƭŀ ƳŀǘŜƛȄŀ DŜƴŜǊŀƭƛǘŀǘ 
±ŀƭŜƴŎƛŀƴŀ ǉǳŜ ƴƻǾŀƳŜƴǘ ǊŜƴƻǾŀ ƭΩŜǎǘǳŘƛ ŀƳō noves dades mitjançant el SIES. 

 

2.1. Les dades absolutes de parlants de català 
 
Per primer cop a la història es compta amb dades comparables per a tot el territori de parla 
catalana17. Tal i com veurem en els punts següents, ha permès engegar estudis força profunds. 
A bŀƴŘŀΣ ǇŜǊ ǇǊƛƳŜǊŀ ǾŜƎŀŘŀ ǎΩƘŀ ǇƻƎǳǘ ŦŜǊ una aproximació molt fidedigna del nombre de 
parlants de català que resideixen en els territoris de parla catalana. Els valors calculats són els 
següents: 

 La població que declara que entén el català als territoris de parla catalana és 
ŘΩ11.011.168 habitants. 

 La població que declara que sap parlar el català als territoris de parla catalana és de 
9.118.882 habitants. 

 A la seva llar actual, parlen prioritàriament català, o català i ƭΩŀƭǘǊŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘŜƭ 
territori  indistintament, un total de 5.788.935 persones, el 46,9% de la població. 

                                                           
14 Querol; Chessa; Sorolla; Torres; Villaverde (2007) [ƭŜƴƎǳŀ ƛ ǎƻŎƛŜǘŀǘ ŀƭǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ŘŜ ǇŀǊƭŀ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ ŀ ƭΩƛƴƛŎƛ ŘŜƭ ǎŜƎƭŜ ··LΦ [Ω!ƭƎǳŜǊΣ 
Andorra, Catalunya, Catalunya Nord, Comunitat Valenciana, la Franja i les Illes Balears. Barcelona: Generalitat de Catalunya. 
15 {ΩƘŀƴ ŘΩŜǎƳŜƴǘŀǊ tres estudis previs que aconsegueixen agrupar els tres territoris principals: 
16 Pons; Vila (2005). Vegeu la nota 2. 
17 Vegeu la nota 14. 
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 Parlen prioritàriament català a la llar actual un total de 4.837.670 persones, el 39,2% 
de la població. 

 Parlen català o ƭΩŀƭǘǊŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ŘŜƭ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛ indistintament a la llar actual un 
total de 951.265 persones, el 7,7% de la població total. 

 

2.2. El coneixement del català  

2.2.1. La situació del coneixement del català 

 
9ƴ ƭΩŀƴǘŜǊƛƻǊ LƴŦƻǊƳŜ18 comptàvem amb dades sociolingüístiques actualitzades entre el 2003 i 
Ŝƭ нллп ǇŜǊ ƭΩ!±[ ŀƭ tŀƝǎ Valencià ƛ ǇŜǊ ƭŀ ǎŝǊƛŜ ŘŜ ƭΩ9¦[ ŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ƛ ŀ ƭŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ŘŜƭ bƻǊŘΦ 
També les Illes Balears comptaven amb dades del нллн ŘΩŀƭǘǊŜǎ ŜǎǘǳŘƛǎΦ Paral·lelament, també 
ŘƛǎǇƻǎŁǾŜƳ ŘŜ ǊŜǎǳƭǘŀǘǎ ŘΩŀƭǘǊŜǎ ŜǎǘǳŘƛǎ ŘŜ мффф ŀ !ƴŘƻǊǊŀ ƛ ŘŜ мффп ŀ ƭŀ CǊŀƴƧŀΦ !Ǌŀ Ƨŀ Ŝǎ 
ŘƛǎǇƻǎŀ ŘŜ ƭŜǎ ŘŀŘŜǎ ŀŎǘǳŀƭƛǘȊŀŘŜǎ ŘŜ ƭΩ9¦[ ŘŜ ƭŜǎ .ŀƭŜŀǊǎΣ !ƴŘƻǊǊŀ ƛ ƭŀ CǊŀƴƧŀΣ ŘΩuna nova 
enquesta al País Valencià feta per la Generalitat Valenciana amb la mateixa tipologia de 
ǉǸŜǎǘƛƻƴŀǊƛ ƭΩŀƴȅ нллрΣ ƛ ǇŜǊ ǇǊƛƳŜǊ ŎƻǇΣ de ŘŀŘŜǎ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀǘƛǾŜǎ ŘŜ ƭΩ!ƭguer. Els canvis no 
han estat substancials en cap cas, excepte en aquest últim, que han permès confirmar les 
intuïcions que teníem.  

Per territoris, lŀ CǊŀƴƧŀ ǎŜƎǳŜƛȄ ƭƛŘŜǊŀƴǘ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŀǘ ŘΩŜƴǘŜƴŘǊŜ ƛ ǇŀǊƭŀǊ Ŝƭ ŎŀǘŀƭŁΣ ǇŜǊƼ ŀƳō ǳƴŀ 
baixa substancial de 10 punts percentuals de parlants respecte de les dades de 1994. I 
continua, també, sent el territori on menor és la proporció de parlants que declaren que saben 
escriure. Aƭǎ ŘŜ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ƻƴ ƭΩŜȄǘŜƴǎƛƽ ŘŜ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŀǘ Şǎ ŦƻǊœŀ ǊŜŘǳƠŘŀΣ ŎƻƳ ara el País 
Valencià, els percentatges són molt similars. La posició de les Illes Balears es manté invariable, 
Ŝƴ ǘŜǊŎŜǊŀ ǇƻǎƛŎƛƽ ǇŜǊ ŘŀǊǊŜǊŜ ŘΩ!ƴŘƻǊǊŀ ƛ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ǇŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ŀ ƭŀ ŎŀǇŀŎƛǘŀǘ ŘΩŜǎŎǊƛǳǊŜ i en 
quarta posició pel que fa a la capacitat oral, darrere també de la Franja, però sempre una 
posició per ŘŀǾŀƴǘ ŘŜ ƭΩŁǊŜŀ ŎŀǘŀƭŀƴƻǇŀǊƭŀƴǘ ŘŜƭ tŀƝǎ ±ŀƭŜƴŎƛŁΦ !ƴŘƻǊǊŀΣ ƴƻǾŀƳŜƴǘΣ ŀƳō 
ƭΩŜƴǉǳŜǎǘŀ ŀŎǘǳŀƭƛǘȊŀŘŀ ƛ ŎƻƳǇŀǊŀōƭŜΣ Ŏƻƴǘƛƴǳŀ ƻŎǳǇŀƴǘ ǳƴŀ ǇƻǎƛŎƛƽ Ƴƻƭǘ ǎƛƳƛƭŀǊ ŀ ƭŀ ŘŜ 
Catalunya, amb alguns punts percentuals per sota. En el cas del País Valencià, els canvis són 
Ƴƻƭǘ ƳƛƴǎƻǎΣ ŘŜ ƴƻƳŞǎ ŀƭƎǳƴǎ ǇǳƴǘǎΦ bƻƳŞǎ Şǎ Ŝƴ ƭŜǎ ŘŀŘŜǎ ŘŜ ŎƻƳǇŜǘŝƴŎƛŜǎ ŘŜ ƭΩ!ƭƎǳŜǊ ǉǳŜ 
es desperten seriosos dubtes sobre la seva veracitat. El coneixement oral de català, segons les 
enquestes, se situa en nivells superiors als de les comarques catalanoparlants del País 
Valencià, amb un 67,6% de la població; una dada que, a totes llums, no és real. I tampoc en el 
cas del coneixement del català escrit, en el qual un 32,5% dels enquestats afirmen que el 
saben escriure.  

Gràfic 7 ï Coneixement de català als territoris de parla catalana. Parlat. 
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18 Pons; Vila (2005). Vegeu la nota 2. 
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Gràfic 8 ī Coneixement de català als territoris de parla catalana. Escrit. 
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Taula 3 ī Capacitat dôentendre, parlar, llegir i escriure català. 2003-2005. Percentatges. 

 Entendre Parlar Llegir Escriure 

Andorra (2004) 96,0 78,9 89,7 61,1 

Catalunya (2003) 97,4 84,7 90,5 62,3 

Illes Balears (2003) 93,1 74,6 79,6 46,9 

Franja (2003) 98,5 88,8 72,9 30,3 

País Valencià (2005) Z. catprl. 78,2 57,6 54,9 32,5 

[Ω!ƭƎǳŜǊ όнллпύ 89,9 67,6 50,9 28,4 

Catalunya del Nord (2004) 65,3 37,1 31,4 10,6 

Font: elaboració pròpia a partir de SIES (2005) per al País Valencià ƛ ƭŜǎ 9ƴǉǳŜǎǘŜǎ ŘΩ¦ǎƻǎ [ƛƴƎǸƝǎǘƛŎǎ ǇŜǊ ŀ ƭŀ ǊŜǎǘŀΦ  
 

2.2.2. [ΩŜǾƻƭǳŎƛƽ ŘŜƭ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎŀǘŀƭŁ ǇŜǊ ŜŘŀǘǎ 

 
Només dos territoris veuen créixer el coneixement de català generació rere generació: Andorra 
i Catalunya. En els dos territoris, la diferència entre el grup més jove i el grup de gent gran se 
situa aproximadament en els 17 punts percentuals. A Catalunya, la xifra de joves que saben 
parlar català se situa en una posició molt alta, però no universal, en un 95,4%Φ 5Ωaltra banda, a 
la Franja ǎΩƛƴǘǳŜƛȄ un estancament en la proporció de població que sap parlar català en les 
diferents generacions, sense diferències importants. Al País Valencià i a les Illes Balears, 
contràriament, tot i que no ǎΩobserven diferències importants entre el grup més jove i el grup 
de gent gran, sí que ǎΩhan detectat recessos importats en les generacions intermèdies, però 
que han estat repuntats en els grups més joves. Finalment, a ƭΩ!ƭƎǳŜǊ ƛ a la Catalunya del Nord 
ǎΩobserven recessos molts importants en el coneixement oral del català, ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜƭǎ нл 
punts negatius. 

Gràfic 9 ï Coneixement oral de catal¨ per franges dôedat. Percentatges. 
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2.3. El marc demolingüístic general: llengua a la llar i la transmissió 
lingüística intergeneracional  

 

2.3.1. La situació: la llengua a la llar 

 
[ŀ ǇǊŜǎŝƴŎƛŀ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ŀ ƭŀ ƭƭŀǊ Şǎ ŦƻǊœŀ ŘƛǎǇŀǊ ŀƭ ƭƭŀǊƎ ŘŜƭ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛΦ 5Ωǳƴŀ ōŀƴŘŀΣ ƴƻƳŞǎ a la 
Franja se supera el 60% de població que utilitza únicament o de manera predominant el català 
a la seva llar. A continuació es troben Catalunya i les Illes Balears, on al voltant de la meitat de 
població parla català a la llar. I per sota, però encara amb percentatges importants, Andorra i 
el País Valencià. Finalment, la Catalunya del NorŘ ƛ ƭΩ!ƭƎǳŜǊ, amb percentatges realment baixos. 
Tot i aquest panorama, la segmentació de la realitat per regions menors als territoris històrics 
dibuixa més clarament les distàncies entre els territoris: 

El nucli que presenta un major ús del català a la llar es troba a les comarques centrals, 
ŎƻƴŦƻǊƳŀŘŜǎ ǇŜǊ ƭŜǎ ¢ŜǊǊŜǎ ŘŜ ƭΩ9ōǊŜ ƛ Ŝƭ aŀǘŀǊǊŀƴȅŀΣ on se supera el 80%. Si el dibuix inclou 
totes les regions que superen el 60%, obtenim un triangle conformat per la resta de 
comarques centrals i septentrionals de Catalunya, en ƭΩŜƛȄ ǉǳŜ ǳƴŜƛȄ DƛǊƻƴŀΣ [ƭŜƛŘŀ ƛ Tortosa, 
quedant-hi també incloses totes les comarques de la Franja. També part dels territoris insulars 
(concretament Menorca) ǎΩƛƴŎƭƻǳǊƛŜƴ Ŝƴ ŀǉǳŜǎǘ ŜƛȄΦ 

La major part de capitalitats, fora dels tres grans dominis metropolitans de Barcelona, València 
i la Badia de PalmaΣ ǎΩŜƴǉǳŀŘǊŜƴ Řƛƴǎ ŘŜƭ ŎƻƴƧǳƴǘ ŘŜ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ƻƴ Ŝƭ ǇŜǊŎŜƴǘŀǘƎŜ ŘΩǵǎ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ 
a la llar se situa entre el 40 i el 60%. És a dir, el Camp de Tarragona, la regió de València, la de 
Castelló (amb ǳƴŀ ƎǊŀƴ ŘƛǾŜǊǎƛǘŀǘ ƛƴǘŜǊƴŀύ ƛ ƭŀ ŘΩ!ƭŎƻƛ-Gandia. 

Els principals nuclis de densitat poblacional se situen molt per sota, amb un ús del català a la 
ƭƭŀǊ ŘΩŜƴǘǊŜ Ŝƭ нл ƛ Ŝƭ пл%: les àrees metropolitanes de Barcelona, València i Palma i la seva 
Badia. Amb AnŘƻǊǊŀΣ ƭŀ ǊŜƎƛƽ ŘΩ!ƭŀŎŀƴǘ ƛ 9ƛǾƛǎǎŀ ƛ CƻǊƳŜƴǘŜǊŀ es completa aquest segment de 
menor ús. 

Als dos territoris que durant el segle XX han sofert el trencament de la transmissió 
intergeneracional de la llengua, la /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ŘŜƭ bƻǊŘ ƛ ƭΩ!ƭƎǳŜǊΣ Şǎ ƻƴ ǎΩƻōǎŜǊǾŀ una menor 
presència del català.  

 

Taula 4 ï Ús del català a la llar als territoris de parla catalana i a les regions menors. 

Ús del català 
a la llar 

Territoris Regions dels territoris 

Més del 80%  ¢ŜǊǊŜǎ ŘŜ ƭΩ9ōǊŜΣ aŀǘŀǊǊŀƴȅŀ  

Entre el 60 i 
el 80% 

Franja de Ponent 
Menorca, comarques Gironines, Alt Pirineu i Aran, comarques centrals de 
Catalunya, àmbit de Ponent de Catalunya, Ribagorça i Llitera, Baix Cinca 

Entre el 40 i 
el 60% 

Catalunya, Illes 
Balears 

Mallorca (excepte Palma i BaŘƛŀύΣ /ŀƳǇ ŘŜ ¢ŀǊǊŀƎƻƴŀΣ ǊŜƎƛƽ ŘΩ!ƭŎƻƛ-Gandia, 
regió de València (excepte àrea metropolitana) i regió de Castelló 

Entre el 20 i 
el 40% 

Andorra, País 
Valencià 

Andorra, Palma i resta de la Badia de Palma, Eivissa i Formentera, àrea 
metropolitana de BarcelonŀΣ ǊŜƎƛƽ ŘΩ!ƭŀŎŀƴǘΣ ŁǊŜŀ Ƴetropolitana de València 

Menys del 
20% 

Catalunya del 
bƻǊŘ ƛ ƭΩ!ƭƎǳŜǊ 

/ŀǘŀƭǳƴȅŀ ŘŜƭ bƻǊŘ ƛ ƭΩ!ƭƎǳŜǊ 
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La distribució de la població que parla català a la llar mostra la situació sociolingüística en 
ŀǉǳŜǎǘ ŁƳōƛǘ Ŏƭŀǳ ǇŜǊ ŀ ƭΩŜǎǘǳŘi del manteniment de la llengua ŘŜǎ ŘΩǳƴŀ ǇŜǊǎǇŜŎǘƛǾŀ 
ǎƛƴŎǊƼƴƛŎŀΦ ;ǎ Ŝƭ ǊŜŦƭŜȄ ŘŜ ƭΩƘŜǊŝƴŎƛŀ ǉǳŜ ƳŀƴǘŞ Ŝƭ ŎŀǘŀƭŁΣ ŀƳō ƭŀ ƛƴǘŜǊǎŜŎŎƛƽ ŘŜ ŘƛŦŜǊŜƴǘǎ 
estŀǘǳǎ ŘΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ƛ ŀ Ŏŀǳǎŀ ŘŜƭ context sociopolític i econòmic i ŘŜ ƭΩimpacte de les 
onades migratòries, entre molts altres factors que hi poden influir. Aquesta fotografia 
constitueix una bona radiografia de la situació sociolingüística actual a les diferents regions. 

En el proper punt es tracta la transmissió lingüística intergeneracional de la llengua, que és el 
ŦŀŎǘƻǊ ŘΩŀƴŁƭƛǎƛ ŘƛƴŁƳƛŎŀ ǇŜǊ ŜȄŎŜƭϊƭŝƴŎƛŀΦ 9ǎ ƳŜǎǳǊŀ ƭŀ Ǿƛǘŀƭƛǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ŀ ǇŀǊǘƛǊ ŘŜƭǎ ƝƴŘŜȄs 
de transmissió del català per part dels pares catalanoparlants i de la resta de la població per 
mesurar si el nombre de catalanoparlants es manté, creix o es redueix. 

 

2.3.2. [Ŝǎ ǘŜƴŘŝƴŎƛŜǎ ŜǾƻƭǳǘƛǾŜǎΥ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ǎǳōǎǘƛǘǳŎƛƽ ƛ ƭΩŀŘƻǇŎƛƽ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ 

 
[ΩŜǎǘŀǘ Ŝƴ ǉǳŝ Ŝǎ ǘǊƻōŜƴ actualment la recerca i la disponibilitat de dades primàries per a la 
major part de territoris, amb una quantitat i una profunditat més riques que mai, fa possible 
ajustar els primers esbossos que vàrem fer durant el bienni 2003-0419. Les tendències 
ŜǾƻƭǳǘƛǾŜǎ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ǉǳŜ ǎΩƻōǎŜǊǾŜƴ Ŝƴ ƭŜǎ ŘƛŦŜǊŜƴǘǎ ǊŜƎƛƻƴǎ ǇƻŘŜƴ ŜƴǉǳŀŘǊŀǊ-se, com ja 
ǎΩƘŀǾƛŀ ŦŜǘ ŀƴǘŜǊƛƻǊƳŜƴǘ ŘŜ ŦƻǊƳŀ ƛƳǇƭƝŎƛǘŀΣ en quatre grups: 

 wŜƎƛƻƴǎ ŀƳō ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƽ ǊŜƎǳƭŀǊ ƛ ŀǘǊŀŎŎƛƽ ŘΩŀƭϊƭƻƎƭƻǘǎ 

 Regions amb transmissió regular de pares a fills 

 Regions amb trencament històric  

 Regions on el trencament podria haver-se aturat 

 

wŜƎƛƻƴǎ ŀƳō ǘǊŀƴǎƳƛǎǎƛƽ ǊŜƎǳƭŀǊ ƛ ŀǘǊŀŎŎƛƽ ŘΩŀƭϊƭƻƎƭots 
 

Les parelles formades ǇŜǊ Řƻǎ ŎŀǘŀƭŀƴƻǇŀǊƭŀƴǘǎ ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ǊŜƎƛƻƴǎ ǘǊŀƴǎƳŜǘŜƴ Ŝƭ ŎŀǘŀƭŁ ŀƭǎ 
seus fills, la qual cosa assegura eƭ ƳŀƴǘŜƴƛƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀΦ ! ƳŞǎΣ ǎΩƻōǘŜƴŜƴ unes 
importants taxes de transmissió del català entre les parelles lingüísticament mixtes i els 
castellanoparlants, fet que provoca el creixement del nombre de catalanoparlants. Com 
veurem més avall, existeixen dos tipus de reƎƛƻƴǎ ǉǳŜ ǎΩŜƴǉǳŀŘǊŜƴ Řƛƴǎ ŘΩŀǉǳŜǎǘ grup. 

En prƛƳŜǊ ƭƭƻŎΣ ŀǇŀǊŜƛȄŜƴ ǳƴ ǎŜƎǳƛǘ ŘΩàrees que històricament han rebut poca immigració o bé 
ƭΩƘŀƴ ƛƴǘŜƎǊŀǘ ōŜƴ ǊŁǇƛŘŀƳŜƴǘΦ tŜǊ ǘŀƴǘΣ la presència del català en la comunicació familiar és 
molt elevada. Paral·lelamentΣ ƭΩǵǎ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ŀƳō Ŝƭǎ Ŧƛƭƭǎ Ŏƻƴǘƛƴǳŀ Ŝƴ ŀǳƎƳŜƴǘΣ Ŝƭ ǉǳŜ Ŧŀ ǉǳŜ 
creixi la seva presència en el petit interval que falta per a la completa catalanització lingüística. 
Entre aquests primers territoris se situen dues regions amb capitalitat provincial: les 
ŎƻƳŀǊǉǳŜǎ ƎƛǊƻƴƛƴŜǎ ƛ ƭΩŁmbit de ponent, totes dues a Catalunya. I a més, les comarques 
centrals (Bages, Osona, Anoia, etc.ύΣ ƭŜǎ ¢ŜǊǊŜǎ ŘŜ ƭΩ9ōǊŜ ƛ ƭΩ!ƭǘ tƛǊƛƴŜǳ όƛƴŎƭƻǎŀ ƭŀ ±ŀƭƭ ŘΩ!ǊŀƴύΦ 
També es tenen en compte Menorca i Mallorca (sense comptar la Badia de Palma) a les 
Balears i les regions de València (exŎŜǇǘŜ ƭΩŁǊŜŀ ƳŜǘǊƻǇƻƭƛǘŀƴŀύ ƛ Alcoi-Gandia al País Valencià.  

I en segon lloc, trƻōŜƳ ǳƴ ǎŜƎǳƛǘ ŘŜ ǊŜƎƛƻƴǎ ƻƴ ƭΩǵǎ del català com a llengua familiar ha 
retrocedit de manera clara a causa dels fluxos migratoris. Malgrat això, a les famílies formades 
per catalanoparlants, la llengua es transmet amb regularitat. A més, el català compta amb un 
ŦƻǊǘ ƛƳǇǳƭǎ ŘΩŀǘǊŀŎŎƛƽ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǇŀǊŜƭƭŜǎ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀƳŜƴǘ ƳƛȄǘŜǎΣ ŦƻǊƳŀŘŜǎ ǇŜǊ ƴƻƳŞǎ ǳƴ 

                                                           
19 Vegeu la nota 14. 
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ŎŀǘŀƭŀƴƻǇŀǊƭŀƴǘΣ ƛ Ŧƛƴǎ ƛ ǘƻǘ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ǇŀǊŜƭƭŜǎ ŦƻǊƳŀŘŜǎ ǇŜǊ ǇŀǊƭŀƴǘǎ ŘΩŀƭǘǊŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎΦ !ƛȄƝ 
doncs, no obstant el baix percentatge de població que parla català amb els seus pares, el 
nombre dels que el parlen amb els fills és molt superior. Només tres territoris se situen en 
aquest sector, però tots tres amb una altíssima densitat demogràfica. Els dos primers són clars: 
!ƴŘƻǊǊŀ ƛ ƭΩŁǊŜa metropolitana de Barcelona, on el creixement de la presència del català a la 
llar es produeix des de nivells baixos. Els usos del català de fills a pares i de pares a fills ha 
crescut un 17,2 i un 10,6% respectivament. Una altra àrea fortament poblada on ǎΩƻōǎŜǊǾŀ ǳƴ 
augment de la transmissió del català són les comarques tarragonines, tot i que amb una 
ǇǊƻǇƻǊŎƛƽ ǾƛǎƛōƭŜƳŜƴǘ ƛƴŦŜǊƛƻǊ ŀ ƭŀ ŘŜ ƭΩŁƳōƛǘ ŘŜ .ŀǊŎŜƭƻƴŀΦ  La major part dels que parlen 
català amb els seus pares transmeten el català als seus fills, però la proporció de fills de 
parelles mixtes i ǇŀǊŜƭƭŜǎ ŘΩŀƭϊƭƻƎƭƻǘǎ ǉǳŜ Ŝƭ ǘǊŀƴǎƳŜǘŜƴ Şǎ ǳƴŀ ƳƛŎŀ ƳŜƴƻǊ ǉǳŜ ŀ ƭΩŁǊŜŀ 
barcelonina, fet que fa que el creixement no superi els 6 punts.  

 

Regions amb transmissió regular de pares a fills 
 
Igual que les regions del punt anterior, aquestes conserven també la capacitat de transmissió 
ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ŜƴǘǊŜ ǇŀǊŜǎ ƛ ŦƛƭƭǎΦ 9ƴ ŀƭƎǳƴǎ Ŏŀǎƻǎ ǎΩƻōǎŜǊǾŜƴ ǇŜǘƛǘŜǎ ŜǊƻǎƛƻƴǎ ŘŜƭ ƎǊǳǇ 
ŎŀǘŀƭŀƴƻǇŀǊƭŀƴǘΣ ǇŜǊƼ ǎΩŀƴƛǾŜƭƭŜƴ ŀƳō ƭŜǎ ŜǊƻǎƛƻƴǎ ǉǳŜ ǎƻŦǊŜƛȄŜƴ ƭŀ ǊŜǎǘŀ ŘŜ ƎǊǳǇǎ en els quals 
una part dels seus membres transmet el català. En aquestes regions, doncs, el percentatge de 
població que parla català amb els seus pares habitualment és similar al de la població que 
transmet el català als seus fills. 

/ƻƳ Ŝƴ ƭΩŀƴǘŜǊƛƻǊ ǇǳƴǘΣ ŘΩǳƴŀ ōŀƴŘŀ Ŝǎ troben els territoris que històricament han rebut poca 
immigració, com per exemple la Franja (en totes les sevŜǎ ŎƻƳŀǊǉǳŜǎύΤ ƛ ŘŜ ƭΩŀƭǘǊŀΣ els territoris 
que mantenen proporcions molt inferiors de població que parla català amb els seus pares, 
inferiors al 50%, però que, tot i això, en termes generals mantenen la transmissió del català. 
Entre els territoris principals Ƙƛ ǘǊƻōŜƳ ƭΩŁǊŜŀ Ƴetropolitana de València i la ciutat de Palma, 
que tot i mantenir la transmissió (ŀƳō ǳƴŀ ǘŜƴŘŝƴŎƛŀ ŀ ƭΩŀƭœŀ)Σ ƭΩŀǳƎƳŜƴǘ ŘŜ les proporcions pel 
ǉǳŜ Ŧŀ ŀ ƭΩǵǎ ŘŜƭ català amb als fills no superen els 4 punts i mig respecte de ƭΩǵǎ de la llengua 
catalana ŀƳō Ŝƭǎ ǇŀǊŜǎΦ ! ƳŞǎΣ Ŝƴ Ŝƭ Ŏŀǎ ŘŜ tŀƭƳŀ ǎΩƘƛ ǎǳƳŜƴ Řƻǎ ǇǊƻŎŜǎǎƻǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎ i 
contraposats: un flux que agrupa al voltant del 15% dels catalanoparlants amb progenitors que 
transmeten únicament el castellà o que transmeten de manera conjunta el castellà i el català; i 
ǳƴ ŦƭǳȄ ŘΩǳƴ мн҈ ŘŜ ƭŀ ǇƻōƭŀŎƛƽ ǉǳŜ ǇŀǊƭŀ castellà amb els pares que els han transmès el català, 
exclusivament o bé conjuntament amb el castellà. Aquests dos processos contraposats 
possiblement marquen dinàmiques diferenciades territorialment i socialment a la mateixa 
Ŏƛǳǘŀǘ ŘŜ tŀƭƳŀΣ ǇŜǊƼ ǎΩŜǎǘŜƴŜƴ ǘŀƳōŞ ŀ tota la Badia de Palma20. La transmissió regular del 
català també es produeix en altres territoris com Eivissa i Formentera o la regió de Castelló 
(ciutat i província). A Castelló ǎΩobserva un retrocés molt reduït de la transmissió, tot i que no 
és significatiu estadísticament. Malgrat tot, és una àrea altament complexa pel que fa a les 
condicions sociolingüístiques, que abasta des de la ciutat de Castelló, on molt probablement la 
transmissió del català es troba en una situació fràgil, fins el Maestrat i els Ports, que enllacen al 
ƴƻǊŘ ŀƳō ŁǊŜŜǎ ŘΩŀƭǘŀ ǇǊŜǎŝƴŎƛŀ ŘŜƭ Ŏatalà a la llar. 

 

 

 

 

                                                           
20 LŜǎ ŘŀŘŜǎ ŘŜ ƭΩ!±[ ƴƻ ŘƛǎǇƻǎŜƴ ŘŜƭ ŎǊŜǳŀƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ǇŀǊƭŀŘŀ ŀƳō Ŝƭǎ ǇŀǊŜǎ ƛ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ǇŀǊƭŀŘŀ ŀƳō Ŝƭǎ ŦƛƭƭǎΦ ;ǎ ǇŜǊ ŀƛxò 
ǉǳŜ ƴƻ ŜǎǘŜƳ Ŝƴ ŎƻƴŘƛŎƛƻƴǎ ŘŜ ŎƻƴŦƛǊƳŀǊ Ŝƭǎ ƴƛǾŜƭƭǎ ŘΩŜǊƻǎƛƽ ŘŜƭ ƎǊǳǇ ŎŀǘŀƭŀƴƻǇŀǊƭŀƴǘ ƛ ŘŜƭ ŎŀǎǘŜƭƭŀƴƻǇŀǊƭŀƴǘǎΦ  
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Regions amb trencament històric 
 
Tal com indicàvem Ŝƴ ƭΩŀƴǘŜǊƛƻǊ ƛnforme21, la transmissió intergeneracional de la llengua es va 
trencar ŘŜ ƳŀƴŜǊŀ ƳŀǎǎƛǾŀ ŘŝŎŀŘŜǎ ŜƴǊŜǊŜ ŀ ƭŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ŘŜƭ bƻǊŘ ƛ ŀ ƭΩ!ƭƎǳŜǊΦ 9ƴ ŀǉǳŜǎǘŜǎ 
regions continua el procés, i se segueixen experimentant descensos pronunciats que 
ŎƻƴŦƛǊƳŜƴ ƭΩŀǾŜƴœ cap a les etapes finals del trencament de la transmissió intergeneracional. El 
ǇŜǊŎŜƴǘŀǘƎŜ ŘŜƭǎ ŜƴǉǳŜǎǘŀǘǎ ǉǳŜ ŀŦƛǊƳŜƴ ǉǳŜ ǳǘƛƭƛǘȊŜƴ Ŝƭ ŎŀǘŀƭŁ ŀƳō Ŝƭǎ ǇŀǊŜǎ Ǉŀǎǎŀ ŘΩǳƴ т% a 
ǳƴ мΣм҈Τ ƛ Ŝƭ ŘŜƭǎ ǉǳŜ ŀŦƛǊƳŜƴ ǉǳŜ Ƙƻ Ŧŀƴ ŀƳō Ŝƭǎ ŦƛƭƭǎΣ ŘΩǳƴ нлΣм҈ ŀ ǳƴ оΣу҈Φ 

 

Regions on el trencament podria haver-se aturat 
 
Finalment, diferents estudis22 han mostrat el procés de trencament de la transmissió a la regió 
ŘΩ!ƭŀŎŀƴǘ όƭΩ!ƭŀŎŀƴǘƝΣ Ŝƭ .ŀix Vinalopó i la Marina Baixa) al llarg del segle XX. Tant és així ǉǳŜ ƭΩǵǎ 
del català amb els pares a Alacant és similar al de ƭΩ!ƭƎǳŜǊΦ tŜǊƼ ŀǉǳŜǎǘŀ ǊŜƎƛƽ sembla que 
ƘŀǳǊƛŀ ŜǎǘŀōƛƭƛǘȊŀǘ Ŝƭ ǎŀƭŘƻ ƴŜƎŀǘƛǳ ŜƴǘǊŜ ƭΩǵǎ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ŀƳō Ŝƭǎ ǇŀǊŜǎ ƛ ƭΩǵǎ del català amb els 
fills. Els descensos són propers als 2 punts, entre el 24,4% que parla català amb els pares i el 
22,2҈ ǉǳŜ Ŝƭ ǇŀǊƭŀ ŀƳō Ŝƭǎ ŦƛƭƭǎΣ ƛ ƭΩŀƳǇƭƛŀ ƳƻǎǘǊŀ ŘŜ ƭΩŜƴǉǳŜǎǘŀ ŘŜ ƭΩ!±[ όммнт ŜƴǉǳŜǎǘŀǘǎ Ŝƴ 
aquesta regió) no indica que aquest descens sigui significatiu estadísticament. És probable que 
el trencament de la transmissió hagi cessat ŀ ƭŀ Ŏƛǳǘŀǘ ŘΩ!ƭŀŎŀƴǘΦ L ŀ ƭŜǎ ǇƻōƭŀŎƛƻƴǎ ƳƛǘƧŀƴŜǎΣ ƻƴ 
el trencament va ser més tardà, pot haver-hi casos oposats, de parelles que no han rebut el 
català dels seus pares, però que ƭΩƘŀƴ ŀǇǊŞǎ ŎƻƳ ŀ ǎŜƎƻƴŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ƛ ƭΩƘŀƴ ǘǊŀƴǎƳŝǎ ŀƭǎ ǎŜǳǎ ŦƛƭƭǎΦ 

 

2.3.3. [ΩŜǾƻƭǳŎƛƽ ŘŜ ƭŜǎ ǇŀǊŜƭƭŜǎ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀƳŜƴǘ ƘƻƳƻƎŝƴƛŜǎ 

 
Les parelles lingüísticament homogènies (en endavant PLH) catalanoparlants presenten un 
índex de transmissió del català molt alt a Andorra i a Catalunya. A Andorra i a la major part de 
les regions de Catalunya, el percentatge de transmissió de la llengua catalana als fills és 
superior al 97% en el cas dels enquestats que parlen cataƭŁ ŀƳō Ŝƭǎ ǎŜǳǎ ǇŀǊŜǎΦ bƻƳŞǎ ŀ ƭΩŁǊŜŀ 
metropolitana de Barcelona i a la regió de Tarragona ǎΩobserven valors més moderats, però 
igualment alts. Se situen en intervals similars als de Menorca i Mallorca, sense comptar la 
Badia de Palma, i, fins a cert punt, la Franja. Sempre en percentatges de transmissió superiors 
al 90%. 

On es detecten erosions en les parelles lingüísticament homogènies és a Palma, a la Badia, a 
Eivissa i a Formentera. Es troben enclavaments amb una major debilitat pel que fa a la 
transmissió del català als fills, amb percentatges situats entre el 80 i el 90%.  

CƛƴŀƭƳŜƴǘΣ ŎƻƳ Şǎ ƭƼƎƛŎΣ ŀ ƭΩ!ƭƎǳŜǊ ƛ ƭŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ del Nord els nivells situen en percentatges al 
voltant del 10%, indicant la total erosió de la transmissió en les parelles catalanoparlants. 

Entre les parelles sense cap membre catalanoparlant, la major part de les quals són parelles 
castellanoparlants, la tendència evoluciona en la mateixa direcció. Als territoris on millor 
mantenen el català les parelles catalanoparlants, existeix una major proporció de parelles 
castellanoparlants que únicament transmeten el català o ho fan conjuntament amb el castellà. 
9ƭ ǎŜƎƳŜƴǘ ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ǇŀǊŜƭƭŜǎ ƴƻ Şǎ ƎŜƴǎ ƴŜƎƭƛƎƛōƭŜΣ Řƻƴŀǘ ǉǳŜ ǎŜ ǎƛǘǳŀ ǇŜǊ ǎƻōǊŜ ŘŜƭ 20% a 

                                                           
21 Pons;Vila (2005). Vegeu la nota 2. 
22 (REF) 
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totes les regions catalanes i a Andorra. I fins i tot se situa per sobre del 40% en algunes regions, 
com les comarques centrals i les de ponent. Menorca també arriba a nivells propers al 20%. 
Altres territoris se situen al voltant del 15%, com Mallorca (sense comptar Palma ni la Badia) o 
el sud de la Franja. Mentrestant, el nord de la Franja, per damunt de Fraga, no supera el 5%, 
com tampoc el depassen ni la Badia de Palma (encara que la ciutat el supera lleument) ni 
Eivissa i Formentera.  

 

Parelles lingüísticament mixtes 
 

! ƳŞǎ ŘŜ ƭΩŜǾƻƭǳŎƛƽ ŘŜ ƭŜǎ ǇŀǊŜƭƭŜǎ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀƳŜƴǘ ƘƻƳƻƎŝƴƛŜǎΣ compostes o bé per dos 
ŎŀǘŀƭŀƴƻǇŀǊƭŀƴǘǎ ƻ ōŞ ǇŜǊ Řƻǎ ŎŀǎǘŜƭƭŀƴƻǇŀǊƭŀƴǘǎΣ ǘŞ ǳƴ ƛƴǘŜǊŝǎ ŜǎǇŜŎƛŀƭ ƭΩŜǾƻƭǳŎƛƽ ŘŜ ƭŜǎ 
parelles lingüísticament mixtes (en endavant PLM), formades habitualment per un progenitor 
catalanoparlant i un altre progenitor castellanoparlant. Aquestes parelles mantenen el 
contacte social de llengües en el propi nucli familiar, i habitualment es converteixen en els 
millors indicadors del pols social de les llengües. 

La població que parla català amb només un dels seus progenitors (els fills de les parelles 
lingüísticament mixtes) no és gens nombrosa i mai no supera el 5% de la població.  Aquest fet 
fa que sigui un grup molt reduït que, tot i que és de vital importància, Şǎ ŘƛŦƝŎƛƭ ŘΩŀƴŀƭƛǘȊŀǊ ƛ 
quantificar en els estudis macrosocials. Es compta amb mostres molt minses a la major part de 
les regions; tant minsa que la major part de les vegades és complicat dibuixar la seva evolució 
amb claredat. 

Tot i això, semblen indicar que a Catalunya, a Andorra i a la Franja els fills de les PLM 
enquestats transmeten el català en tres quartes parts de les ocasions. Les Balears apunten 
percentatges sensiblement favorables a la transmissió del català, però hi ha diferències clares 
entre Menorca i gran part de Mallorca, que obtenen índexs ŀƭǘǎ ŘΩŀǘǊŀŎŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƭlengua del 
progenitor catalanoparlant, en contraposició a Palma i la seva Badia i Eivissa i Formentera, que 
reparteixen la transmissió en parts iguals entre català i castellà, o fins i tot apareixen basculant 
cap al castellà. Finalment, i ŎƻƳ ŜǊŀ ŘΩŜǎǇŜǊŀǊΣ ŎŀǇ Ŧƛƭƭ ŘŜ t[a ŘŜ ƭΩ!ƭƎǳŜǊ ƻ de la Catalunya del 
Nord transmet el català. 

 

/ŀǎǘŜƭƭŀƴƻǇŀǊƭŀƴǘǎ ƛƴƛŎƛŀƭǎ ǉǳŜ ǎΩƛŘŜƴǘƛŦƛǉǳŜƴ ŀƳō Ŝƭ català 
 
A part dels usos lingüístics, en el pla ideològic, habitualment es detecten canvis molt sensibles 
entre la llengua iƴƛŎƛŀƭ ƛ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ŘΩƛŘŜƴǘificació, de manera que es marquen de forma molt 
sensible les tendències en les tries lingüístiques de les parelles lingüísticament mixtes. Així, es 
poden indicar tendències de futur sociolingüístic. Per exemple, ǎΩŀǇǳƴǘŜƴ ŎƭŀǊŀƳent grups 
ƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎ ŘŜ ŎŀǎǘŜƭƭŀƴƻǇŀǊƭŀƴǘǎ ƛƴƛŎƛŀƭǎ ǉǳŜ ǘŜƴŜƴ Ŝƭ ŎŀǘŀƭŁ ŎƻƳ ŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀŎƛƽΦ Al 
capdavant ŘΩŀǉǳŜǎǘǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ Ƙƛ Ƙŀ Catalunya i Andorra, amb avenços especialment notables a 
ƭŜǎ ¢ŜǊǊŜǎ ŘŜ ƭΩ9ōǊŜΣ amb relació al seu ja alt percentatge de parlants inicials. Novament, les 
àrees de Tarragona i Barcelona són les que mostren uns índexs menys importants de canvi, a 
les ǉǳŀƭǎ  ǎΩƘƛ ǎǳƳŜƴ en aquesta ocasió, amb valors sensiblement més alts, les comarques 
gironines. En general, les Illes Balears mostren un augment molt reduït, que sembla que oposa 
el creixement de Menorca amb ƭΩŜǎǘŀƴŎŀƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǊŜǎǘŀΤ fins i tot podria haver-hi algun tipus 
de retrocés a Eivissa i Formentera. També les dades de la Franja fan pensar ǉǳŜ ƭΩŜǎǘŀƴŎŀƳŜƴǘ 
podria fins i tot tractar-ǎŜ ŘΩǳƴ ǎǳŀǳ retrocésΦ [ƼƎƛŎŀƳŜƴǘΣ ƭΩ!ƭƎǳŜǊ ƛ ƭŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ŘŜƭ bƻǊŘ 
mostren retrocessos molt importants. 
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2.3.4. Marc demolingüístic i transmissió del català: síntesi 

 
/ƻƳ ŎƻƳǇǊƻǾŁǾŜƳ Ŝƴ ƭΩinforme de 2003 i 200423, Ŝƭ ŎŀǘŀƭŁ ǇŀǊǘƛŀ ŘΩǳƴŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽ de debilitat 
arreu del seu territori, però en alguna de les regions ho feia amb una especial feblesa. Les 
ŘŀŘŜǎ ŘƛǎǇƻƴƛōƭŜǎ ŘŜǎ ŘŜ ƭŀ ŘŀǊǊŜǊŀ ƻƴŀŘŀ ŘΩ9ƴǉǳŜǎǘŜǎ ŘΩ¦ǎƻǎ [ƛƴƎǸƝǎǘƛŎǎ ŎƻƴŦƛǊƳŜƴ ŀǉǳŜǎǘŀ 
ǊŜƎƛƻƴŀƭƛǘȊŀŎƛƽΦ 5Ωǳƴŀ ōŀƴŘŀΣ es confirma la desaparició del català en les dades 
macroscòpiques de la Catalunya del Nord, on ja és ben difícil trobar població que mantingui el 
català a la llar. És possible que en els propers anys la transmissió del català es comenci a situar 
per sota de la transmissió de les llengües diferents del català i el francès (de les quals en 
sobresurt el castellà), donat que actualment la transmissió del català i ŘΩaltres llengües es 
ǘǊƻōŀ Ŝƴ ƴƛǾŜƭƭǎ ǎƛƳƛƭŀǊǎΦ L ǘŀƳōŞ Ŝǎ ŎƻƴŦƛǊƳŀ ǉǳŜ ŀ ƭΩ!ƭƎǳŜǊΣ ǘƻǘ ƛ que encara compta amb un 
gruix sensiblement més ampli de població que va rebre el català com a llengua inicial, la 
transmissió intergeneracional indica que aquest flux no tindrà reemplaçament generacional. 
Per tant, en ambdós territoris el procés de trencament intergeneracional es preveu que es 
mantingui actiu, fins que ǎΩŜȄǘƛƴƎŜƛȄƛ la llengua.  

¢ŀƴǘ ƭŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ŘŜƭ bƻǊŘ ŎƻƳ ƭΩ!ƭƎǳŜǊ van començar a sofrir el tall de la transmissió 
intergeneracional dècades enrere. Però actǳŀƭƳŜƴǘ ƭΩŀƭŜǊǘŀ Şǎ ƳŁȄƛƳŀ ŀ ƭΩŁǊŜŀ Ƴetropolitana 
de València, donat que, tot i el percentatge elevat de població que parla català amb els seus 
pares, els que el parlen amb els fills no arriben a sumar-ne la meitat. Aquesta davallada és la 
més important de tot el territori i no té comparació amb cap altra regió. També és possible que 
hi hagi trencament a les regions de Castelló i Alacant, encara que més modest. Possiblement 
en aquestes dues regions hi ha processos que funcionen en la direcció oposada. Mentre que 
algunes ciutats mitjanes i grans viuen un procés de substitució més o menys intens, o en el cas 
ŘΩ!ƭŀŎŀƴǘΣ ƭΩŜǎǘŀƴ ŎƭƻŜƴǘΣ ŀƭǘǊŜǎ Ŏƛǳǘŀǘǎ ƳƛǘƧŀƴŜǎ ƛ ŁǊŜŜǎ ǊǳǊŀƭǎ ǇƻŘǊƛŜƴ ŜǎǘŀǊ ŜǎǘŀōƛƭƛǘȊŀƴǘ ƛκƻ 
ŀǳƎƳŜƴǘŀƴǘ ƭΩŀǘǊŀŎŎƛƽ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ŜƴǘǊŜ ǇŀǊŜƭƭŜǎ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀƳŜƴǘ ƳƛȄǘŜǎ ƻ ŀƭϊƭƻƎƭƻǘŜǎΦ  

! ƭΩŀƭǘǊŜ ŜȄǘǊŜƳ se situa Andorra, que és ƭΩǵƴƛŎ Ŝǎǘŀǘ on el català Şǎ ƭΩúnica llengua oficial. Tot i 
que està immersa en un procés immigratori molt intens, accentuat per un alt índex de 
mobilitat poblacional, els índexs de vitalitat del català són dels més alts de tot el territori, 
comparables a les regions on la transmissió es manté amb una major solidesa, és a dir, les 
¢ŜǊǊŜǎ ŘŜ ƭΩ9ōǊŜΣ ƭŜǎ ŎƻƳŀǊǉǳŜǎ DƛǊƻƴƛƴŜǎΣ ƭŜǎ /ŜƴǘǊŀƭǎ ƛ ƭŜǎ ŘŜ tƻƴŜƴǘ ŘŜ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ƛ ƭΩ!ƭǘ 
Pirineu ς Aran. 

A la resta del territori les dinàmiques no són tant clares i la situaŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ Ŝƴ ƭΩŁƳōƛǘ 
ŦŀƳƛƭƛŀǊ ǊƻƴŘŀ ƭΩŜǎǘŀōƛƭƛǘŀǘΣ ŀƳō ǇƛƴȊŜƭlades positives en algunes regions i negatives en algunes 
altres. Però amb moderació. 

Totes les regions catalanes registren saldos positius a favor del català, però les dues regions 
catalanes amb un ƳŜƴƻǊ ƴƛǾŜƭƭ ŘΩŀǘǊŀŎŎƛƽ ǎƽƴ ƭŜǎ ǉǳŜ Ŝǎ ŎƻƴǎǘƛǘǳŜƛȄŜƴ ŀƭ Ǿƻƭǘŀƴǘ ŘŜ .ŀǊŎŜƭƻƴŀ ƛ 
Tarragona, les ciutats més poblades de Catalunya. I en aquest pla ǎΩƘƛ troben també Menorca, 
la part rural ŘŜ aŀƭƭƻǊŎŀΣ ƛ ǇƻǎǎƛōƭŜƳŜƴǘ ǘŀƳōŞ ƭŀ ǊŜƎƛƽ ŘΩ!ƭŎƻƛҍDŀƴŘƛŀ i la de València (sense 
comptar ƭΩŁǊŜŀ ƳŜǘǊƻǇƻƭƛǘŀƴŀύΦ  

I finalment, la Franja, Palma i la seva Badia, en general mostren un estancament en la 
transmissió com a resultat de processos contraposats. En alguns casos, els índexs de 
transmissió dels catalanoparlants són fluixos en contraposició als dels al·loglots, que són més 
robustos;  en altres, Ŝƭ ǎŀƭŘƻ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ƛƴƛŎƛŀƭ ƛ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀŎƛƽ Şǎ ǎŜƴǎƛōƭŜƳŜƴǘ 
negatiu. 

                                                           
23 Pons; Vila (2005). Vegeu la nota 2. 
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Taula 5 ï Taula resum (per regions) de lô¼s del catal¨ a les llars, la transmissió del català de les parelles 

ling¿²sticament homog¯nies i les ling¿²sticament mixtes, el creixement de lô¼s del catal¨ amb els fills respecte 

de lô¼s amb els pares, i el creixement del catal¨ com a llengua dôidentificaci· respecte de la llengua inicial. 
Regions Llar PLH 

Català 
PLH 

Castellà 
PLM (1 
català) 

L. Pares i L. 
amb fills 

L. Inicial i L. 
Identif. 

Andorra ҍ ì + + ì + 

C
a

ta
lu

n
y
a 

Comarques gironines + ì ì + ì + 

Comarques centrals de Catalunya + ì ì + ì ì 

Ponent de Catalunya + ì ì + ì ì 

¢ŜǊǊŜǎ ŘŜ ƭΩ9ōǊŜ ì ì ì + ì ì 

Alt Pirineu i Aran + ì ì + ì ì 

Camp de Tarragona |  + + + + + 

Àrea metropolitana de Barcelona ҍ + + + ì + 

F
ra

n
ja
 Matarranya ì + + + |  μ ƻ ҍ 

Ribagorça i Llitera + + |  + |  μ ƻ ҍ 

Baix Cinca + + + + |  μ ƻ ҍ 

Ill
e

s 
B

a
le

a
rs Menorca + + + + ì | o + 

Part rural de Mallorca |  + + + ì |  

Palma ҍ - + - |  |  

Resta de la Badia de Palma ҍ - |  - |  |  

Eivissa i Formentera ҍ - |  - |  μ ƻ ҍ 

P
a

ís
 V

a
le

n
c
ià wŜƎƛƽ ŘΩ!ƭŎƻƛ-Gandia |  n. d. n. d. n. d. ì n. d. 

Regió de Castelló |  n. d. n. d. n. d. μ ƻ ҍ n. d. 

Regió de València (excepte àrea 
metropolitana) 

|  n. d. n. d. n. d. ì n. d. 

Àrea metropolitana de València ҍ n. d. n. d. n. d. ҍ n. d. 

wŜƎƛƽ ŘΩ!ƭŀŎŀƴǘ ҍ n. d. n. d. n. d. μ ƻ ҍ n. d. 

[Ω!ƭƎǳŜǊ ҍ ҍ ҍ ҍ ҍ ҍ 

Catalunya del Nord ҍ ҍ ҍ ҍ ҍ ҍ 

PLH: parelles lingüísticament homogènies 
PLM: parelles lingüísticament mixtes 
ì: molt important  + : important  | : estable   
ҍ  : Invers   ҍ Υ Ƴƻƭǘ ƴŜƎŀǘƛǳ  n. d.: dades no disponibles 
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3. Estatus jurídic de la llengua catalana 

3.1. [ŀ ŘƛǾŜǊǎƛǘŀǘ ŘΩŜǎǘŀǘǳǎ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ Ŝƴ Ŝƭǎ ŘƛŦŜǊŜƴǘǎ 
territoris 

 

Com ja ǎΩƘŀ ŜǎƳŜƴǘŀǘΣ Ŝl període 2005-2007 ha estat marcat per les reformes estatutàries en 
els territoris de parla catalana dins de ƭΩ9ǎǘŀǘ ŜǎǇŀƴȅƻƭΦ [ŀ ƛƴŎƛŘŝƴŎƛŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ǊŜŦƻǊƳŜǎ Ŝƴ 
ƭΩŜǎǘŀǘǳǎ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ǾŀǊƛŀ ŎƻƴǎƛŘŜǊŀōƭŜƳŜƴǘΣ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀƳō Ŝƭs objectius i fins perseguits pels 
partits polítics que les han impulsat o avalat en cada cas. El sentit de les reformes no ha tendit 
cap a ǳƴŀ ƳŀƧƻǊ ŎƻƴŦƭǳŝƴŎƛŀ ŘŜƭ ǊŝƎƛƳ ƧǳǊƝŘƛŎ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀΣ ǎƛƴƽ ǉǳŜ ǎΩƘŀ ƳŀƴǘƛƴƎǳǘΣ ƛ Ŧƛƴǎ ƛ ǘƻǘ 
ǎΩƘŀ ƛƴŎǊŜƳŜƴǘŀǘΣ ƭŀ diversitat preexistent ŘΩŜǎǘŀǘǳǎ ƧǳǊƝŘƛŎǎ ŘŜl català en els diferents territoris 
que conformen el seu àmbit lingüístic24.  

A Catalunya, el nou marc estatutari pretén ǊŜŦƻǊœŀǊ ƭΩŜǎǘŀǘǳǎ ŘΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ƛ ƭŀ seva 
protecció com a llengua pròpia. A les Illes Balears no ǎΩŀǾŀƴœŀΣ ǇŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ŀƭ ǎŜǳ 9ǎǘŀǘǳǘΣ Ŝƴ una 
direcció ǎƛƳƛƭŀǊΣ ƛ ǎΩƛƴŎƻǊǇƻǊŀ ƴƻƳŞǎ ƭŀ ǇǊŜǾƛǎƛƽ ŘŜ ƭΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ ŘŜ ƭŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŀǘǎ ƛƴǎǳƭŀǊǎ ŘŜ 
ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀΦ ! ƳŞǎΣ Ŝƭ ǇǊƻŎŞǎ ŜǎǘŀǘǳǘŀǊƛ ǎΩŜƴŎŀǾŀƭŎŀ ŀƳō ŎŜǊǘǎ ǊŜǘǊƻŎŜǎǎƻǎ Ŝƴ ƭΩŜǎǘŀǘǳǎ ƭŜƎŀƭ ŘŜ ƭŀ 
llengua introduïts per la via reglamentària. Al País Valencià, la nova regulació de la doble 
oficialitat implica bàsicament canvis cosmètics, excepte pel que fa al reforçament en clau 
secessionista de la regulació estatutària, que literalment declara ara que la llengua pròpia de la 
Comunitat Valenciana és el vaƭŜƴŎƛŁΦ ! !ǊŀƎƽΣ ǘƻǘ ƛ ǉǳŜ ƭΩŀŎƻǊŘ ŀǎǎƻƭƛǘ ǇŜƭǎ ǇŀǊǘƛǘǎ ƳŀƧƻǊƛǘŀǊƛǎ Ŝǎ 
va fonamentar en uns continguts de mínims, el nou text aporta unes bases més sòlides per a 
ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩŜǎǇŜǊŀŘŀ ƭƭŜƛ ŘŜ ƭƭŜƴƎǸŜǎΣ ǉǳŜ ƘŀǳǊƛŀ ŘΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘȊŀǊ Ŝƭ ŎŀǘŀƭŁ ƛ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎ Ŝn les 
zones corresponents. 

/ƻƳ ǎΩƘŀ Řƛǘ, la conjunció temporal dels quatre processos estatutaris anteriors no ha servit per 
ŀǘŜƴǳŀǊ ƭŀ ŘƛǾŜǊǎƛǘŀǘ ŘΩŜǎǘŀǘǳǎ ƧǳǊƝŘƛŎǎ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ Řƛƴǎ de ƭΩ9ǎǘŀǘ ŜǎǇŀƴȅƻƭΦ ! ƳŞǎΣ ƭŀ 
reforma més ambiciosa duta a terƳŜ ŘŜǎ ŘŜ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ŜǎǘŁ ǇŜƴŘŜƴǘ ŘΩǳƴ ǇǊƻƴǳƴŎƛŀƳŜƴǘ ŘŜ 
constitucionalitat per part del Tribunal Constitucional. En efecte, els recursos ŘΩƛƴŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƻ- 
nalitat interposats pel Partit Popular i el Defensor del Poble contra el text estatutari català 
qüestionen bona part dels preceptes lingüístics mitjançant els quals el legislador estatutari ha 
ǇǊŜǘŝǎ ǊŜŦƻǊœŀǊ ƭΩŜǎǘŀǘǳǎ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ǇǊƼǇƛŀΦ 9ƴ ŎƻƴǎŜǉǸŝƴŎƛŀΣ una sentència contrària a 
ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ podria frenar qualsevol avenç significatiu en la protecció jurídica del català. 
Mentrestant, ŀ Ŧƛƴŀƭǎ ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллт el desplegament legislatiu de les noves prescripcions 
lingüístiques estatutàries, que correspon tant a la Generalitat cƻƳ ŀ ƭΩ9ǎǘŀǘΣ ǇǊŁŎǘƛŎŀƳŜƴǘ ƴƻ 
havia començat. Només cal consignar, en aquest sentit, lΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ŀ finals del 2007 per part 
de les Corts Generals de la llei reguladora de les llengües de signes espanyoles, que abasta la 
castellana i la catalana25.  

tŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ŀ ƭŀ ǊŜǎǘŀ ŘŜ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎΣ ŀ LǘŁƭƛŀ ƴƻ ǎΩƘŀƴ ŎƻƴŦƛǊƳŀǘ ƭŜǎ ŘƛǾŜǊǎŜǎ ǇǊƻǇƻǎǘŜǎ ŘŜ Ŏŀƴvi 
ƴƻǊƳŀǘƛǳ ŜȄƛǎǘŜƴǘǎ Ŝƴ Ŝƭ Ǉƭŀ ŜǎǘŀǘŀƭΣ ǊŜƎƛƻƴŀƭ όŀ {ŀǊŘŜƴȅŀύ ƛ ƭƻŎŀƭ όŀ ƭΩ!ƭƎǳŜǊύΦ 9ƴ Ŝƭ ŎƻƴǘŜȄǘ 
andorrà, els canvis normatius a destacar són més aviat reglamentaris: ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ŘŜƭ 
άwŜƎƭŀƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩǵǎ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ƻŦƛŎƛŀƭ Ŝƴ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ǇǵōƭƛŎǎέ (2005), que desplega la Llei 
ŘΩƻǊŘŜƴŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩǵǎ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ƻŦƛŎƛŀƭ ŘŜ мффф ǇŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ŀ ƭŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴǎ ǇǵōƭƛǉǳŜǎ ƛ ƭŜǎ 
empreses vinculades (vegeu infra capítol 6). A França no es produeixen, durant la major part 

                                                           
24 Sobre aquesta diversitat, vegeu Pons; Vila (2005: 31), citat a nota 2.  
25 Vegeu infra 3.2. També vegeu infra, en els capítols ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŜƴǘǎ Ŝƴ ŦǳƴŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƳŀǘŝǊƛŀΣ ƭŀ Ŏƛǘŀ ŘŜ ƴƻǊƳŜǎ ŘƛŎǘŀŘŜǎ ǇŜǊ ƭΩ9ǎǘŀǘ 
durant aquest període que incideixen en la llengua, per bé que en molts casos no es puguin considerar estrictament un 
desenvolupament del text estatutari. 
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del trienni, ƴƻǾŜǘŀǘǎ ǉǳŜ ŀŦŜŎǘƛƴ ƭΩŜǎǘŀǘǳǎ Ƨurídic de la llengua catalana. Això suposa 
ōŁǎƛŎŀƳŜƴǘΣ ǉǳŜ ƭΩ9ǎǘŀǘ ŦǊŀƴŎŝǎ ƴƻ Ƙŀ ŦŜǘ ŎŀǇ Ǉŀǎ ǇŜǊ ǎƛƎƴŀǊ ƭŀ /ŀǊǘŀ ŜǳǊƻǇŜŀ ƴƛ ǇŜǊ ŀ 
reconèixer en el pla constitucional o legal les llengües distintes del francès. No obstant això, i 
com a fet insòlit dins de la trajectòria de les institucions del país gal, a finals del 2007 el Consell 
General dels Pirineus Orientals es pronunciava a ŦŀǾƻǊ ŘŜ ƭΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ŀ ƭŀ Catalunya 
del Nord ƳƛǘƧŀƴœŀƴǘ Ŝƭ ŘƛŎǘŀǘ ŘŜ ƭŀ άCharte en faveur du CatalanέΣ ŘŜ Řǳōǘƻǎŀ Ŏƻƴsideració 
normativa.  
 

3.2. [ŀ ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ǾŀƭŜƴŎƛŁ 
 
[ŀ ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŘΩŀǳǘƻƴƻƳƛŀ del País Valencià ha estat un gran acord estratègic entre 
els dos principals partits valencians, el Partit Popular i el Partit Socialista. Tots dos hi tenen 
coincidències bàsiques ǇŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ŀƭ ƳƻŘŜƭ ŘΩ9stat, ƛ ŀǉǳŜǎǘ ǇŀŎǘŜ ƴΩŞǎ ƭŀ ǇǊƻǾŀΥ ƭŀ ǊŜŦƻǊƳŀ 
ǾŀƭŜƴŎƛŀƴŀ Ŝǎ ǇǊŜǎŜƴǘŀ ŎƻƳ ŀ ƳƻǎǘǊŀ ŘŜ άƭƭŜƛŀƭǘŀǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭέΣ ƛ ŦƻƴŀƳŜƴǘŀƭƳŜƴǘΣ ŎƻƳ ŀ 
oposició i fre a les reformes basca i catalana, molt més ambicioses pel fet de qüestionar, de 
manera diferent però amb una ƛƴǘŜƴǎƛǘŀǘ ǎŜƳōƭŀƴǘΣ ƭΩŀŎǘǳŀƭ ŘƛǎǎŜƴȅ ŀǳǘƻƴƼƳƛŎΦ  

5ΩŀŎƻǊŘ ŀƳō ŀǉǳŜǎǘǎ ƻōƧŜŎǘƛǳǎΣ Ƙƛ Ƙŀ ǳƴ ƎǊŀƴ ƛƴǘŜǊŝǎ ǇŜǊǉǳŝ Ŝƭ ǇǊƻŎŞǎ ŘŜ ǊŜŦƻǊƳŀ ǎƛƎui ràpid i 
transcorri Ŝƴ ǳƴ ŎƻƴǘŜȄǘ ŀōǎŜƴǘ ŘΩŜƴŦǊƻƴǘŀƳŜƴǘǎΦ !ƛȄƝΣ ƭŀ ŎƻƳƛǎǎƛƽ per a la reforma emet el seu 
ƛƴŦƻǊƳŜ Ŝƭ лсκлпκнллр ƛ Ŝƭ ǘŜȄǘ ǎΩŀǇǊƻǾŀ ŀ ƭŜǎ /ƻǊǘǎ ±ŀƭŜƴŎƛŀƴŜǎ ƭΩлмκлтκнллр ǎŜƎǸŜƴǘΣ ŀƭ 
Congrés de Diputats el 20/09/2005 i al Senat el 08/02/2006.  

[ΩŀŎƻǊŘ ŜǎǘŀǘǳǘŀǊƛ ŘŜƛȄŀ ŦƻǊŀ ƭŀ ǊŜǎǘŀ ŘŜ ǇŀǊǘƛǘǎ ό9ǎǉǳŜǊǊŀ ¦ƴƛŘŀΣ ǵƴƛŎ ǇŀǊtit amb representació 
parlamentària a més del PP i el PSOE, va presentar una esmena a la totalitat que va ser 
ǊŜōǳǘƧŀŘŀύ ƛ ŀ ŀƳǇƭƛǎ ǎŜŎǘƻǊǎ ǎƻŎƛŀƭǎ ǉǳŜ ǎΩhi han manifestat en contra (Compromís pel 
Valencià). 

[Ω9ǎǘŀǘǳǘ ŀǇǊƻǾŀǘ26 és un text extremadament deficient pel que fa a la forma. Fruit de la 
ǇǊŜŎƛǇƛǘŀŎƛƽΣ ŜǎǘŁ ŦŀǊŎƛǘ ŘΩƛƴŎƻƴƎǊǳŝƴŎƛŜǎΣ ŘΩŜǊǊŀŘŜǎ ǘŜǊƳƛƴƻƭƼƎƛǉǳŜǎΣ ŘΩŀƳōƛƎǸƛǘŀǘǎ ŜǘŎΦ, que 
fan que esdevingui un pèssim exemple de tècnica jurídica. El més greu però, és el seu 
contingut. Regressiu pel que fa a les qüestions ŘΩƛŘŜƴǘƛǘŀǘ ƛ ŘŜ ƭƭŜƴƎǳŀΣ ŀl model de 
desenvolupament econòmic i territorial i a les qüestions socials, és principalment un text 
subordinat al disseny territorial central.  

El seu tret més destacable, per comparació als projectes basc i catalŁΣ Şǎ ƭΩŀōǎŝƴŎƛŀ ŘΩŀƳōƛŎƛƽ ƛ 
el continuisme respecte de ƭŜǎ ǊŜƭŀŎƛƻƴǎ ŀƳō ƭΩ9ǎǘŀǘΣ ƭŀ ǎƻōƛǊŀƴƛŀ ƛ Ŝƭ ŦƛƴŀƴœŀƳŜƴǘΣ ǉǸŜǎǘƛƻƴǎ 
ǘƻǘŜǎ ŀǉǳŜǎǘŜǎ ƻōƧŜŎǘŜ ŘŜ ǇǊƻŦǳƴŘŀ ǊŜǾƛǎƛƽ Ŝƴ ƭŜǎ ǊŜŦƻǊƳŜǎ ŜǎǘŀǘǳǘŁǊƛŜǎ ŘΩŀƭǘǊŜǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎΦ  

Pel que fa a la llengua pròpia, el text es caracteritza per una intencionalitat clara de fer palès 
que la llengua dels valencians no és el catalàΣ ŀƳō ƭŀ Ǿƻƭǳƴǘŀǘ ŘΩǳǘƛƭƛǘȊŀǊ Ŝƭ ǘŜȄǘ ŜǎǘŀǘǳǘŀǊƛ ǇŜǊ 
ƧǳǎǘƛŦƛŎŀǊ ƭŀ ǎŜŎŜǎǎƛƽ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀΦ !ƛȄƝΣ ǎƛ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŀƴǘŜǊƛƻǊ ŜǊŀ ŀƳōƛƎǳ Ŝƴ ǇŀǊƭŀǊ ŜȄŎƭǳǎƛǾŀƳŜnt de 
ǾŀƭŜƴŎƛŁ ƛ ƴƻ ŀŎƭŀǊƛǊ ƭŀ ǎŜǳŀ ŎƻƴŘƛŎƛƽ ŘŜ ǾŀǊƛŜǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ŎŀǘŀƭŀƴŀΣ ŀǉǳŜǎǘ ǎΩŜƴǘŜǎǘŀ ŀ 
diferenciar-lo, parlant ŘΩƛŘƛƻƳŀ ǾŀƭŜƴŎƛŁ i llengua valenciana: 

Article 6 

1. La llengua pròpia de la Comunitat Valenciana és el valencià. 

2. Lôidioma valenci¨ ®s lôoficial a la Comunitat Valenciana, igual que ho 

®s el castell¨, que ®s lôidioma oficial de lôEstat. Tots tenen dret a 

conèixer-los i a usar-los i a rebre lôensenyament del, i en, idioma valencià. 

[é] 

                                                           
26 Ley Orgánica 1/2006, de 10 de abril, de Reforma de la Ley Orgánica 5/1982, de 1 de julio, de Estatuto de Autonomía de la 
Comunidad Valenciana.  
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9ƴ ƳŀǘŝǊƛŀ ŘŜ ŘǊŜǘǎ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎǎΣ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ Ƙŀ ŘŜǎŀǇǊƻŦƛǘŀǘ ƭΩƻǇƻǊǘǳƴƛǘŀǘ ŘΩŀǾŀƴœŀǊΣ ƭƛƳƛǘŀƴǘ-se a 
ǊŜǇǊƻŘǳƛǊ Ŝƭ ŎƻƴǘƛƴƎǳǘ ŘŜ ƭΩŀƴǘƛŎ 9ǎǘŀǘǳǘ ƛ ŀƭƎǳƴǎ ŀǎǇŜŎǘŜǎ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƛ ŘΩ¨ǎ ƛ 9ƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ ŘŜƭ 
Valencià: afirma que el valencià és llengua pròpia però no en desenvolupa el concepte; parla 
del dret a conèixer-lo i usar-lo, juntament amb el castellà, però no estableix el deure de 
ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘΤ ŀŦƛǊƳŀ ǉǳŜ ƭŀ DŜƴŜǊŀƭƛǘŀǘ ƎŀǊŀƴǘƛǊŁ ƭΩǵǎ ƴƻǊƳŀƭ ƛ ƻŦƛŎƛŀƭ όŘΩŀƳōŘǳŜǎ llengües) 
però no es preveu cap mesura; recorda, una vegada més, la prohibició de fer discriminacions 
per raons de llengua i manté la divisió del territori en funció del predomini lingüístic i la 
Ǉƻǎǎƛōƛƭƛǘŀǘ ŘΩŜȄŎƭƻǳǊŜ ƭΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ ƛ ƭΩǵǎ en determinats territoris. 

Article 6 

[...]  

3. La Generalitat garantir¨ lô¼s normal i oficial de les dos lleng¿es, i 

adoptar¨ les mesures necess¨ries per tal dôassegurar-ne el seu 

coneixement. 

4. Ningú no podrà ser discriminat per raó de la seua llengua. 

5. Sôatorgar¨ especial protecci· i respecte a la recuperaci· del valenci¨. 

6. La llei establir¨ els criteris dôaplicació de la llengua pròpia en 

lôAdministraci· i lôensenyament. 

7. Es delimitaran per llei els territoris en els quals predomine lô¼s dôuna 

llengua o de lôaltra, aix² com els que puguen ser exceptuats de 

lôensenyament i de lô¼s de la llengua pr¸pia de la Comunitat Valenciana. 

[...] 

Article 9  

2. [...] Així mateix, els ciutadans valencians tindran dret a dirigir-se a 

lôAdministraci· de la Comunitat Valenciana en qualsevol de les seues 

dues llengües oficials i a rebre resposta en la mateixa llengua utilitzada. 

 

A ƳŞǎΣ ƭΩ!ŎŀŘŝƳƛŀ ±ŀƭŜƴŎƛŀƴŀ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƴƎǳŀ ŀǇŀǊŜƛȄ ŎƻƳ ŀ ƴƻǾŀ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƽ ŘŜ ƭŀ DŜƴŜǊŀƭƛǘŀǘ 
Valenciana amb la competència normativa sobre la llengua. 

Article 6 

[...] 

8. LôAcad¯mia Valenciana de la Llengua ®s la instituci· normativa de 

lôidioma valenci¨. 

 

 

En definitiva, es proclamen com a novetat drets lingüístics que fa més de vint anys que estan 
reconeguts, com el de relacionar-ǎŜ Ŝƴ ǾŀƭŜƴŎƛŁ ŀƳō ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽ ŀǳǘƻƴƼƳƛŎŀ ƛ ƭŀ ǇǳōƭƛŎŀŎƛƽ 
bilingüe de les lleis al Diari Oficial de la Generalitat. Està prevista també la publicació de les 
ƭƭŜƛǎ ǾŀƭŜƴŎƛŀƴŜǎ ŀƭ .ǳǘƭƭŜǘƝ hŦƛŎƛŀƭ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘ ǇŜǊƼ Ƨŀ ƴƻ ǉǳŜŘŀ ŎƭŀǊ ǎƛ ǎŜǊŁ ƻ ƴƻ Ŝƴ ǾŀƭŜƴŎƛŁΦ  

CƛƴŀƭƳŜƴǘΣ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ǇǊŜǾŜǳ ǉǳŜ Ŝƴ Ŝƭǎ ŎƻƴŎǳǊǎƻǎ ƛ ƻǇƻǎƛŎƛƻƴǎ per cobrir les places vacants de 
magistrats, jutges, secretaris i la resta de personal aƭ ǎŜǊǾŜƛ ŘŜ ƭΩ!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽ ŘŜ Ƨustícia es 
tindrà en compte el coneixement de lΩƛŘƛƻƳŀ ǾŀƭŜƴŎƛŁ (art. 35.1) i que els notaris hauran de 
ƎŀǊŀƴǘƛǊ ƭΩǵǎ ŘŜƭ ǾŀƭŜƴŎƛŁ Ŝƴ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎƛ ŘŜ ƭŀ ǎŜǾŀ ŦǳƴŎƛƽ Ŝƴ ƭΩŁƳōƛǘ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳǳƴƛǘŀǘ ŀǳǘƼƴƻƳŀ 
(art. 58.2). 
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En resum, Ŝǎ ǘǊŀŎǘŀ ŘΩun Estatut que col·loca els valencians a molta distància dels drets 
lingüístics establerts al recentment modificat estatut català i que voluntàriament no ha volgut 
aprofundir en el seu desenvolupament.  
 
 

3.3. [ŀ ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘatut català 
 
 
[ŀ ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŎŀǘŀƭŁ Ŝƴ ƭŀ ƳŀǘŝǊƛŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ǇŀǊǘŜƛȄ ŘŜ ƭΩŀŎƻǊŘ ŘΩǳƴŀ ŁƳǇƭƛŀ ƳŀƧƻǊƛŀ 
dels partits polítics catalans sobre els eixos de la futura regulació estatutària. Per mitjà 
ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ regulació Ŝǎ ǇǊŜǘŞƴΣ ŘΩǳƴŀ ōŀƴŘŀΣ ƎŀǊŀƴǘƛǊ estatutàriament el model de doble 
oficialitŀǘ ŀǎƛƳŝǘǊƛŎŀ ŀ ŦŀǾƻǊ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁΣ ŎƻƳ ŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ǇǊƼǇƛŀ ŘŜƭ ǇŀƝǎΤ ƛΣ ŘΩŀƭǘǊŀ ōŀƴŘŀΣ ƛƴǘǊƻŘǳƛǊ 
ŎŜǊǘŜǎ ƳƛƭƭƻǊŜǎ Ŝƴ ƭΩŜǎǘŀǘǳǎ ƧǳǊƝŘƛŎ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ŎŀǘŀƭŀƴŀΣ ǘƻǘ ŀǇǊƻŦƛǘŀƴǘ ƭŀ ǊŜƳƛǎǎƛƽ ǉǳŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ 
3.2 de la Constitució espanyola fa als estatuts per definir el model lingüístic de la respectiva 
comunitat autònoma i, en part, del mateix Estat.  

El consens bàsic dels grups parlamentaris impulsors de la reforma τtots excepte el PPCτ ja es 
deduïa dels documents previs presentats pels partits abans de les eleccions de 2004. Durant 
ƭΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘŜƭ ǘŜȄǘ ŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀΣ ǎƛ ōŞ ƭŀ ǊŜƎǳƭŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ es veu afectada indirectament 
per algunes polèmiques juridicopolítiques (com les relatives als drets històrics o a la relació de 
ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŀƳō ƭŀ ǊŜǎǘŀ ŘŜ ƭƭŜƛǎ ƻǊƎŁƴƛǉǳŜǎ ŜǎǘŀǘŀƭǎύΣ ƴƻƳŞǎ alguns aspectes puntuals, com 
ƭΩŜǘƛǉǳŜǘŀǘƎŜ ƻ ƭΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ ǳƴƛǾŜǊǎƛǘŀǊƛΣ ǎǳǎŎƛǘŜƴ ŎŜǊǘŀ ŎƻƴǘǊƻǾŝǊǎƛŀΦ  

5ǳǊŀƴǘ ƭŀ ǘŀǊŘƻǊ ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллрΣ ƭΩŜǎǘǊŀǘŝƎƛŀ ƴŜƎƻŎƛŀŘƻǊŀ ƛƳǇƻǎŀŘŀ ŘŜǎ ŘŜƭ DƻǾŜǊƴ Ŝǎǘŀǘŀƭ Ǿŀ fer 
palès ƭΩŀŦŜōƭƛƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǳƴƛǘŀǘ ŘŜƭǎ ǇŀǊǘƛǘǎ ŎŀǘŀƭŀƴǎΦ tƻǎǘŜǊƛƻǊƳŜƴǘΣ Ŝƴ ƭŀ fase de tramitació del 
text per part del /ƻƴƎǊŞǎ ŘŜƭǎ 5ƛǇǳǘŀǘǎ ǎΩŀŎŎŜǇǘŀǾŀ ƝƴǘŜƎǊŀƳŜƴǘ ƭΩŜǎƳŜƴŀ ǇǊŜǎŜƴǘŀŘŀ ǇŜƭ DǊǳǇ 
Socialista sobre el règim lingüístic (esmena núm. 7), que afectava dues terceres parts dels 
preceptes relatius a aquesta matèria. !ƛȄƝΣ ƳŀƭƎǊŀǘ ǉǳŜ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ƛ Ŝƭǎ ŎƻƴǘƛƴƎǳǘǎ ōŁǎƛŎǎ ŘŜ ƭŀ 
regulació lingüística es mantenien, els canvis introduïts en el Congrés dels Diputats rebaixaven 
la intensitat dels compromiǎƻǎ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘ ǊŜǎǇŜŎǘŜ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ƛ ǇǊŜǎŜǊǾŀǾŜƴ ƭŜǎ ǎŜǾŜǎ 
competències sobre el castellà. El PP va escollir la qüestió lingüística com un dels arguments 
centrals en la seva oposició frontal a la reforma estatutària catalana. Per la seva banda, ERC va 
fonaƳŜƴǘŀǊ Ŝƴ ƭŜǎ ǊŜōŀƛȄŜǎ Ŝƴ ƳŀǘŝǊƛŀ ŘŜ ƭƭŜƴƎǳŀΣ ŀƭ Ŏƻǎǘŀǘ ŘΩŀƭǘǊŜǎ ǉǸŜǎǘƛƻƴǎΣ Ŝƭ ǎŜǳ Ǿƻǘ 
contrari a la reforma. 

Es poden destacar diversos aspectes principals del nou règim lingüístic plasmat en el nou 
9ǎǘŀǘǳǘ ŘΩŀǳǘƻƴƻƳƛŀ ŘŜ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ27. En primer lloc, un reconeixement explícit del contingut 
jurídic i identitari del concepte de llengua pròpia, vinculat a la referència als drets històrics de 
/ŀǘŀƭǳƴȅŀ όŀǊǘƛŎƭŜ рύΣ ƛ ƻōƧŜŎǘŜ ŘΩǳƴ ƳŀƴŘŀǘ ƎŜƴŜǊŀƭ ŘŜ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽ Ŝƴ Ŝƭ ǉǳŀƭ ǎΩƛƳǇƭƛŎŀ ǘŀƳōŞ 
ƭΩ9ǎǘŀǘΥ  

Article 6 

1. La llengua pròpia de Catalunya és el català. Com a tal, el català és la 

llengua dô¼s normal i preferent de les administracions p¼bliques i dels 

mitjans de comunicació públics de Catalunya, i és també la llengua 

normalment emprada com a vehicular i dôaprenentatge en lôensenyament. 

Article 50 

1. Els poders públics han de protegir el català en tots els àmbits i sectors, i 

nôhan de fomentar lôús, la difusió i el coneixement. 

                                                           
27 Ley Orgánica 6/2006, de 19 de julio, de Reforma de la Ley Orgánica 4/1979, de 1 de julio, de reforma del Estatuto de Autonomía 
de Cataluña. (BOE núm. 172, de 20/07/2006). 



 

Informe de la llengua catalana (2005 - 2007) 

43 

7. LôEstat, dôacord amb el que disposa la Constituci·, ha de donar suport 

a lôaplicaci· dels principis que estableix aquest article. Sôhan dôestablir 

els instruments de coordinaci· i, si escau, dôactuaci· conjunta perquè 

siguin més efectius. 

Segonament, es reforça el règim de doble oficialitat lingüística a Catalunya mitjançant la 
igualació dels drets i els deures jurídics que seΩƴ ŘŜǊƛǾŜƴΣ ŀƳō ƭΩƻōƧŜŎǘƛǳ ōŁǎƛŎ ŘŜ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ǳƴŀ 
equiparació jurídica del català i el castellà a Catalunya. La introducció del deure de 
coneixement del català pretén oposar-ǎŜ ŀ ƭŜǎ ŦƻǊƳǳƭŀŎƛƻƴǎ όŘΩƻǊƛƎŜƴ ǇƻƭƝǘƛŎΣ ƭŜƎŀƭ ƻ 
ƧǳǊƛǎǇǊǳŘŜƴŎƛŀƭύ ǉǳŜ ŘŜǾŀƭǳŜƴ ƭΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ŎŀǘŀƭŀƴŀΣ ƛ ŎƻƴǘǊƛōǳŜƛȄ ŀ ǊŜŦƻǊœŀǊ 
ƭΩŜŦƛŎŁŎƛŀ ŘŜƭǎ ŘǊŜǘǎ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎǎ ƛ ŀ ƭŜƎƛǘƛƳŀǊ ƭŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ƴƻǊƳŀƭƛǘȊŀŘƻǊŜǎΥ 

Article 6 

 2. El català és la llengua oficial de Catalunya. També ho és el castellà, 

que ®s la llengua oficial de lôEstat espanyol. Totes les persones tenen el 

dret dôutilitzar les dues lleng¿es oficials i els ciutadans de Catalunya 

tenen el dret i el deure de conèixer-les. Els poders públics de Catalunya 

han dôestablir les mesures necess¨ries per a facilitar lôexercici dôaquests 

drets i el compliment dôaquest deure. Dôacord amb el que disposa lôarticle 

32, no hi pot haver discriminaci· per lô¼s de qualsevol de les dues 

llengües. 

En tercer lloc, es regula un catàleg de drets i deures lingüístics projectats en els diferents 
àmbits: la no-ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀŎƛƽ όŀǊǘƛŎƭŜ онύΤ Ŝƭ ŘǊŜǘ ŘΩƻǇŎƛƽ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ŘŀǾŀƴt les administracions 
ǇǵōƭƛǉǳŜǎ ƛ Ŝƴǘƛǘŀǘǎ ǾƛƴŎǳƭŀŘŜǎΣ ŀƳō ƭΩŜǎǘŀōƭƛƳŜƴǘ ŘŜ ƭŜǎ ŎƻǊǊŜƭŀǘƛǾŜǎ ƻōƭƛƎŀŎƛƻƴǎ ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ 
Administracions i entitats i del seu personal (article 33); els drets dels consumidors i usuaris, 
ŀƳō ƭΩŀŎƻƭƭƛƳŜƴǘ ŘŜƭ ŘŜǳǊŜ ŘŜ ŘƛǎǇƻƴƛōƛƭƛǘŀǘ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ŘŜ ƭŜǎ ŜƳǇǊŜǎŜǎ ƛ ŜǎǘŀōƭƛƳŜƴǘǎ όŀǊǘƛŎƭŜ 
34); Ŝƭ ŘǊŜǘ ŀ ǊŜōǊŜ ƭΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ Ŝƴ ŎŀǘŀƭŁ ƛ Ŝƭǎ ŜƭŜƳŜƴǘǎ ōŁǎƛŎǎ ŘŜƭ ƳƻŘŜƭ ŘŜ ŎƻƴƧǳƴŎƛƽ 
lingüística i del model lingüístic universitari (article 35). Per fer efectius aquests drets 
ǎΩŜǎǘŀōƭŜƛȄ ǉǳŜ ƭΩ!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘ a Catalunya ha de garantir la capacitació lingüística 
del seu personal (article 33.4) i que el personal judicial, el fiscals i el personal al servei de 
ƭΩ!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽ ŘŜ ƧǳǎǘƝŎƛŀ Ƙŀ ŘΩŀŎǊŜŘƛǘŀǊ ǳƴ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ŀŘŜǉǳŀǘ ƛ ǎǳŦƛŎƛŜƴǘ ŘŜ ƭŜǎ ŘǳŜǎ 
llengües oficials, tot vinculant-ho a les competències de la Generalitat en relació amb el poder 
judicial (article 102). 

En quart lloc, es reconeix i es possibilita mitjançant la previsió dels mecanismes pertinents la 
comunicació i la cooperació amb les altres comunitats i els altres territoris que comparteixen 
ǇŀǘǊƛƳƻƴƛ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎ ŀƳō /ŀǘŀƭǳƴȅŀ όŀǊǘƛŎƭŜ сΦпύΦ !ƭ ƳŀǘŜƛȄ Ŧƛ ǎΩŀŘǊŜœŀ ƭŀ ǇǊŜǾisió expressa de 
crear organismes comuns amb altres territoris amb vincles històrics, culturals o lingüístics amb 
Catalunya (article 12). I, pel que fa a la projecció exterior, al costat del manament específic a la 
Generalitat i a ƭΩ9ǎǘŀǘ ǇŜǊ ǘŀƭ ŘŜ ŘǳǊ ŀ terme les accions necessàries per al reconeixement de 
ƭΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ŀ ƭŀ ¦ƴƛƽ 9ǳǊƻǇŜŀΣ ǎΩƛƴŎƭƻǳ Ŝƭ ŘŜ ǾŜǘƭƭŀǊ ǇŜǊ ƭŀ presència i la utilització del 
català en els organismes internacionals i en els tractats internacionals de contingut cultural o 
lingüístic (article 6.3).  

9ƴ Ŏƛƴǉǳŝ ƭƭƻŎΣ ǎΩŀǘǊƛōǳŜƛȄ ŘŜ ƳŀƴŜǊŀ ŜȄǇƭƝŎƛǘŀ ŀ ƭŀ DŜƴŜǊŀƭƛǘŀǘ ƭŀ ŎƻƳǇŜǘŝƴŎƛŀ ŜȄŎƭǳǎƛǾŀ Ŝƴ 
ƳŀǘŝǊƛŀ ŘŜ ƭƭŜƴƎǳŀ ǇǊƼǇƛŀ όŀƴǘŜǊƛƻǊƳŜƴǘ ƛƳǇƭƝŎƛǘŀ Ŝƴ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ оΦо ŘŜ ƭΩ9!/ ŘŜ мфтфύΣ ǘƻǘ 
ŜǎǇŜŎƛŦƛŎŀƴǘ ǉǳŜ άƛƴŎƭƻǳ ƭŀ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩabast, els usos i els efectes jurídics de la seva 
ƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘΣ ƛ ǘŀƳōŞ ƭŀ ƴƻǊƳŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁέ όŀǊǘƛŎƭŜ мпоύΦ !ǉǳŜǎǘŀ ǇǊŜǾƛǎƛƽ 
competencial pretén contrarestar certes interpretacions restrictives del Tribunal 
Constitucional que fan prevaldǊŜ ƭŜǎ ŎƻƳǇŜǘŝƴŎƛŜǎ ǎŜŎǘƻǊƛŀƭǎ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘ ǇŜǊ ǘŀƭ ǉǳŜ ŀǉǳŜǎǘ últim 
reguli autònomament els usos lingüístics en les matèries subjectes a la seva competència, amb 
la qual cosa es limita el caràcter territorial del règim lingüístic. 
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Un sisè aspecte nou és el ǊŜŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ŘŜ ŎŜǊǘǎ ŜŦŜŎǘŜǎ ŜȄǘǊŀǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭǎ ŀ ƭΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘ ŘŜ ƭŀ 
llengua catalana, a través del reconeixement del dret dels ciutadans de relacionar-se en català 
i per escrit amb els òrgans constitucionals i amb els òrgans jurisŘƛŎŎƛƻƴŀƭǎ ŘΩŁƳōƛǘ Ŝǎǘŀtal 
(article ооΦрύΦ [ΩŜȄŜǊŎƛŎƛ ŘŜƭ ŘǊŜǘ Ŝǎ Ŧŀ ŘŜǇŜƴŘǊŜ ŘŜƭ ǉǳŜ ŜǎǘŀōƭŜƛȄƛƴ ƭŜǎ ƴƻǊƳŜǎ ǊŜƎǳƭŀŘƻǊŜǎ ŘŜƭǎ 
esmentats ƼǊƎŀƴǎ όŀŎǘǳŀƭƳŜƴǘ ƴƻƳŞǎ Ƙƻ ǊŜŎǳƭƭ Ŝƭ wŜƎƭŀƳŜƴǘ ŘŜƭ {ŜƴŀǘύΣ ǎƛ ōŞ ǎΩŜǎǇŜŎƛŦƛŎŀ ǉǳŜ 
ŀǉǳŜǎǘŜǎ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴǎ άƘŀƴ ŘΩŀǘŜƴŘǊŜ ƛ Ƙŀƴ ŘŜ ǘǊŀƳƛǘŀǊ Ŝƭǎ Ŝscrits presentats en català, que 
ǘŜƴŜƴΣ Ŝƴ ǘƻǘ ŎŀǎΣ ǇƭŜƴŀ ŜŦƛŎŁŎƛŀ ƧǳǊƝŘƛŎŀέΦ 

En últim terme, la norma estatutària confereix una protecció específica a la llengua de signes 
catalana, tot encomanant als poders públics que garanteixin ƭΩǵǎ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ŘŜ ǎignes 
catalana i les condicions que permetin assolir la igualtat de les persones amb sordesa que 
ƻǇǘƛƴ ǇŜǊ ŀǉǳŜǎǘŀ ƭƭŜƴƎǳŀΣ ǉǳŜ Ƙŀ ŘŜ ǎŜǊ ƻōƧŜŎǘŜ ŘΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘΣ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽ ƛ ǊŜǎǇŜŎǘŜ (article 
50.6 ŘŜ ƭΩEAC). !ōŀƴǎ ǉǳŜ ǎΩƘŀƎƛ Ǉƻgut desplegar aquest apartat per part del legislador català, 
les Corts Generals han aprovat la Ley 27/2007, de 23 de octubre, por la que se reconocen las 
lenguas de signos españolas y se regulan los medios de apoyo a la comunicación oral de las 
personas sordas, con discapacidad auditiva y sordociegas. En el preàmbul del text legal hi 
trobem diverses referències a la llengua de signes catalana ŎƻƳ ŀ άƭƭŜƴƎǳŀ ǇǊƼǇƛŀ ŘŜ ƭŜǎ 
ǇŜǊǎƻƴŜǎ ǎƻǊŘŜǎ ŘŜ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ ǉǳŜ Ƙŀƴ ƻǇǘŀǘ ǇŜǊ ŀǉǳŜǎǘŀ ƳƻŘŀƭƛǘŀǘ ŘŜ ŎƻƳǳƴƛŎŀŎƛƽέΦ 
Emparant-se en la competència que li atorga la Constitució per regular les condicions bàsiques 
ǉǳŜ ƎŀǊŀƴǘŜƛȄƛƴ ƭŀ ƛƎǳŀƭǘŀǘ ŘŜƭǎ ŜǎǇŀƴȅƻƭǎ Ŝƴ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎƛ ŘŜƭǎ ŘǊŜǘǎ ƛ Ŝƭ ŎƻƳǇƭƛƳŜƴǘ ŘŜƭǎ ŘŜǳǊŜǎ 
(article 149.1.1 de la /9ύΣ ƭΩƻōƧŜŎǘŜ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƛ ƴƻ Ŝǎ ƭƛƳƛǘŀ ŀ ƭŀ άƭƭŜƴƎǳŀ ŘŜ ǎƛƎƴŜǎ ŜǎǇŀƴȅƻƭŀέΣ 
siƴƽ ǉǳŜ ŀōŀǎǘŀ ǘŀƳōŞ ƭŀ άƭƭŜƴƎǳŀ ŘŜ ǎƛƎƴŜǎ Ŏŀǘŀƭŀƴŀέ28. Per tant, aquesta intervenció 
legislativa de les Corts Generals τemparada en un títol competencial tan genèric com és 
ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мпфΦмΦм de la CEτ limita notablement la capacitat de la Generalitat per desplegar les 
prescripcions estatutàries, ja que la darrera es trobarà limitada per les disposicions estatals 
ǉǳŜ ŀōŀǎǘŜƴ ƭΩŀǇǊŜƴŜƴǘŀǘƎŜ29, Ŝƭ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ƛ ƭΩǵǎ ŘŜ ƭŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎ ŘŜ ǎƛƎƴŜǎΣ ŀƛȄƝ ŎƻƳ Ŝƭǎ 
mitjans de suport a la comunicació oral. 

En definitiva, la major exhaustivitat de la regulació lingüística estatutària, inserida en un text 
ǉǳŜ ǊŜǎǇƻƴ ŀ ǳƴŀ ŎƻƴŎŜǇŎƛƽ ƳŞǎ ŁƳǇƭƛŀ ŘŜ ƭŀ άƴƻǊƳŀ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭ ōŁǎƛŎŀ ŘŜ /ŀǘŀƭǳƴȅŀέΣ 
creava unes expectatives de canvi normatiu interessants. Amb tot, la pressió contrària 
sostinguda des de certs sectors polítics τƛ ǉǳŜ ǎΩƘŀ ǘǊŀŘǳƠǘ Ŝƴ ƭŀ ƛƳǇǳƎƴŀŎƛƽ ŘŜ ƭŜǎ ǇǊŜǾƛǎƛƻƴǎ 
lingüístiques davant del Tribunal Constitucionalτ ha contribuït a frenar fins a finals del 2007 el 
desplegament del text estatutari en la matèria lingüística. 

Finalment, cal fer un apunt sobre el canvi que es perfila en el model lingüístic general a 
/ŀǘŀƭǳƴȅŀ ŀ ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭŀ ŘŜŎƭŀǊŀŎƛƽ ŜǎǘŀǘǳǘŁǊƛŀ ŘΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ƻŎŎƛǘŀƴŀ ŀ /ŀǘŀƭǳƴȅŀ 
(article 6.530ύΦ ¢ƻǘ ƛ ǉǳŜ ŀƴǘŜǊƛƻǊƳŜƴǘ ƭΩŀǊŀƴŝǎ ƻ ƻŎŎƛǘŁ ƎŀǳŘƛŀ ŘΩǳƴ Estatut oficial limitat regulat 
ǇŜǊ ƭŀ [ƭŜƛ мсκмффлΣ ŘŜ ǊŝƎƛƳ ƧǳǊƝŘƛŎ ŜǎǇŜŎƛŀƭ ŘŜ ƭŀ ±ŀƭƭ ŘΩ!ǊŀƴΣ ŀǊŀ ŀǉǳŜǎǘ ǊŝƎƛƳ ƻōǘŞ ǊŀƴƎ 
ŜǎǘŀǘǳǘŀǊƛ ƛ Ŝǎ ǇǊƻƧŜŎǘŀ ǎƻōǊŜ Ŝƭ ŎƻƴƧǳƴǘ ŘŜƭ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛ ŎŀǘŀƭŁΣ ŀƭƘƻǊŀ ǉǳŜ Ŝǎ ŘŜŎƭŀǊŀ άƭƭŜƴƎǳŀ 
ǇǊƼǇƛŀέ ŘŜ ƭΩ!ǊŀƴΦ tŜǊ ŎƻƴǎŜƎǸŜƴǘΣ Ŝƭ tǊƛƴŎƛǇŀǘ Ƙŀ ŜǎŘŜǾƛƴƎǳǘ ƭΩǵƴƛŎŀ ŎƻƳǳƴƛǘŀǘ Řƛƴǎ de ƭΩ9ǎǘŀǘ 

                                                           
28 Article 1 de la Llei 27/2007: ά[ŀ ǇǊŜǎŜƴǘŜ [Ŝȅ ǘƛŜƴŜ ǇƻǊ ƻōƧŜǘƻ ǊŜŎƻƴƻŎŜǊ ȅ ǊŜƎǳƭŀǊ ƭŀ ƭŜƴƎǳŀ ŘŜ ǎƛƎƴƻǎ ŜǎǇŀƷƻƭŀ ŎƻƳƻ ƭŜƴƎǳŀ ŘŜ 
las personas sordas, con discapacidad auditiva y sordociegas en España que libremente decidan utilizarla, sin perjuicio del 
reconocimiento de la lengua de signos catalana en su ámbito de uso lingüístico, así como la regulación de los medios de apoyo a la 
comunicación oral. / Asimismo la presente Ley tiene por objeto reconocer la lengua de signos catalana, como lengua de las 
personas sordas, con discapacidad auditiva y sordociegas en Cataluña, que libremente decidan utilizarla, sin perjuicio de la ulterior 
regulación legislativa y reglamentaria que pueda corresponder a la Generalitat de Cataluña, en desarrollo de sus competencias. / 
Todas las alusiones que esta Ley hace a la lengua de signos española se entenderán hechas a las demás lenguas de signos 
españolas, para su ámbito territorial propio, sin perjuicio de lo que establezca la normativa propia de las respectivas comunidades 
ŀǳǘƽƴƻƳŀǎ Ŝƴ Ŝƭ ŜƧŜǊŎƛŎƛƻ ŘŜ ǎǳǎ ŎƻƳǇŜǘŜƴŎƛŀǎΦέ 
29 Vegeu infra 7.1.2. 
30 Article 6.5 ŘŜ ƭΩ9!/Υ ά[ŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ƻŎŎƛǘŀƴŀΣ ŘŜƴƻƳƛƴŀŘŀ aranès ŀ ƭΩ!ǊŀƴΣ Şǎ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ǇǊƼǇƛŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛ ƛ Şǎ ƻŦƛŎƛŀƭ ŀ 
/ŀǘŀƭǳƴȅŀΣ ŘΩŀŎƻǊŘ ŀmb el que estableixen aquest Estatut i les lleis de normalització lingüísǘƛŎŀέΦ ±ŜƎŜǳ ǘŀƳōŞ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ ос pel que 
Ŧŀ ŀƭǎ ŘǊŜǘǎ ǉǳŜ Ŝǎ ŘŜǊƛǾŜƴ ŘŜ ƭΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘ ŘŜ ƭΩŀǊŀƴŝǎΤ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ рлΦм ǎƻōǊŜ Ŝƭ ŦƻƳŜƴǘ ƛ ŘƛŦǳǎƛƽ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ƭƭŜƴƎǳŀΤ ƛ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мпоΦн ǎƻōǊŜ 
lŀ ŎƻƳǇŜǘŝƴŎƛŀ ŎƻƳǇŀǊǘƛŘŀ ŘŜ ƭŀ DŜƴŜǊŀƭƛǘŀǘ ƛ Ŝƭ /ƻƴǎŜƭƘ DŜƴŜǊŀǳ ŘΩ!ǊŀƴΦ 
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ŜǎǇŀƴȅƻƭ ǉǳŜ ŎƻƳǇǘŀ ŀƳō ǘǊŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎ ƻŦƛŎƛŀƭǎΣ ǎƛ ōŞ ƭΩŀōŀǎǘ ŎƻƴŎǊŜǘ ŘŜ ƭΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘ ŘŜ ƭΩƻŎŎƛǘŁ 
es remet al que disposi el legislador.  
 

3.4. [ŀ ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ōŀƭŜŀǊ 
 
El procés de reforma de ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŘΩŀutonomia de les Illes Balears ha estat el motiu que ha 
posat en primera línia del debat un tema lingüístic fonamental en el procés de normalització 
ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀΥ ƭŀ ŎƻƴǾŜƴƛŝƴŎƛŀ ŘŜ ƭΩŜǉǳƛǇŀǊŀŎƛƽ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ŀƭ ŎŀǎǘŜƭƭŁ ǉǳŀƴǘ ŀƭ ŘǊŜǘ ƛ Ŝƭ ŘŜǳǊŜ de 
conèixer-lo.  

Els primers debats es van dur ŀ ǘŜǊƳŜ Ŝƴ ƭŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ !ǎǎŜǎǎƻǊŀ ǇŜǊ ŀ ƭŀ wŜŦƻǊƳŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ 
ŘΩ!ǳǘƻƴƻƳƛŀΣ ŎǊŜŀŘŀ ŀ Ŧƛƴŀƭǎ ŘŜƭ нллпΣ ǉǳŜ ǎΩƘŀǾƛŀ ŘΩŜƴŎŀǊǊŜƎŀǊ ŘŜ ǇǊŜǇŀǊŀǊ ǳƴŀ ǇǊƻǇƻǎǘŀ ŘŜ 
reforma que seria, posteriorment, objecte de debat a la ponència parlamentària. La Comissió 
Ƙŀ Ŝǎǘŀǘ ŦƻǊƳŀŘŀ ǇŜǊ ŘŜǳ άǇǊƻŦŜǎǎƛƻƴŀƭǎ ŘŜ ǊŜŎƻƴŜƎǳǘ ǇǊŜǎǘƛƎƛέΣ ƴƻƳŜƴŀǘǎ ǇŜƭ DƻǾern, i és 
presidida per la vicepresidenta del Govern31.  

A principis del 2005, la Comissió va rebutjar la proposta defensada per Bartomeu Colom i 
Ignasi Ribas (ponents a proposta del PSM i EU-9ƭǎ ±ŜǊŘǎύ ŘŜ ƳƻŘƛŦƛŎŀǊ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ о ŀƳō ƭŀ Ŧƛƴŀƭƛǘŀǘ 
ŘΩŜǉǳƛǇŀǊŀǊ ŘǊŜǘǎ ƛ ŘŜǳǊŜǎ ǇŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ŀƭ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ƛ ŘŜƭ ŎŀǎǘŜƭƭŁΦ tŀǊŀƭϊƭŜƭŀƳŜƴǘΣ 
altres membres de la Comissió, propers al PP, van proposar introduir en el redactat del nou 
Eǎǘŀǘǳǘ Ŝƭǎ ƴƻƳǎ ŘŜ ƭŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŀǘǎ ƛƴǎǳƭŀǊǎΣ ŀ ǉǳŝΣ ǎŜƎƻƴǎ ŜƭƭǎΣ Ŧŀ ǊŜŦŜǊŝƴŎƛŀ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ǾƛƎŜƴǘΦ 
Inicialment, aquesta proposta no va ser acceptada, però sí que ho va ser amb posterioritat. 

Malgrat que des dels sectors més vinculats a la defensa de la llengua es va argumentar 
ŜȄǘŜƴǎŀƳŜƴǘ ǎƻōǊŜ ƭŀ ƴŜŎŜǎǎƛǘŀǘ ŘΩƛƴŎƻǊǇƻǊŀǊ Ŝƭ ŘŜǳǊŜ ŘŜƭ ŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ŘŜƭ català i evitar 
ƭΩŜƴǳƳŜǊŀŎƛƽ ƛƴƴŜŎŜǎǎŁǊƛŀΣ ƛƴŜȄŀŎǘŀ ƛ ŎƻƴŦǳǎƛƻƴŁǊƛŀ ŘŜ ƭŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŀǘǎΣ ƛ malgrat que en el tràmit 
parlamentari el PSM τŀƳō Ŝƭ ǎǳǇƻǊǘ ŘΩ9¦-Els Verdsτ va proposar aquestes modificacions, no 
es va introduir cap rectificació en aquest sentit a la proposta de la Comissió. 

El Ple del Parlament del 15/06/2006 va aprovar la proposta del nou Estatut, que no equipara el 
català amb el castellà, amb 48 vots a favor (PP, UM i PSOE) i 7 vots en contra (PSM-Entesa i EU-
Els Verds). 

5ΩŀǉǳŜǎǘŀ ƳŀƴŜǊŀΣ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ о όŜƴ Ŝƭ ƴƻǳ ǘŜȄǘ Şǎ Ŝƭ пύ ƴƻ Ŝǎ Ǿŀ ƳƻŘƛŦƛŎŀǊ: 

Article 4. La llengua pròpia 

1. La llengua catalana, pròpia de les Illes Balears, tindrà, juntament amb 

la castellana, el caràcter d'idioma oficial. 

2. Tots tenen el dret de conèixer-la i d'usar-la, i ningú no podrà ser 

discriminat per causa de l'idioma. 

3. Les institucions de les Illes Balears garantiran lô¼s normal i oficial dels 

dos idiomes, prendran les mesures necessàries per assegurar-ne el 

coneixement i crearan les condicions que permetin arribar a la igualtat 

plena de les dues llengües quant als drets dels ciutadans de les Illes 

Balears. 

                                                           
31 Els membres són: Ŝƭ ǊŜŎǘƻǊ ŘŜ ƭŀ ¦L.Σ !ǾŜƭϊƭƝ .ƭŀǎŎƻΤ wƻƳŁ tƛƷŀ IƻƳǎΣ ŎŀǘŜŘǊŁǘƛŎ ŘΩIƛǎtòria del Dret; el degà del Col·legi 
ŘΩ!ŘǾƻŎŀǘǎΣ Wƻŀƴ Cƻƴǘ /ŜǊǾŜǊŀΤ Ŝƭ ǊŜǇǊŜǎŜntant del Col·legi de Notaris, wŀŦŜƭ Dƛƭ aŜƴŘƻȊŀΤ ƭΩŜȄǇǊŜǎƛŘŜƴǘ Řel Consell General 
Interinsular CǊŀƴŎŜǎŎ ¢ǳǘȊƽΤ !ƭŦƻƴǎ wƛǇƻƭƭΣ ŘΩ9ƛǾƛǎǎa; la catedràtica de Dret Civil Pilar FerreǊΤ ƭΩŜȄǇǊŜǎƛŘŜƴǘ /ƻƴƎǊŞǎ ŘŜƭǎ 5ƛǇǳǘŀǘǎ 
Fèlix Pons; el professor de Dret Administratiu Bartomeu /ƻƭƻƳΤ ƭΩŜȄǇǊŜǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭΩh/. Ignasi Ribas; i el polític Maximilià Morales. A 
més de la vicepresidenta del Govern de les Illes Balears M. Rosa Estaràs, les reunions estan coordinades per la directora general de 
ƭΩ!ŘǾƻŎŀŎƛŀΣ CŜƭƛǎŀ ±ƛŘŀƭΦ 
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9ƴ ŎŀƴǾƛΣ ŀ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мп όŀǊŀ ор)Σ ǎΩƘƛ ŀŦŜƎŜƛȄ ǳƴ ƛƴŎƝǎ ŀƳō ƭΩŜƴǳƳŜǊŀŎƛƽ ŘŜ ƭŜǎ άƳƻŘŀƭƛǘŀǘǎέΣ 
limitada a les varietats geogràfiques, i un paràgraf, que abans formava part de la Disposició 
Addicional 2, en què es reconeix la UIB com a institució consultiva i la possibilitat de participar 
en una institució comuna de tots els territoris de parla catalana: 

Article 35. Ensenyament de la llengua pròpia 

La comunitat aut¸noma t® compet¯ncia exclusiva per a lôensenyament de 

la llengua catalana, pr¸pia de les Illes Balears, dôacord amb la tradici· 

literària autòctona. Normalitzar-la serà un objectiu dels poders públics de 

la comunitat autònoma. Les modalitats insulars del català ðmallorquí, 

menorquí, eivissenc i formenterencð seran objecte dôestudi i protecci·, 

sense perjudici de la unitat de la llengua. 

La institució oficial consultiva per a tot el que es refereix a la llengua 

catalana serà la Universitat de les Illes Balears. La comunitat autònoma 

de les Illes Balears podrà participar a una institució adreçada a 

salvaguardar la unitat lingüística, institució que serà formada per totes les 

comunitats que reconeguin la cooficialitat de la llengua catalana.ò 

En ƭŀ ǘǊŀƳƛǘŀŎƛƽ ŘΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘŜƭ Congrés de Diputats, en aquest article la referència a 
les modalitats va ser lleugerament modificada: en ƭƭƻŎ ŘŜ ŘƻƴŀǊ ƴƻƳ ŀ ƭŜǎ ƳƻŘŀƭƛǘŀǘǎΣ ǎΩƛƴŘƛŎŀ 
ǉǳŜ ƭŜǎ άƳƻŘŀƭƛǘŀǘǎ ƛƴǎǳƭŀǊǎ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁΣ ŘŜ aŀƭƭƻǊŎŀΣ aŜƴƻǊŎŀΣ 9ƛǾƛǎǎŀ ƛ CƻǊƳŜƴǘŜǊŀ ǎŜǊŀƴ 
ƻōƧŜŎǘŜ ŘΩŜǎǘǳŘƛ ƛ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽΣ ǎŜƴǎŜ ǇŜǊƧǳŘƛŎƛ ŘŜ ƭŀ ǳƴƛǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀΦ  

En relació amb la previsió de la participació en una institució comuna amb altres comunitats de 
parla catalana, altres referències idiomàtiques al·ludeixen a la promoció de la comunicació, 
ƭΩƛƴǘŜǊŎŀƴǾƛ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ƛ ƭŀ ŎƻƻǇŜǊŀŎƛƽ ŀƳō ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ǉǳŜ ǘŜƴŜƴ ǾƛƴŎƭŜǎ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎǎ ƛ Ŏǳƭǘǳrals amb 
les Illes Balears (article 5); i, més concretament, a les relacions amb altres comunitats 
ŀǳǘƼƴƻƳŜǎ ǉǳŜ άŎƻƳǇŀǊǘŜƛȄŜƴ ƭŀ ƳŀǘŜƛȄŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ƛ ŎǳƭǘǳǊŀέΣ ǇŜǊ ƳƛǘƧŁ ŘŜ ƭŀ ǎǳōǎŎǊƛǇŎƛƽ ŘŜ 
ǇǊƻǘƻŎƻƭǎ ǇŜǊ ŀ ƭŀ ŎŜƭŜōǊŀŎƛƽ ŘΩactes de caràcter cultural (article 119). Per últim, la disposició 
addicional segona, άtŀǘǊƛƳƻƴƛ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎέ, preveu la intervenció dels òrgans estatals en la 
ŎŜƭŜōǊŀŎƛƽ ŘŜ ŎƻƴǾŜƴƛǎ ŘŜ ŎƻƭϊƭŀōƻǊŀŎƛƽ ƛ ƭΩŜȄŜǊŎƛŎƛ ŘŜ ƭΩŜǎƳŜƴǘŀŘŀ ŎƻƳǳƴƛŎŀŎƛƽ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ŜƴǘǊŜ 
comunitats, amb una fórmula aparentment extensiva de les competències estatals. 

5ΩŀƭǘǊŀ ōŀƴŘŀΣ Ŝƴ Ŝƭ ǘƝǘƻƭ ǊŜƭŀǘƛǳ ŀƭǎ ŘǊŜǘǎ ƛ ŘŜǳǊŜǎ ŘŜƭǎ ŎƛǳǘŀŘŀƴǎΣ Ŝǎ ǊŜŎƻƴŜƛȄ Ŝƭ ŘǊŜǘ ŘΩƻǇŎƛƽ 
lingüística davant ƭΩ!ŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽ ŀǳǘƻƴƼƳƛŎŀ όŀǊǘƛŎƭŜ 14), ja previst anteriorment per les lleis; 
i, com en altres estatuts, es garanteiȄ Ŝƭ ŘǊŜǘ ŀ ƭΩǵǎ ŘŀǾŀƴǘ ƭŜǎ ŀdministracions públiques 
illenques de la llengua de signes pròpia de les persones sordes (article 19). 

I, pel que fa al poder judicial a les Illes Balears, es recull la consideració com a mèrit preferent 
del coneixement del català en la resolució dels concursos i les oposicions per proveir llocs de 
treball de jutges i magistrats, sense fer referència als fiscals (article 97.2). La mateixa previsió, 
ǉǳŜ ǘŀƳǇƻŎ ƛƴƴƻǾŀ ƭΩƻǊŘŜƴŀƳŜƴǘ ƧǳǊƝŘƛŎ ǇǊŜŜȄƛǎǘŜƴǘΣ ǎΩŜǎǘŀōƭŜƛȄ ǇŜǊ ŀ ƭŀ ǇǊƻǾƛǎƛƽ de places de 
notaris i registradors (article 98.2).  

9ƭ Řƛŀ нмκмнκнллсΣ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ Ǿŀ ǎŜǊ ŀǇǊƻǾŀǘ ǇŜƭ /ƻƴƎǊŞǎ ŀƳō нфр Ǿƻǘǎ ŀ ŦŀǾƻǊ όt{h9Σ ttΣ /ƛ¦Σ 
PNB i CC) i 13 abstencions (ERC i IU-ICV). Entre les raons peǊ ŀ ƭΩŀōǎǘŜƴŎƛƽΣ ŀƳōŘƽǎ ǇŀǊǘƛǘǎ van 
esmentar el tractament discriminatori del català. Posteriorment es van iniciar els tràmits de 
debat al Senat, que va aprovar la reforma sense introduir-hi cap modificació.  
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3.5. [ŀ ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŀǊŀƎƻƴŝǎ ƛ ƭŀ ǇŀǊŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ llei de 
llengües 

 

Aragó se suma a lΩŀŎǘƛǾƛǘŀǘ ŜǎǘŀǘǳǘŁǊƛŀ ŜƳǇǊŜǎŀ ŀ ƭΩ9ǎǘŀǘ ŜǎǇŀƴȅƻƭ ŀƳō ǳƴŀ ǇǊƻǇƻǎǘŀ ŘΩ9ǎǘŀǘǳǘ 
ǊŀǘƛŦƛŎŀŘŀ ǇŜǊ ƭŜǎ /ƻǊǘǎ ŘΩ!ǊŀƎƽ Ŝƭ нмκлсκнллсΦ 9ƴ ǳƴ ǇǊƛƳŜǊ ƳƻƳŜƴǘΣ Ŝƭ procés obre alguna 
ŜǎǇŜǊŀƴœŀ ǇŜƭ ǊŜŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ƛ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎΣ Ŧƛƴǎ Ŝƭ Ǉǳƴǘ ǉǳŜ Ŝƭ ǾƛŎŜǇǊŜǎƛŘŜƴǘ Řel 
Govern aragonès, J. A. Biel (PAR), fa referència als drets històrics i a les llengües com a 
qüestions clau que ha de resoldre el nou Estatut. Les declaracions prenen cos pel fet que la 
direcció del PAR mai s'ha mostrat propensa a la protecció de les lleƴƎǸŜǎ ǇǊƼǇƛŜǎ ŘΩ!ǊŀƎƽΣ ƛ Ŧƛƴǎ 
i tot ha posat en dubte la pròpia identitat del català i de ƭΩaragonès32. 

[ΩŜǎōƻǊǊŀƴȅ ŘŜƭ ǘŜȄǘ ŜǎǘŀǘǳǘŀǊƛ és consensuat pels partits de la coalició de govern, PSOE i PAR, i 
ǇŜƭ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ ǇŀǊǘƛǘ ŘŜ ƭΩƻǇƻǎƛŎƛƽΣ Ŝƭ ttΣ i també amb Ŝƭ Ǿƻǘ ŘŜƭ ŘƛǇǳǘŀǘ ŘΩL¦Φ Chunta 
!ǊŀƎƻƴŜǎƛǎǘŀ Ŝǎ ŘŜǎƳŀǊŎŀ ŘŜ ƭŜǎ ƴŜƎƻŎƛŀŎƛƻƴǎ Řƻǎ ƳŜǎƻǎ ŀōŀƴǎ ŘŜ ƭΩŀŎƻǊŘ de la resta de 
partits. Destaca quatre punts que la distancien del text: finançament, identitat, política 
hidràulica i llengües. En aquest darrer punt, proposa el reconeixement de les denominacions 
català i aragonèsΣ ƭΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘȊŀŎƛƽΣ ƭΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ Ŝƴ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ǇǊƼǇƛŀ ƛ ƭŀ ƴƻǊƳŀƭƛǘȊŀŎƛƽ. I 
ǊŜƳŀǊŎŀ ƭŀ ƴŜŎŜǎǎƛǘŀǘ ŘΩŀǊǊƛōŀǊ ŀ ǳƴ ŀŎƻǊŘ ŀƳō ƭŀ ǊŜǎǘŀ ŘŜ ǇŀǊǘƛǘǎ ǇŜǊ ƛƴŎƻǊǇƻǊŀǊ les 
denominacions acadèmiques i circumscriure les anomenades modalitats lingüístiques als 
sistemes ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ŘǳŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎΦ [Ŝǎ Ŝƴǘƛǘŀǘǎ ŘΩŀŎǘƛǾƛǎƳŜΣ per la seva part, també proposen 
una esmena del precepte relatiu a les llengües, que preveia, en una disposició addicional, 
ƭΩŀǇƭƛŎŀŎƛƽ ǎǳpletòria τƳŜƴǘǊŜ ƴƻ ǎΩŀǇǊƻǾŞǎ la llei de llengüesτ de la Carta Europea de les 
Llengües Regionals o Minoritàries33.  

La proposta de les Corts Aragoneses va ser aprovada a Madrid pel Congrés dels Diputats el 
15/03/  2007, dos mesos abans de les eleccions autonòmiques. Malgrat les crítiques vessades 
per diferents partits catalans (CiU, ERC i ICV) pel no-reconeixement de la diversitat lingüística a 
Aragó, només Chunta Aragonesista hi va votar en contra. Finalment van votar a favor PSOE, PP, 
IU, CiU, PNB i CC; hi va votar en contra Chunta Aragonesista; i es van abstenir Esquerra 
Republicana, Iniciativa per Catalunya, Nafarroa Bai i Eusko Alkartasuna. 

LΩŀǊǘƛŎƭŜ ŘŜŦƛƴƛǘƛǳ ŘŜ ƭΩ9ǎtatut reformat ǉǳŜ Ŧŀ ǊŜŦŜǊŝƴŎƛŀ ŀ ƭŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎ ŘΩ!ǊŀƎƽ és: 

Article 7. Lenguas y modalidades lingüísticas 

1. Las lenguas y modalidades lingüísticas propias de Aragón constituyen 

una de las manifestaciones más destacadas del patrimonio histórico y 

                                                           
32 Heraldo de Aragón, 22/09/2007.  
33 !ǉǳŜǎǘŀ ŜǎƳŜƴŀ Ǿŀ ǎŜǊ ǇǊŜǎŜƴǘŀŘŀ ǇƻǎǘŜǊƛƻǊƳŜƴǘ ǇŜǊ ƭΩ9ƴǘŜǎŀ /ŀǘŀƭŀƴŀ ŘŜ tǊƻƎǊŞǎΣ ǎŜƴǎŜ ƭŀ disposició addicional: Boletín Oficial 
de las Cortes Generales (2007), Senado, VIII Legislatura, Serie III B: Proposiciones de Ley del Congreso de los Diputados. Núm. 253 
(04/04/2007). Concretament, el text que es va proposar eraΥ άмΦ 9ƭ castellano es lengua oficial en Aragón, así como en sus 
respectivos territorios lo son el aragonés y el catalán. 2. El aragonés y el catalán son lenguas propias de Aragón. Estas lenguas son 
elementos identificadores e integradores de Aragón, y han de ser utilizadas con carácter general y preeminente por la 
Administración en todos sus actos en los respectivos territorios. 3. Todos tienen el derecho a dirigirse y a relacionarse con los 
poderes públicos radicados en Aragón en dichas lenguas de acuerdo con lo previsto en la ley. 4. Las modalidades dialectales de las 
lenguas de Aragón han de ser objeto de especial respeto y protección, sin perjuicio de la unidad de las lenguas. 5. En una ley de las 
Cortes de Aragón se ha de regular el régimen jurídico de las lenguas, su uso en las instituciones de la Comunidad Autónoma, su 
ŜƴǎŜƷŀƴȊŀ ȅ ƭŀ ŘŜƭƛƳƛǘŀŎƛƽƴ ŘŜ ƭŀǎ ǊŜǎǇŜŎǘƛǾŀǎ Ȋƻƴŀǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭŜǎΦέ 
Per la seva banda, CiU va presentar una proposta de disposició addicional que deia: ά[ŀ ƭŜȅ ŘŜ ƭŜƴƎǳŀǎ ŘŜ !ǊŀƎƽƴ ŀ ƭŀ Ŏǳŀƭ ƘŀŎŜ 
referencia el artículo 7 del presente Estatuto proporcionará el marco jurídico específico para regular la cooficialidad del aragonés y 
del catalán, lenguas minoritarias de Aragón, así como la efectividad de los derechos de las respectivas comunidades lingüísticas 
tanto en lo referente a la enseñanza de y en la lengua propia, como a la plena normalización del uso de estas lenguas en sus 
ǊŜǎǇŜŎǘƛǾƻǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛƻǎΦέ 
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cultural aragonés y un valor social de respeto, convivencia y 

entendimiento. 

2. Una ley de las Cortes de Aragón establecerá las zonas de uso 

predominante de las lenguas y modalidades propias de Aragón, regulará 

el régimen jurídico, los derechos de utilización de los hablantes de esos 

territorios, promoverá la protección, recuperación, enseñanza, promoción 

y difusión del patrimonio lingüístico de Aragón, y favorecerá en las zonas 

de utilización predominante el uso de las lenguas propias en las relaciones 

de los ciudadanos con las Administraciones públicas aragonesas. 

3. Nadie podrá ser discriminado por razón de lengua. 

 

[Ωŀctual precepte manté, doncs, ƭŀ ŘƛŦŜǊŜƴŎƛŀŎƛƽ ŜƴǘǊŜ άƭƭŜƴƎǳŀέ ƛ άƳƻŘŀƭƛǘŀǘ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀέΣ ǎŜƴǎŜ 
arribar a esmentar ƴƛ Ŝƭ ŎŀǘŀƭŁ ƴƛ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎΦ !ƛȄƝΣ ǎŜƎƻƴǎ Ŝƭ ǇǊƛƳŜǊ ǇŀǊŁƎǊŀŦ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ тΣ ƴƻ ǎŜ 
sap si el ŎŀǘŀƭŁ ƛ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎ ǎƽƴ ƭƭŜƴƎǸes o modalitats lingüístiques; però el segon paràgraf, 
quan parla de άƭŜǎ llengües pròpieǎέΣ Ǉƻǘ ser entès com un reconeixement del català i/o de 
ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎ ŎƻƳ ŀ ƭƭŜƴƎǸŜǎ όƛ ƴƻ Ǉŀǎ ŎƻƳ ŀ ƳƻŘŀƭƛǘŀǘǎύ ƻ ōŞ com la restricció només a les parles 
que es consideren llengües per als usos administratius, i mai les parles que es consideren 
modalitats lingüístiques. En qualsevol cas, tampoc es concreta la figura jurídica de la 
άƳƻŘŀƭƛǘŀǘ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀέΣ Řƻƴŀǘ ǉǳŜ ƴƻ ŀŎŀōŀ ǇŜǊ ŘŜǘŜǊƳƛƴŀǊ ǎƛ Ŝǎ ǊŜŦŜǊŜƛȄ ŀ ƭŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎ 
minoritzades o als dialectes del castellà, del català i/o de ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎΦ  

Quant als drets, ja ƭΩŀƴǘŜǊƛƻǊ ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘΣ la de 1996, es remetia, pel que fa a 
ƭΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ ƛ ŀls drets lingüístics, ŀ ǳƴŀ ŦǳǘǳǊŀ ƭƭŜƛ ƭƭŜƴƎǸŜǎ ŘŜ ƭŜǎ /ƻǊǘǎ ŘΩ!ǊŀƎƽΦ ¢ƻǘ ƛ que 
deu anys més tard encara no han aprovat aquesta llei de llengües, el nou Estatut manté aquest 
ƳŀƴŘŀǘ ƛ ƭΩŀƳǇƭƛŀ ŀ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽΣ ƭŀ ǊŜŎǳǇŜǊŀŎió, la promoció i la difusió, a més de ƭΩŀŦŀǾƻǊƛƳŜƴǘ 
ŘŜ ƭΩǵǎ ŘŜ ƭŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎ ǇǊƼǇƛŜǎ Ŝƴ ƭŜǎ ǊŜƭŀŎƛƻƴǎ ŘŜƭǎ ŎƛǳǘŀŘŀƴǎ ŀƳō ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽΦ 

Al mateix temps, la llei de llengües segueix sent un debat recurrent en la vida política de la 
Franja i ŘΩAragó. El tema ha estat recuperat algunes vegades a requeriment de Chunta 
Aragonesa, ƭΩŀǊŀƎƻƴŜǎisme ǇǊƻƎǊŜǎǎƛǎǘŀ ŀ ƭΩƻǇƻǎƛŎƛó, i altres per voluntat del mateix Govern 
socialista, que anuncia que es presentarà aquesta llei. 

La primera aportació al debat entre 2005 i 2007 es produeix de la mà del mateix president 
Marcelino Iglesias Ŝƭ ƳŜǎ ŘΩŀōǊƛƭ ŘŜ нллрΦ 9ƴ ǳƴŀ ŜƴǘǊŜǾƛǎǘŀ ŀ /ŀǘŀlunya Ràdio34 declarava que 
la llei de llengües seria aprovada abans de la primavera de 2007 i que aquesta llei permetria 
que els alumnes poguessin «estudiar íntegrament en català», sempre sota el principi de 
voluntarietat. Posteriorment es reitera la intenŎƛƽ ŘŜ ƭΩŜȄŜŎǳǘƛǳ de tirar endavant la llei. Tot i 
això, LƴƛŎƛŀǘƛǾŀ /ǳƭǘǳǊŀƭ ŘŜ ƭŀ CǊŀƴƧŀΣ ǉǳŜ ŀƎǊǳǇŀ ƭŜǎ ŀǎǎƻŎƛŀŎƛƻƴǎ ƘƛǎǘƼǊƛǉǳŜǎ ŘΩŀŎǘƛǾƛǎƳŜ 
lingüístic, mostra les seves cauteles. 

/Ƙǳƴǘŀ !ǊŀƎƻƴŜǎƛǎǘŀ ǎΩƛƴŎƻǊǇƻǊŀ el 2005 ŀƭ ŘŜōŀǘ ǎƻōǊŜ ƭΩŜǎǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ŎƻƳǳƴitat autònoma 
ŘΩ!ǊŀƎƽ, que té lloc el mes de setembre, i recorda ŀ ƭΩŜȄŜŎǳǘƛǳ ŀǊŀƎƻƴŝǎ ƭΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘ ŘŜ ƭŜǎ 
ƭƭŜƴƎǸŜǎ ŀ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ǉǳŜ Ŝǎ ŘŜōŀǘǊŁ ŀǾƛŀǘ ƛ Ŝƭ ǊŜǘŀǊŘ Ŝƴ ƭΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƛ ŘŜ ƭƭŜƴƎǸŜǎΣ ǉǳŜ 
compta amb un mandat parlamentari de finals de la dècada de 1990 i que havia encapçalat, 
entre altres, Ŝƭ ǇǊƻǇƛ ǇǊŜǎƛŘŜƴǘΣ Ŝƴ ŀǉǳŜƭƭ ƳƻƳŜƴǘ ŀ ƭΩƻǇƻǎƛŎƛƽΦ 9ƭ ǇǊŜǎƛŘŜƴǘ ǎƻŎƛŀƭƛǎǘŀ ƴƻ 
respon a les insistents preguntes dels arŀƎƻƴŜǎƛǎǘŜǎ ƛ ƴƻƳŞǎ Ŝƭ ǎƻŎƛ ŘŜ DƻǾŜǊƴ όt!wύ ǎΩƘƛ 
posiciona ŘΩǳƴŀ ƳŀƴŜǊŀ ŀƳōƛƎǳŀΦ 9ƭǎ conservadors, de la mà de José Ángel Biel, demanen que 
no es polititzi el debat sobre les llengües pròpies, però sense mostrar de forma clara la seva 
posició. 

                                                           
34 El Punt, 02/04/2005.  
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9ƭ нпκлфκнллр Ŝǎ ŦƛƭǘǊŀ Ŝƭ ǘŜȄǘ ŘŜ ƭΩŜƴŝǎƛƳŀ ǇǊƻǇƻǎǘŀ ŘΩŀǾŀƴǘǇǊƻƧŜŎǘŜ ŘŜ la llei de llengües 
elaborada pel govern. Dos dies després, Chesús Bernal (CHA) formula una pregunta 
parlamentària en aragonès i, per desig del president de les Corts, Bernal la formula en castellà, 
i també en català.  

9ƭ ƳŜǎ ŘΩƻŎǘǳōǊŜ de 2005 es fa públƛŎ Ŝƭ ŎƻƴǘƛƴƎǳǘ ŘŜ ƭΩŀǾŀntprojecte. Es remarca que la 
proposta mantindrà el castellà com a única llengua oficial i les altres dues com a llengües 
pròpies. Però totes les escoles de la Franja estaran obligades a oferir classes en català per tal 
ŘŜ ƎŀǊŀƴǘƛǊ ƭΩƻǇŎƛƻƴŀƭƛǘŀǘ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ llengua, de la mateixa manera que es garanteix 
ƭΩŀǎǎƛƎƴŀǘǳǊŀ ŘŜ ǊŜƭƛƎƛƽΦ tŜǊ ǘŀƴǘΣ ƴƻ ƴƻƳŞǎ Ŝǎ ƎŀǊŀƴǘƛǊƛŀ ƭΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀΣ ǎƛƴƽ ǉǳŜ 
ŀ ƳŞǎ ǎΩƛƴŎƭƻǳǊƛŀ ŎƻƳ ŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ŘŜ ƭŜǎ ŀǎǎƛƎƴŀǘǳǊŜǎΦ ¦ƴ ŀƭǘǊŜ ŘŜƭǎ Ǉǳƴǘǎ Ŏƭŀǳǎ de ƭΩŀǾŀƴǘǇǊƻƧŜŎǘŜ 
és el del recƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ƛ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎ ŎƻƳ ŀ ƭƭŜƴƎǸŜǎ ŘŜ ǊŜƭŀŎƛƽ ŀƳō ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽ 
autonòmica i local a les àrees de les llengües minoritzades, sense declarar-ne la cooficialitat. 
!ǉǳŜǎǘŜǎ ƳŜǎǳǊŜǎ ŀƴƛǊƛŜƴ ǇǊŜŎŜŘƛŘŜǎΣ Ŝǎ ŘŜŎƭŀǊŀΣ ǇŜǊ ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ per part del Consell de 
DƻǾŜǊƴ ƛ ŘŜ ƭŜǎ /ƻǊǘǎ ŘΩ!ǊŀƎƽ de ƭŀ ǎŜǾŀ ǘǊŀƳƛǘŀŎƛƽ ŎƻƳ ŀ ǇǊƻƧŜŎǘŜ ŘŜ ƭƭŜƛΣ ŀƳō ƭΩƛƴŦƻǊƳŜ 
preceptiu dels Serveis Jurídics de la DGA. El 25/10/2005, Heraldo de Aragón publica que 14 
militants del PAR han subscrit un manifest en contra de la llei de llengües, tots ells membres de 
ƭΩŜƴǘƛǘŀǘ ǎŜŎŜǎǎƛƻƴƛǎǘŀ C!/!hΣ ǉǳŜ Ŝƴ ŀƴǘŜǊƛƻǊǎ ƻŎŀǎƛƻƴǎ Ƙŀ Ŝǎǘŀǘ ŘŜƴǳƴŎƛŀŘŀ ǇŜǊ promoure la 
violènciaΦ 9ƴ ǊŜŀƭƛǘŀǘ Ŝƭ ƳŀƴƛŦŜǎǘ Ŧŀ ǊŜŦŜǊŝƴŎƛŀ ŀ ƭŀ ŘŜƴǵƴŎƛŀ ŘΩ9ǎǉǳŜǊǊŀ wŜǇǳōƭƛŎŀƴŀ ŘŜ 
Catalunya a Estrasburg, que tractarem més endavant.  

tŜǊƼΣ ǘƻǘ ƛ ƭΩŜǎǇŜǊŀ ŘŜ ƳŞǎ ŘŜ нп ŀƴȅǎΣ ŀ ƳƛǘƧŀƴǎ ŘŜ ŘŜǎŜƳōǊŜ ŘŜ нллр Ŝƭ ǇǊŜǎƛŘŜƴǘ ŀǊŀƎƻƴŝǎ 
ŀƴǳƴŎƛŀ ǉǳŜ ǎΩŀǘǳǊŀ Ŝƭ ŘŜōŀǘ sobre la llei de llengües per άƴƻ ŦŜǊ-ƭƻ ŎƻƛƴŎƛŘƛǊ ŀƳō ƭΩŀǇŀǎǎƛƻƴŀǘ 
ŘŜōŀǘ ǉǳŜ ŜȄƛǎǘŜƛȄ ŀǊŀ ǎƻōǊŜ ƭŀ ǊŜŦƻǊƳŀ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ŘŜ /ŀǘŀƭǳƴȅŀέ ƛ ŀŦŜƎŜƛȄ ǉǳŜ άǘƻǘ Ŝƭ Ƴƽƴ Ƙa 
ŘΩŜƴǘŜƴŘǊŜ ǉǳŜ ǎŜǊƛŀ Ƴƻƭǘ ǊƻƝ ŎƻƴǘŀƳƛƴŀǊ Ŝƭ ŘŜōŀǘ ŘŜ ƭŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎέ35. I a principis de 2006, 
durant els treballs per a ƭΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ǇǊƻǇƻǎǘŀ ŘΩ9ǎǘŀǘǳǘΣ WΦ !ƭƭǳŞΣ representant del PAR, 
soci del Govern aragonès, insisteix que la conjuntura del moment impedeix aprovar 
ƭΩŜƴŘŀǊǊŜǊƛŘŀ ƭƭŜƛ ŘŜ ƭƭŜƴƎǸŜǎΦ  5ǳǊŀƴǘ ƭΩŜǎǘƛǳ, Ŝƭ t{h9 ƳŀƴƛŦŜǎǘŀ ǉǳŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ Ƙŀ ŦŜǘ ǳƴ Ǉŀǎ 
ŜƴŘŀǾŀƴǘ Ŝƴ ƳŀǘŝǊƛŀ ŘŜ ƭƭŜƴƎǸŜǎ ƛ Ǉƻǎŀ ŘŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘ ƭΩŀǘǳǊŀŘŀ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƛ ŘŜ ƭƭŜƴƎǸŜǎΦ 5ŜǎǇǊŞǎ 
que des de diverses bandes es retregui a Marcelino Iglesias el fet de tancar la legislatura sense 
haver aprovat la llei de llengües, el PSOE diu que després de les eleccions autonòmiques de 
ƳŀƛƎ ŘŜ нллт ǇŀŎǘŀǊŁ ƻ ƴƻ Ŝƴ ŦǳƴŎƛƽ ŘŜ ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƛ ŘŜ ƭƭŜƴƎǸŜǎΣ sense trobar oposició 
en el seu soci de Govern, J. A. Biel. L¦Σ ǉǳŜ Ǿŀ ǾƻǘŀǊ ŀ ŦŀǾƻǊ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘΣ ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ ŎŀƳǇŀƴȅŀ 
electoral desplega també els discursos a favor del reconeixement de la llengua.  

Amb el PSOE com a partit més votat a les eleccions de maig, Marcelino Iglesias renova el seu 
ŎŁǊǊŜŎ ǇŜǊ ǘŜǊŎŜǊŀ ƭŜƎƛǎƭŀǘǳǊŀ ŎƻƴǎŜŎǳǘƛǾŀΣ ƴƻǾŀƳŜƴǘ ŀƳō Ŝƭ ǎǳǇƻǊǘ ŘŜƭ t!wΣ ƛ ǎΩŜǊƛƎŜƛȄ Ŝƴ ƭΩǵƴƛŎ 
president aragonès que ha revalidat el seu càrrec més de dues legislatures. Les primeres 
declaracions després de la renovaciƽ ǊŜōŀƛȄŜƴ ƭŜǎ ŜȄǇŜŎǘŀǘƛǾŜǎ ǉǳŜ ǎΩƘŀǾƛŜƴ creat abans, i 
ŎƻƴŦƛǊƳŜƴ ǉǳŜ ϦǎŜǊŁ ǳƴŀ ƭƭŜƛ ŘŜ ŘǊŜǘǎΣ ƴƻ ŘΩƻōƭƛƎŀŎƛƻƴǎέ ƛ que άƴƻ generarà cap obligació, però 
sí que reconeixerà drets"36. El president socialista promet la llei Ŝƴ Ŝƭ ŘŜōŀǘ ŘΩƛƴǾŜǎǘƛŘǳǊŀΣ i 
confirma així que serà ǳƴŀ ŘŜ ƭŜǎ ǇǊƛƳŜǊŜǎ ƭƭŜƛǎ ǉǳŜ ǎΩŀǇǊƻǾŀǊŀƴ. 9ƭ ƳŜǎ ŘΩƻŎǘǳōǊŜ ƭŀ ǇǊŜƳǎŀ 
ŀƴǳƴŎƛŀ ǉǳŜ ǎΩŜǎǘŁ ǘǊŜōŀƭƭŀƴǘ Ŝƴ ǳƴ ƴƻǳ ŜǎōƻǊǊŀƴȅ ŘŜ ƭƭŜƛ ƛ ǎŜ ǎǳŎŎŜŜƛȄŜƴ ŘƛŦŜǊŜƴǘǎ ƴƻǘƝŎƛŜǎ ǉǳŜ 
confirmen novament el compromís. Però les posteriors notícies retarden novament la data, 
situant-ƭŀ Ŝƴ ƭΩŜǎǘƛǳ ŘŜl 2008. 

 

 

                                                           
35 El Periódico de Aragón, 13/12/05 
36 El Periódico de Aragón, 24/06/07. άUn pacto supersónicoέ. 
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3.6. El reconeixement del català a la Catalunya del Nord 
 
El Consell General dels Pirineus Orientals va aprovar el 10/12/2007 la Charte en faveur du 
Catalan37. Tot i que les competències del Consell General se centren bàsicament en les 
ŎŀǊǊŜǘŜǊŜǎΣ ƭΩŀǎǎƛǎǘŝƴŎƛŀ ǎƻŎƛŀƭ ƛ ƭŜǎ ŜǎŎƻƭŜǎΣ ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ /ŀǊǘŀ es justifica, segons el 
ǾƛŎŜǇǊŜǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭϥŜƴǎΣ aŀǊŎŜƭ aŀǘŜǳΣ ǇŜǊǉǳŝ άƳoltes relacions econòmiques van lligades a la 
llengua ,i promoure-la és important per desenvolupar el país. No fer-ho seria una bestiesaέ38.  

La Carta va ser aprovada pel Consell General per 20 vots a favor, cap vot en contra i sis 
abstencions. La forma adoptada, un ŀŎƻǊŘ ŘŜƭ ǇƭŜƴŀǊƛ ŘΩǳƴ ƼǊƎŀƴ ǉǳŜ ƴƻ ǘŞ ŎƻƳǇŜǘŝƴŎƛŜǎ 
específiques en matèria lingüística, permet posar Ŝƴ ǉǸŜǎǘƛƽ ƭΩŀōŀǎǘ ŘŜ ƭŀ ǎŜǾŀ ŜŦƛŎŁŎƛŀ 
normativa. Malgrat això, Şǎ ǳƴŀ ƛƴƛŎƛŀǘƛǾŀ ƴƻǘŀōƭŜ Ŝƴ Ŝƭ ƳŀǊŎ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘ ŦǊŀƴŎŝǎΣ Ƨŀ ǉǳŜ ƛƳǇƭƛŎŀ 
un primer reconeixement ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘΩuna instància oficial de la llengua catalana, que parteix 
ŘΩǳƴa situació de desprotecció jurídica absoluta a la Catalunya del Nord. Alhora, el 
pronunciament dΩŀǉǳŜǎǘ ƻrganisme francès contribueix a fer visible i a ŎƻƴǎƻƭƛŘŀǊ ƭΩŁǊŜŀ 
lingüística catalana.  

Al preàmbul de la Carta ǎΩŜȄǇƭƛŎŀ ǉǳŜ ƭŀ ǇǊƻƳƻŎƛƽ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ƴƻ va en detriment del francès ni 
de la unitat estatal τa la qual es vincula la declaració del francès com a idioma oficial de la 
Repúblicaτ, sinó que el seu fonament és la Declaració Universal dels Drets Humans i també la 
Carta Europea de les Llengües Regionals o Minoritàries. DesprŞǎ ŘΩǳƴŀ ƭƭŜǳ ŎǊƝǘƛŎŀ ŀ ƭΩ9ǎǘŀǘ ǇŜǊ 
no protegir el català, el Consell defensa que les col·lectivitats territorials han de protegir 
aquesta llengua, bo i afavorint-ne l'estudi i l'ús com el patrimoni cultural que és.  

La Carta és extensa i aborda "els fonaments d'una política lingüística i de reconeixement de la 
llengua catalana". L'article primer reconeix oficialment aquest idioma com a llengua del 
Departament τal costat del francèsτ, el qual es compromet a ser un transmissor actiu de la 
llengua i la cultura catalanes, a garantir-ne la supervivència i a fer-les presents en tots els 
àmbits de la vida públicaΦ ¢ƻǘ ǎŜƎǳƛǘ ǎΩŜǎƳŜƴǘŜƴ Ŝƭǎ ŎƻƳǇǊƻƳƛǎƻǎ Ŝƴ ŘƛǾŜǊǎƻǎ ǎŜŎǘƻǊǎΥ 
l'educació, els usos administratius, la senyalètica, la presència als mitjans de comunicació, la 
transmissió intergeneracional, etc.  

No sembla fàcil augurar els canvis que pot comportar la Carta respecte de la posició, 
certament complicada, en què es troba actualment la llengua catalana a la Catalunya del Nord. 
Sembla que, en bona mesura, els seus promotors entenen la Carta com una cobertura formal 
ŘΩƛƴƛŎƛŀǘƛǾŜǎ Ƨŀ ŜȄƛǎǘŜƴǘǎ: a tall d'exemple, la possibilitat d'adreçar-se en català a alguns 
funcionaris del Consell General, la retolació en català de les carreteres departamentals i la 
ŘƻǘŀŎƛƽ ŘΩǳƴ Ŧƻƴǎ Ŝƴ ŎŀǘŀƭŁ ŀ ƭŀ ōƛōƭƛƻǘŜŎŀ ŘŜƭ /ƻƴǎŜƭƭ ǉǳŜ ŀōŀǎǘŜƛȄ ƭŜǎ ŘŜƭǎ Ŝƴǎ ƭƻŎŀƭǎ, etc.39 
Però seria també un contrasentit que el Consell General, desprŞǎ ŘΩŀǇǊƻǾŀǊ-la, no la 
desenvolupés en els seus propis termes, per la qual cosa caldrà estar amatent envers amb 
quines polítiques i dotacions pressupostàries es promourà. 5ΩŀƭǘǊŀ ōŀƴŘŀΣ ƭŀ /ŀǊǘŀ Ǉƻǘ 
contribuir a evƛŘŜƴŎƛŀǊ Ŝƭ ōǳƛǘ ƴƻǊƳŀǘƛǳ ŜȄƛǎǘŜƴǘ ŀ ƭΩ9ǎǘŀǘ ŦǊŀƴŎŝǎ ǇŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ŀƭ ŎŀǘŀƭŁ όƛΣ Ŝƴ 
general, a les anomenades llengües regionals o minoritàries), tot indicant certs principis 
mínims de protecció que ƭΩ9ǎǘŀǘ ŦǊŀƴŎŝǎ ƘŀǳǊƛŀ ŘΩŀŎƻƭƭƛǊ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜǳ ƻǊŘŜƴŀƳŜƴǘ ƧǳǊƝŘƛc. 

 

                                                           
37 La Carta apareix publicada en el butlletí del Consell General dels Pirineus Orientals: L'accent Catalan. 
(http://www.cg66.fr/culture/patrimoine_catalanite/catalanite/charte_catalan.pdf)  
38 Vilaweb, 04/02/2008. 
39 Vegeu, més àmpliament, infra 6. 

http://www.unhchr.ch/udhr/lang/cln.htm
http://www6.gencat.net/llengcat/aran/docs/cartaeur.pdf
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3.7. Propostes de canvi normatiu a Itàlia i a ƭΩ!ƭƎǳŜǊ 
 
A Itàlia, cal esmentar ƭŀ ǇǊƻǇƻǎǘŀ ŘŜ ǊŜŦƻǊƳŀ ŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭΣ ǇǊŜǎŜƴǘŀŘŀ ƭΩƻŎǘǳōǊŜ ŘŜ ƭΩŀƴȅ 
нллсΣ ǉǳŜ ǇǊŜǘŜƴƛŀ ƛƴǘǊƻŘǳƛǊ Ŝƴ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ мнΣ ǉǳŜ ǊŜƎǳƭŀ ƭŀ ōŀƴŘŜǊŀ ŜǎǘŀǘŀƭΣ ƭŀ ŘŜŎƭŀǊŀŎƛƽ ŘŜ 
ƭΩƛǘŀƭƛŁ ŎƻƳ ŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ƻŦƛŎƛŀƭ ŘŜ ƭŀ wŜǇǵōƭƛŎŀΦ [ŀ ǊŜŘŀŎŎƛƽ ǇǊŜǾƛǎǘŀ ŜǊŀΥ ά[Ωƛǘŀƭƛŀƴƻ ŝ ƭŀ ƭƛƴƎǳŀ 
ufficiale della Repubblica nel rispeto delle garanzie previste dalla Costituzione e dalla leggi 
costituzionaleέΦ /onvé recordar que ƭΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘ ŘŜ ƭΩƛǘŀƭƛŁ ƴƻ Ŝǎ va proclamar formalment fins a 
ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ [ƭŜƛ ƴǵƳΦ пун ŘŜ мффф ǇŜǊ ƭŀ ǉǳŀƭ ǎΩŜǎǘŀōƭŜƛȄŜƴ ƴƻǊƳŜǎ ŘŜ ǘǳǘŜƭŀ ŘŜ ƭŜǎ 
ƳƛƴƻǊƛŜǎ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛǉǳŜǎΣ ŘƛŎǘŀŘŀ Ŝƴ ŘŜǎŜƴǾƻƭǳǇŀƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ с ŘŜ ƭŀ /ƻƴǎǘƛǘǳŎƛƽ (article 
primer). Entre les raons adduïdes pels partits polítics italians per elevar a la norma 
ŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭ ƭΩŜǎǘŀǘǳǎ ƻŦƛŎƛŀƭ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ƛǘŀƭƛŀƴŀ ŘŜǎǘŀŎŀǾŀ ƭŀ ƴŜŎŜǎǎƛǘŀǘ ŘŜ ǊŜŦƻǊœŀǊ-la en el 
ŎƻƴǘŜȄǘ ŘΩǳƴŀ ¦ƴƛƽ 9ǳǊƻǇŜŀ ŎŀǊŀŎǘŜǊƛǘȊŀŘŀ ǇŜƭ ƳǳƭǘƛƭƛƴƎǸƛǎƳŜΦ [ŀ ǇǊƻǇƻǎǘŀ ǎŀƭǾŀǾŀ 
ŜȄǇǊŜǎǎŀƳŜƴǘ Ŝƭ ǊŜǎǇŜŎǘŜ ŘŜ ƭΩŀǳǘƻƴƻmia constitucional de les minories lingüístiques. Amb tot, 
en cas ǉǳŜ ǎΩŀǇǊƻǾŞǎ la reforma plantejada, es reforçaria lΩŜǎǘŀǘǳǎ ƧǳǊƝŘƛŎ ŘŜ ƭΩƛǘŀƭƛŁΣ ǊŜŎƻƴŜƎǳǘ 
Řƛƴǎ ŘΩǳƴ ǇǊŜŎŜǇǘŜ Řƛǎǘƛƴǘ ŘŜƭ ǘŜȄǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƻƴŀƭΣ ǊŜǎǇŜŎǘŜ ŘŜƭ ǊŜŎƻƴŜƎǳǘ ŀ ƭŀ ǊŜǎǘŀ ŘŜ ƭƭŜƴƎǸŜǎ 
històriques Ŝƴ ƭΩŀŎǘǳŀƭ ŀǊǘƛŎƭŜ с. A finals del 2007 la reforma constitucional no havia estat 
aprovada. Itàlia tampoc no ha ratificat, a finals del 2007 i malgrat haver-la signat, la Carta 
Europea de les Llengües Regionals o Minoritàries.  

tŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ƭΩ!ƭƎuer, la citada Llei núm. 482 de 1999 i la [ƭŜƛ ǊŜƎƛƻƴŀƭ ƴǵƳΦ нсΣ ŘŜ мр ŘΩƻŎǘǳōǊŜ 
de 1997, de promoció i valorització de la cultura i la llengua de Sardenya, inclouen diverses 
declaracions de principis que, correctament traduïts, podrien fonamentar les condicions 
normatives i financeres per impulsar la normalització del català. Tanmateix, la filosofia 
subjacent a la legislació estatal i regional consisteix a reduir el mínim els drets i els ajuts 
financers, descarregant en altres ens públics i privats els costos de la planificació lingüística. A 
Ŧƛƴŀƭǎ ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллт ǎŜƳōƭŀǾŀ ǉǳŜ Ƙƛ ƘŀǾƛŀ Ǉƻǎǎƛōƛƭƛǘŀǘǎ ǉǳŜ Ŝƭ ƴƻǳ 9ǎǘŀǘǳǘ ŘŜ {ŀǊŘŜƴȅŀ 
reconegués la catalanitat de l'indret, després que amplis sectors de la societat algueresa 
havien fet la demanda, perquè hi havia un fort convenciment que afavoria l'economia, si més 
ƴƻ ǇŜƭǎ ƳƛƭŜǊǎ ŘŜ ǘǳǊƛǎǘŜǎ Ŏŀǘŀƭŀƴǎ ǉǳŜ ŎŀŘŀ ŀƴȅ Ŝǎ ŘŜǎǇƭŀŎŜƴ ŀ ƭΩŜƴŎƭŀǾŀƳŜƴǘ ŎŀǘŀƭŀƴƻǇŀǊƭŀƴǘ 
de Sardenya. Tanmateix, la reforma estatutària finalment tampoc no va endavant. 

9ƴ ƭΩŁƳōƛǘ ƳǳƴƛŎƛǇŀƭ ǘŀƳōŞ ǎΩhan formulat propostes normatives per impulsar el català, 
ƳƛǘƧŀƴœŀƴǘ ƭŀ ǊŜŦƻǊƳǳƭŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ фΣ ά¢ǳǘŜƭŀ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ƛ ŘŜ ƭŀ ŎǳƭǘǳǊŀ ŘŜ ƭΩ!ƭƎǳŜǊέΣ ŘŜ 
ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ƳǳƴƛŎƛǇŀƭΣ ŎƻƳ ŀ ǇǊŜŎŜǇǘŜ ƴŜǳǊŁƭƎƛŎ Ŝƴ ƭŀ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁΦ En el moment que es 
va aprovar, ƭΩŀƴȅ мффмΣ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ƳǳƴƛŎƛǇŀƭ ƴƻ Ǿŀ ǇƻŘŜǊ ǘŜƴƛǊ ƭŀ ǊŜŦŜǊŝƴŎƛŀ ŘŜ ƭŜǎ ƭƭŜƛǎ ƎŜƴŜǊŀƭǎ 
ǾƛƎŜƴǘǎΣ ƛ ŀŎǘǳŀƭƳŜƴǘ ǎŜΩƴ ŎǊƛǘƛŎŀ ƭΩŀƳōƛƎǸƛǘŀǘΥ ŘΩǳƴŀ ōŀƴŘŀΣ ǇŜǊǉǳŝ ƴƻ ǎΩŜǎƳŜƴǘŀ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ 
ŜǎǘŁƴŘŀǊŘ ŘŜ ǊŜŦŜǊŝƴŎƛŀ ŘŜ ƭŀ ǾŀǊƛŜǘŀǘ ŀƭƎǳŜǊŜǎŀ ǘǳǘŜƭŀŘŀ ƛΣ ŘΩǳƴŀ ŀƭǘǊa, perquè desdibuixa la 
ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŀǘ ŘŜ ƭΩŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀŎƛƽ ƳǳƴƛŎƛǇŀƭ Ŝƴ ƭŀ ǘŀǎŎŀ ŘŜ ǘǳǘŜƭŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ƭƭŜƴƎǳŀ40. També 
ǎΩƘŀƴ ŦŜǘ ǇǊƻǇƻǎǘŜǎΣ ƴƻ ŎƻƴŎǊŜǘŀŘŜǎΣ ŘΩŜƭŀōƻǊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ wŜƎƭŀƳŜƴǘ ǇŜǊ ŀ ƭΩǵǎ ŘŜ ƭΩŀƭƎǳŜǊŝǎΦ 

                                                           
40 9ƴ ƭΩŀǇŀǊǘŀǘ ǎŜƎƻƴ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ фΥ ά9ƴ ǇŀǊǘƛŎǳƭŀǊΣ ǎŜ ǇǊƻǇƻƴ ŘŜ ŘƻƴŀǊ ǎǳǇƻǊǘ ŀ ǘƻǘŜǎ ƭŜǎ ƛƴƛŎƛŀǘƛǾŜǎ ŘƛǊƛƎƛŘŜǎ ŀ ƭŀ ŎƻƴŜƛȄŜƴœŀ ƛ ŀ ƭΩǵǎ 
de la llenguŀ ŎŀǘŀƭŀƴŀΣ Ŝƴ ƭŀ ǾŀǊƛŀƴǘ ŀƭƎǳŜǊŜǎŀέΣ ǉǳŜ ƴƻ ŘŜƛȄŀ ŎƭŀǊ Ŝƭ ǇŀǇŜǊ ŘŜ ƭΩ!ƧǳƴǘŀƳŜƴǘ ŎƻƳ ŀ ƎŀǊŀƴǘΣ ǇǊƻƳƻǘƻǊ ƛ ŎƻƻǊŘƛƴŀŘƻǊ 
institucional de les iniciatives relatives a la llengua catalana, sinó que es limitaria a donar suport a les entitats que obren en favor 
del català com a qualsevol associació de voluntariat. Amb tot, posteriorƳŜƴǘΣ ƭΩŀǇŀǊǘŀǘ п Řƛǳ ǉǳŜΥ ά[ƻ aǳƴƛŎƛǇƛ Şǎ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜ 
institucional referent per la política lingüística i sostén, en los limits de les possibilitats de balanç, amb ajuts financers, les 
ŀǎǎƻŎƛŀŎƛƻƴǎ ǉǳŜ ƻōǊŜƴ ŀ ŦŀǾƻǊ ŘŜ ƭΩŀƭƎǳŜǊŝǎ ƻ ŘΩŀƭǘǊŜǎ ŜȄǇǊŜǎǎƛƻƴǎ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛǉǳŜǎ ƛ ŎǳƭǘǳǊŀƭǎ ǎŜƎƻƴǎ ŀǇǊƻǇƛŀǘ ǊŜƎǳƭŀƳŜƴǘέΦ 
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4. Unitat de la llengua, organismes responsables i relacions 
entre territoris  

 

4.1. Unitat de la llengua 
 
La qüestió de la unitat lingüística, que abasta la denominació i la identitat de la llengua en els 
diferents territoris, ha continuat generant polèmiques durant el trienni 2005-2007. No es 
poden desconèixŜǊ ƭŜǎ ŁƳǇƭƛŜǎ ǊŀƳƛŦƛŎŀŎƛƻƴǎ ŘΩŀǉǳŜǎǘ ŘŜōŀǘ ǇŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ŀ ƭΩŜƴŦƻǊǘƛƳŜƴǘ de la 
llengua o, per contra, al seu debilitament mitjançant la introducció de ŘƛǾƛǎƛƻƴǎ ŀ ƭΩƛƴǘŜǊƛƻǊ ŘŜ 
la comunitat de parla catalana. Atès el caràcter transversal de la qüestió de la unitat, les seves 
ƛƳǇƭƛŎŀŎƛƻƴǎ ǎΩƻōǎŜǊǾŜƴ ǘŀƳōŞ Ŝƴ analitzar altres qüestions de ŎŀǊŁŎǘŜǊ ǎŜŎǘƻǊƛŀƭ ŘΩŀǉǳŜǎǘ 
informeΦ 9ƴ Ŝƭ ǇǊŜǎŜƴǘ ŎŀǇƝǘƻƭ Ŝǎ ǘǊŀŎǘŜƴ ƳƻƴƻƎǊŁŦƛŎŀƳŜƴǘ Řƻǎ ŀǎǇŜŎǘŜǎ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ǇƻƭŝƳƛŎŀ 
Řƻǘŀǘǎ ŘΩǳƴŀ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀŎƛƽ ƛ una entitat pròpies: en primer lloc, la continuïtat de la política 
secessionista impulsada des de les institucions polítiques autonòmiques valencianes, que ha 
ǊŜōǳǘ ǳƴŀ ŎƻƴǘŜǎǘŀŎƛƽ ŘŜǎǘŀŎŀŘŀ ŘŜǎ ŘΩƛƴǎǘŁƴŎƛŜǎ ŘƛǾŜǊǎŜǎ ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ ǘǊƛŜƴƴƛ ŀƴŀƭƛǘȊŀǘΤ ƛΣ 
segonament, el cas particular del benasquès a Aragó, que planteja el dubte de la seva 
ŀŘǎŎǊƛǇŎƛƽ ŎƻƳ ŀ ǇŀǊƭŀ ŘŜ ǘǊŀƴǎƛŎƛƽ ŀƭ ŎŀǘŀƭŁ ƻ ŀ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎΣ Ŝƴ ǳƴ ŎƻƴǘŜȄǘ ŎƻƴŘƛŎƛƻƴŀǘ ǇŜǊ 
ƭΩŀōǎŝƴŎƛŀ ŘΩǳƴ ǊŜŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ƻŦƛŎƛŀƭΦ  
 

4.1.1. Entrebancs a la política secessionista del Govern valencià  

 
[ΩƻŦŜƴǎƛǾŀ ǎecessionista llançada per les institucions autonòmiques i estatals durant els anys 
2005-нллт ƴƻ Ƙŀ ǘƛƴƎǳǘΣ ǇŜǊ ǎƻǊǘΣ ƭΩŜŦŜŎǘŜ ǇǊŜǘŝǎΦ .Ŝƴ ŀƭ ŎƻƴǘǊŀǊƛΣ ƭŜǎ ŀŎŎƛƻƴǎ ŘƛǊƛƎƛŘŜǎ ŀ 
imposar el terme άvalenciàέ en detriment del terme άcatalàέ amb la voluntat de segregar-lo, 
han estat contrarestades amb els pronunciaments de dues institucions difícilment contestables 
ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘŜƭǎ ƎƻǾŜǊƴŀƴǘǎ ǾŀƭŜƴŎƛŀƴǎΥ ŘΩǳƴŀ banda, el Dictamen sobre els principis i criteris per a 
ƭŀ ŘŜŦŜƴǎŀ ŘŜ ƭŀ ŘŜƴƻƳƛƴŀŎƛƽ ƛ ƭΩŜƴǘƛǘŀǘ ŘŜƭ ǾŀƭŜƴŎƛà, emès per lΩ!ŎŀŘŝƳƛŀ ±ŀƭŜƴŎƛŀƴŀ ŘŜ ƭŀ 
Llengua (AVL) el mes de febrer de 2005, i de lΩŀƭǘǊŀΣ la Sentència del Tribunal Suprem, de 15 de 
març de 2006.  

El Dictamen ŘŜ ƭΩ!±[ ǊŜŎƻƴŜƛȄ ŘΩǳƴŀ ŦƻǊƳŀ ŜȄǇƭƝŎƛǘŀ ǉǳŜ Ŝƭ ǾŀƭŜƴŎƛŁ ŦƻǊƳŀ ǇŀǊǘ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ 
catalana i deixa constància de la vigència històrica de la doble denominació de la llengua al País 
Valencià. Afegeix, a més, que el nom de català per referir-se a la llengua pròpia dels valencians 
ǘŞ ǳƴ ǊŜŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ƧǳǊƝŘƛŎ ƛ ƧǳǊƛǎǇǊǳŘŜƴŎƛŀƭ ŀ ƭΩ9ǎǘŀǘ ŜǎǇŀƴȅƻƭΣ Ŝƴ Ŏlara al·lusió a les sentències 
del Tribunal Superior de Justícia de la Comunitat Valenciana (TSJCV) que, aplicant la sentència 
del Tribunal Constitucional 75/1997, ǎΩƘŀƴ ŘƛŎǘŀǘ Ŝƭǎ ŘŀǊǊŜǊǎ ŀƴȅǎΦ  

Aquesta declaració, però, quedava diluïda al Dictamen ǇŜǊ ƭΩƻǇŎƛƽ ŎƻƴŎǊŜǘŀ ŘΩǵǎ ŜȄŎƭǳǎƛǳ ŘŜƭ 
terme άvalenciàέ ƛ Ŝƭ ǊŜŦƻǊœŀƳŜƴǘ ŘŜ ƭŜǎ άƎŜƴǳƠƴƛǘŀǘǎέ ǾŀƭŜƴŎƛŀƴŜǎ ǇŜǊ ƭŜǎ ǉǳŀƭǎ es decanta 
ƭΩ!ŎŀŘŝƳƛŀΦ CƛƴŀƭƳŜƴǘ, ǇŜǊƼΣ ǎΩƘŀ Ǿƛǎǘ ǊŜŦƻǊœŀŘŀ ƛ ŀƳǇƭƛŦƛŎŀŘŀ Ŝƴ ŎƻƴŝƛȄŜǊ-se la sentència del 
Tribunal Suprem, de 15 de març de 2006, per la qual es resolia un antic contenciós instat per 
!ŎŎƛƽ /ǳƭǘǳǊŀƭ ŘŜƭ tŀƝǎ ±ŀƭŜƴŎƛŁ ƛ Ŝƭ {ƛƴŘƛŎŀǘ ŘŜ ¢ǊŜōŀƭƭŀŘƻǊǎ ŘŜ ƭΩ9ƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ ŎƻƴǘǊŀ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ 
ǇǊƛǾŀǊ ŘΩƘƻƳƻƭƻƎŀŎƛƽ ŀƳō Ŝƭǎ ŎŜǊǘƛŦƛŎŀǘǎ ǾŀƭŜƴŎƛŀƴǎ Ŝƭǎ ŎŜǊǘƛŦƛŎŀǘǎ ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǳǎ ŘŜ 
coneixement de català emesos per les autonomies catalana i balear i el títol de llicenciat en 
Filologia Catalana41.  

 

                                                           
41 Ordre de 22 de desembre de 1995 de la Conselleria de Cultura, Educació i Ciència de la Generalitat Valenciana. 
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En efecte, aquesta sentència sostreǳ ŘŜ ƭΩŁƳōƛǘ ǇƻƭƝǘƛŎ ƛ ƴƻǊƳŀǘƛǳ ƭŀ ǉǸŜǎǘƛƽ ŘŜ ǎƛ Ŝƭ ǾŀƭŜƴŎƛŁ ƛ Ŝƭ 
català són la mateixa llengua i remet a la doctrina científica la solució del conflicte42, amb la 
qual cosa ƴŜǳǘǊŀƭƛǘȊŀ ƭΩŜǎŦƻǊœ ǎŜŎŜǎǎƛƻƴƛǎǘŀ ŘŜ ƭŀ ƴƻǾŀ ǊŜŘŀŎŎƛƽ ŜǎǘŀǘǳǘŁǊƛŀΣ ǇŜǊǉǳŝΣ ŀƳō 
ƛƴŘŜǇŜƴŘŝƴŎƛŀ ŘŜƭ ƴƻƳ ƻŦƛŎƛŀƭ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀΣ ƘŜƳ ŘΩŜƴǘŜƴŘǊŜ ǉǳŜ ǘƻǘŀ ǊŜŦŜǊŝƴŎƛŀ ǉǳŜ ǎŜΩƴ ŦŀŎƛ 
es fa a la llengua catalana.  

La sentència es basa, doncs, en el consens científic, en la definició dels diccionaris, les 
ǳƴƛǾŜǊǎƛǘŀǘǎΣ ƭŀ ƴƻǊƳŀǘƛǾŀ ǎƻōǊŜ ƭŀ ƭƭƛŎŜƴŎƛŀǘǳǊŀ Ŝƴ CƛƭƻƭƻƎƛŀ /ŀǘŀƭŀƴŀ ƛ ƭΩƻǇƛƴƛƽ ŘŜ ƭŜǎ !ŎŀŘŝƳƛŜǎ 
ƭƛƴƎǸƝǎǘƛǉǳŜǎ όŀƳō ŜǎǇŜŎƛŀƭ ǊŜŦŜǊŝƴŎƛŀ ŀ ƭΩ!±[ ƛ Ŝƭ 5ƛŎǘŀƳŜƴ abans comentat) i estableix que la 
llengua catalana té dues denominacions, que totes dues són legals i que hi ha diversos 
territoris que comparteixen llengua (comunitats valenciana, catalana i balear i Principat 
ŘΩ!ƴŘƻǊǊŀύ43. Declara, a més, que en cap cas les varieǘŀǘǎ ŘƛŀƭŜŎǘŀƭǎ ŘΩǳƴŀ ƭƭŜƴƎǳŀ afecten a la 
ǎŜǳŀ ǳƴƛǘŀǘ ƴƛ ǇƻŘŜƴ ƧǳǎǘƛŦƛŎŀǊ ŘƛǎŎǊƛƳƛƴŀŎƛƽ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ ǎŜǳǎ ǇŀǊƭŀƴǘǎ ŀ ƭΩƘƻǊŀ ŘΩŀŎŎŜŘƛǊ a la funció 
pública.  

Ara bé, contràriament al que es ǇƻŘǊƛŀ ǇŜƴǎŀǊΣ ƭŀ ŎƻƴǘǳƴŘŝƴŎƛŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ǊŜǎƻƭǳŎƛƻƴǎ ƴƻ 
suposa, en absolut, la fi del conflicte terminològic al País Valencià ni farà desaparèixer les 
actituds secessionistes.  

{ƽƴ ƛƳǇǊŜǾƛǎƛōƭŜǎ ŜƴŎŀǊŀ ƭŜǎ ŎƻƴǎŜǉǸŝƴŎƛŜǎ ǉǳŜ Ŝƴ ŀǉǳŜǎǘ ǎŜƴǘƛǘ ǇƻŘŜƴ ŘŜǎǇǊŜƴŘǊŜΩǎ ŘŜ ƭŀ 
ǘŀǎŎŀ άƴƻǊƳŀǘƛǾƛǘȊŀŘƻǊŀέ ŘŜ ƭΩ!±[, la qual, com veurem, consolida la seva tendència a 
ŀǇǊƻŦǳƴŘƛǊ Ŝƴ ƭŜǎ ŘƛŦŜǊŝƴŎƛŜǎ ƻ ǇŜŎǳƭƛŀǊƛǘŀǘǎ ŘŜƭ άǾŀƭŜƴŎƛŁέ ƳƛǘƧŀƴœŀƴǘ ƭŀ ǇǳōƭƛŎŀŎƛƽ ŘŜ ŘƛǾŜǊǎƻǎ 
textos normatius: el Diccionari ortogràfic i de pronunciació del valencià i de la Gramàtica 
normativa44 així com de diversos vocabularis específics (futbol, vela, fruites i hortalisses, 
animals, vocabulari jurídic, de noms de persona, etc.). 

5ΩŀƭǘǊŀ banda, ƭΩŀŎǘƛǘǳŘ ŘŜƭ DƻǾŜǊƴ ǾŀƭŜƴŎƛŁ ƴƻ Ƙŀ ŎŀƴǾƛŀǘ ƛ Ŏƻƴǘƛƴǳŀ ƭŀ ǎŜva política 
secessionista agressiva. Un exemple clar és el cas de ƭΩƻŦƛŎƛŀƭƛǘŀǘ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ŀ 9ǳǊƻǇŀΦ [ŀ 
DŜƴŜǊŀƭƛǘŀǘ ±ŀƭŜƴŎƛŀƴŀΣ ǎŜƴǎŜ ƘŀǾŜǊ ŘŜƳŀƴŀǘ Ƴŀƛ Ŝƭ ǊŜŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ ŘŜƭ άǾŀƭŜƴŎƛŁέ ŀ ƭŀ ¦ƴƛƽ 
Europea, i precisament ŀƳō ƭΩŜȄŎǳǎŀ ŘŜ άŘŜŦŜƴǎŀǊ Ŝƭǎ ǎƝƳōƻƭǎ ŘΩƛŘŜƴǘƛǘŀǘ ǾŀƭŜƴŎƛŀƴǎέ, va 
impugnar davant dels tribunals el Memoràndum mitjançant el qual el Govern espanyol 
ǎƻƭϊƭƛŎƛǘŀǾŀ ŎŜǊǘŜǎ Ǉƻǎǎƛōƛƭƛǘŀǘǎ ŘΩǵǎ ƻŦƛŎƛŀƭ ŘŜ ƭŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎ ŎŀǘŀƭŀƴŀΣ ōŀǎŎŀ ƛ ƎŀƭƭŜƎŀ ŀ ƭΩŁƳōƛǘ ŘŜ 
la Unió Europea. El Consell valencià sosté en el seu recurs que el document vulnera 
ƭΩŀǳǘƻƴƻƳƛŀ ǾŀƭŜƴŎƛŀƴŀ Ŝƴ ƴƻ ǊŜŎƻƴŝƛȄŜǊ ƭΩƛŘƛƻƳŀ ǾŀƭŜƴŎƛŁ ŎƻƳ ŀ ŘƛŦŜǊŜƴǘ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁΣ ŀǘŝǎ Ŝƭ ŦŜǘ 
que encara que es recullen les dues denominacions estatutàries de la llengua, es reconeix la 

                                                           
42 A la sentència sΩŀŦƛǊƳŀΥ άEse problema de si son o no lenguas diferentes el valenciano y el catalán ya ha de aceptarse que no está 
resuelto en el Estatuto de Autonomía de la Comunidad Valenciana, según ha declarado la STC 75/1997. 
Por tanto, al no tener una solución normativa, ha de ser considerado como un problema ajeno al Derecho que tiene su sede natural 
en el ámbito científico o académico, y esto hace que para su decisión hayan de seguirse en buena medida los patrones que 
encarnan la llamada doctrina de la discrecionalidad técnica; es decir, ha de estarse a lo que sobre dicho problema haya prevalecido 
en la doctrina científica.έ 
43 La sentència continua: άEs especialmente significativo el acuerdo de la Academia Valenciana de la Lengua de 9 de febrero de 
2005, por el que se aprueba el dictamen sobre los principios y criterios para la defensa de la denominación y la entidad del 
valenciano. En este dictamen se afirma que la lengua propia e histórica de los valencianos, desde el punto de vista de la filología, es 
también la que comparten las Comunidades Autónomas de Cataluña y de las Islas Baleares y el Principado de Andorra, y que las 
diferentes hablas de todos estos territorios constituyen una lengua, un mismo sistema lingüístico; se dice también que compartir 
una lengua no implica que los valencianos no tengan unas señas de identidad y unas características propias, y que las perciban 
como claramente diferenciadas de las de otros pueblos que usan esa misma lengua; y que es un hecho que en España hay dos 
denominaciones igualmente legales para designar esta lengua: la de valenciano y la de catalán.έ 
44 Acadèmia Valenciana de la Llengua. Diccionari ortogràfic i de pronunciació del valencià [Monografia]. València: Acadèmia 
Valenciana de la Llengua, 2006. (Col·lecció Textos Normatius 1)  
Acadèmia Valenciana de la Llengua. Gramàtica normativa valenciana [Monografia]. València: Acadèmia Valenciana de la Llengua, 
2006.  (Textos Normatius 2) 
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unitat lingüística del català45. El procés judicial ha finalitzat amb la sentència del Tribunal 
Suprem, ŘŜ мф ŘΩŀōǊƛƭ ŘŜƭ нллтΣ que declara sense objecte el recurs, atesa la desestimació del 
Memoràndum per part del Consell Europeu de Luxemburg de 13 de juny de 200546. Una 
sentència de contingut similar, ŘƛŎǘŀŘŀ Ŝƭ нр ŘΩŀōǊƛƭ ŘŜ нллт, posa fi a un altre procés en el qual 
ǳƴ ǇŀǊǘƛǘ ŘΩǳƭǘǊŀ ŘǊŜǘŀΣ /ƻŀƭƛŎƛƽ ±ŀƭŜƴŎƛŀƴŀΣ ƛƳǇǳƎƴŀ ǘŀƳōŞ Ŝƭ aŜƳƻǊŁƴŘǳƳ ƛ ƭŀ ǘǊŀŘǳŎŎƛƽ ŀƭ 
ŎŀǘŀƭŁ ŘŜƭ ¢ǊŀŎǘŀǘ ǇŜƭ ǉǳŀƭ ǎΩŀǇǊƻǾŀ una nova Constitució per a Europa per raons semblants.  

Una altra ocasió per a la polèmica ha estat ƭΩŀǇǊƻǾŀŎƛƽΣ ǇŜǊ ǇŀǊǘ ŘŜƭ DƻǾŜǊƴ ŜǎǇŀƴȅƻƭΣ ŘŜƭ wŜƛŀƭ 
5ŜŎǊŜǘ ǎƻōǊŜ ƭŜǎ ŜǎŎƻƭŜǎ ƻŦƛŎƛŀƭǎ ŘϥƛŘƛƻƳŜǎ ό9hLύΦ CƛƴŀƭƳŜƴǘΣ ŘŜǎǇǊŞǎ ŘΩǳƴŀ ŘǳǊŀ ŎƻƴǘŜǎǘŀŎƛƽ 
dels estudiants i dels sectors afectats a un inicial projecte secessionista, el Govern ha fixat la 
denominació valencià/català sota un sol títol i un sol currículum47. El conseller d'Educació de la 
Generalitat Valenciana, Alejandro Font de Mora, va anunciar immediatament que el Consell 
recorreria "a les més altes instàncies": "Des del Consell rebutgem aquesta denominació de la 
nostra llengua perquè és contrària a la legalitat vigent i no s'ajusta al que diu el nostre Estatut 
d'autonomia, que assenyala clarament que la denominació de la nostra llengua és el valencià: 
tot el que no sigui això, ho recorrerem". De momeƴǘΣ ǇŜǊƼΣ ƴƻ ǎΩƘŀ ƛƴǘŜǊǇƻǎŀǘ ŎŀǇ ǊŜŎǳǊǎΦ  

En el mateix sentit destaquem el rebuig institucional aprovat per les Corts Valencianes contra 
la decisió de la Biblioteca Nacional de suprimir la catalogació VAL (valencià) dels seus llibres en 
favor de la unificaŘŀ /!¢ όŎŀǘŀƭŁύΣ ŘŜŎƛǎƛƽ ǇǊŜǎŀ ǇŜǊ ƭŀ ŘƛǊŜŎǘƻǊŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ ƛƴǎǘƛǘǳŎƛƽΣ wƻǎŀ 
wŜƎŁǎΣ ŘŜǎǇǊŞǎ ŘŜ ŎƻƴǎǳƭǘŀǊ ƭΩ!±[ ƛ ǉǳŜ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ Wƻŀƴ [ƭǳƝǎ ±ƛǾŜǎ ŜƳŜǘŞǎ ǳƴ informe en el qual 
se li aconsellava per raons lingüístiques, històriques, legals i constitucionals48. Malgrat ser una 
decisió de maig de 2005, les Corts Valencianes van aprovar el dia 30/11/2006, amb els únics 
vots a favor del grup popular, la defensa άante quien proceda del derecho constitucional de 
igualdad de trato de nuestra lengua autóctona, y del idioma valenciano, con el resto de 
lenguas españolasέ. Les Corts traslladaran la resolució al president del Govern, al president del 
Congrés de Diputats, al president del Senat, al Defensor del Poble i al president de la 
GeneralitatΣ ǎŜƴǎŜ ǉǳŜ ŘŜ ƳƻƳŜƴǘ ƴΩƘŀƎƛn alterat la seva aplicació. Posteriorment, 
responsables de la Biblioteca Nacional han explicitat que el codi CAT designarà la llengua que 
rep les denominacions de català i valencià (igual que un mateix codi designa castellà i 
espanyol). 

Afortunadament, continuen les sentències del Tribunal Superior de Justícia de la Comunitat 
Valenciana a favor de la unitat de la llengua que contraresten les accions del Govern i la 
majoria parlamentària del Partit Popular49 . 

                                                           
45 [ŀ ǊŜŘŀŎŎƛƽ ǇǊƻǇƻǎŀŘŀ ŘŜ ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ м ŘŜƭ ǇǊƛƳŜǊ !ƴƴŜȄ Ŝǎ ŘŜƛŀΥ άώΦΦΦϐ Serán también lenguas oficiales y de trabajo de las 
instituciones de la Unión, en las condiciones y a los solos efectos establecidos en el Anexo de este Reglamento, en tanto que 
lenguas que de conformidad con el ordenamiento constitucional de un Estado miembro tienen el carácter de lenguas oficiales en 
su territorio, el euskera, el gallego y la lengua que se denomina catalán en la Comunidad Autónoma de Catalunya y en la de las 
Islas Baleares y que se denomina valenciano en la Comunidad Valencianaέ. Eƴ ƭΩ!ƴƴŜȄ LLΣ Ŝǎ ǇŀǊƭŀ ŘŜ tres llengües. 
46 Vegeu infra 5.1. 
47 άReal Decreto 423/2005, de 18 de abril, por el que se fijan las enseñanzas comunes del nivel básico de las enseñanzas de 
idiomas de régimen especial, reguladas por la Ley Orgánica 10/2002, de 23 de diciembre, de Calidad de la Educaciónέ.  
48 LƴŦƻǊƳŜ ǎƻōǊŜ ƭŀ ǇŜǊǘƛƴŝƴŎƛŀ ŎŀǘŀƭƻƎǊŁŦƛŎŀ ƛ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ƛ ǎƻōǊŜ ƭŀ Ǉƻǎǎƛōƛƭƛǘŀǘ ƭŜƎŀƭ ŘΩŀƴƻƳŜƴŀǊ ŎŀǘŀƭŁ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ ǇǊƼǇƛŀ ŘŜl poble 
ǾŀƭŜƴŎƛŁ Ŝƴ Ŝƭǎ ǊŜƎƛǎǘǊŜǎ ŎŀǘŀƭƻƎǊŁŦƛŎǎ ŘŜ ƭŀ .ƛōƭƛƻǘŜŎŀ bŀŎƛƻƴŀƭ ŘΩ9ǎǇŀƴȅŀΦ LƴǎǘƛǘǳŎƛƽ Wƻŀƴ [ƭǳƝǎ ±ƛǾŜǎΣ нл05. 
49 {ŜƴǘŝƴŎƛŀ ŘŜƭ ¢Ǌƛōǳƴŀƭ {ǳǇŜǊƛƻǊ ŘŜ WǳǎǘƝŎƛŀ ŘŜƭ tŀƝǎ ±ŀƭŜƴŎƛŁΣ {ŀƭŀ /ƻƴǘŜƴŎƛƻǎŀ !ŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŀΣ {ŜŎŎƛƽ {ŜƎƻƴŀΣ ƴǵƳΦ мруκлр ŘΩ11 
de febrer de 2005. Dictada a instància ŘΩǳƴŀ ƻǇƻǎƛǘƻǊŀ contra una convocatòria de places docents de la Generalitat Valenciana en 
la qual no es reconeixia capacitació en valencià als llicenciats en Filologia Catalana. 
Sentència del Tribunal Superior de Justícia del País Valencià, Sala Contenciosa Administrativa, Secció Primera, núm. 250/05, de 7 
ŘΩŀōǊƛƭ ŘŜ нллр. Relativa als Estatuts de la Universitat Jaume I de Castelló. Dictada a instància de la Universitat Jaume I contra el 
5ŜŎǊŜǘ нрнκнлло ŘŜƭ /ƻƴǎŜƭƭ ŘŜ ƭŀ DŜƴŜǊŀƭƛǘŀǘ ǇŜƭ ǉǳŀƭ ǎΩŀǇǊƻǾŜƴ Ŝƭǎ 9ǎǘŀǘǳǘǎ ŘŜ ƭŀ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŀǘ WŀǳƳŜ I. 
Sentència del Tribunal Superior de Justícia del País Valencià, Sala Contenciosa Administrativa, Secció Segona, núm. 539/05, de 12 
de maig de 2005. Dictada a instància del {ƛƴŘƛŎŀǘ ŘŜ ¢ǊŜōŀƭƭŀŘƻǊǎ ŘŜ ƭΩ9ƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ ό{¢t±-Intersindical Valenciana) contra una 
convocatòria de places docents de la Generalitat Valenciana en la qual no es reconeixia capacitació en valencià als llicenciats en 
Filologia Catalana.  
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5ΩŀƭǘǊŀ banda, i contrarestant aquesta tensió, dŜǎǘŀǉǳŜƳ ƭΩƻōŜǊǘǳǊŀΣ ŀ ƴƻǾŜƳōǊŜ ŘŜ нллсΣ 
ŘΩǳƴŀ ŘŜƭŜƎŀŎƛƽ ŀ !ƭŀŎŀƴǘ ŘŜ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ ŘΩ9ǎǘǳŘƛǎ /ŀǘŀƭŀƴǎ όL9/ύΣ ƭŀ ǉǳŀƭΣ ƧǳƴǘŀƳŜƴǘ ŀƳō ƭΩŀŎǘǳŀƭ 
ŘŜ /ŀǎǘŜƭƭƽ ƛ ƭŀ ǉǳŜ ǇǊƼȄƛƳŀƳŜƴǘ ǎΩƻōǊƛǊŁ ŀ ±ŀƭŝƴŎƛŀ ŎƻƳǇƭŜǘŀ Ŝƭ ƳŀǇŀ ǇǊƻǾƛƴŎƛŀƭ ŘŜƭ tŀƝǎ 
±ŀƭŜƴŎƛŁΦ [Ωлмκлоκнллс ƭΩL9/ Ǿŀ ŀǇǊƻǾŀǊ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜǳ ǇƭŜ ǳƴŀ ά5ŜŎƭŀǊŀŎƛƽ ǎƻōǊŜ ƭŀ ŘŜƴƻƳƛƴŀŎƛƽ ŘŜ 
ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ Ŏŀǘŀƭŀƴŀέ Ŝƴ ǉǳŝ ŀŦƛǊƳŀ ǉǳŜ άƭƭŜƴƎǳŀ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ ƻ ŎŀǘŀƭŁ Şǎ Ŝƭ ƴƻƳ ŀƳō ǉǳŝ Ŝǎ ŎƻƴŜƛȄ 
ƭΩƛŘƛƻƳŀϦ ǇǊƻǇƛΦ 9ƭǎ ŀŎŀŘŝƳƛŎǎ ǊŜŎƻƴŜƛȄŜƴ ǘŀƳōŞ ƭΩǵǎ ŘŜ ǾŀƭŜƴŎƛŁ ŎƻƳ ŀ ǎƛƴƼƴƛƳ ŀƭ tŀƝǎ 
Valencià, el qual "en cap cas [és] excloent amb el nom genèric llengua catalanaέ o català". 
[ΩL9/ ǊŜŦǳǎŀ ǉǳŀƭǎŜǾƻƭ ŀƭǘǊŀ ǎƻƭǳŎƛƽ ŀ ƭΩŜǎǘƛƭ ŘŜ català-valencià. 

 

4.1.2. La situació a Aragó: el cas del benasquès  

 
[ŀ ǾŀǊƛŜǘŀǘ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ŘŜ ƭŀ ±ŀƭƭ ŘŜ ƭΩ;ǎŜǊŀΣ ŀ ƭŀ wƛōŀƎƻǊœa, ha estat discutida llargament per la 
ŦƛƭƻƭƻƎƛŀΦ [ΩŀŘǎŎǊƛǇŎƛƽ ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ ǾŀǊƛŜǘŀǘǎ ŘŜ ǘǊŀƴǎƛŎƛƽ ŀ ƭŜǎ ǾŀǊƛŜǘŀǘǎ ŘŜ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎ ƻ ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ 
o com a varietat equidistant no han afluixat el seu ritme durant els darrers anys.  

Requereixen especial menció els ŜǉǳƛƭƛōǊƛǎ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ ŜǎǇŜŎƛŀƭƛǎǘŜǎ ƛ ƭΩŀŎǘƛǾƛǎƳŜΣ ǉǳŜ ǎΩƘŀƴ Ǿƛǎǘ 
ǊŜƻǊŘŜƴŀǘǎ ŘǳǊŀƴǘ ŀǉǳŜǎǘŀ ŝǇƻŎŀΥ ŀ ǇǊƛƴŎƛǇƛǎ ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллс ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭǎ ŀǎǎƻŎƛŀŎƛƻƴǎ Ŝƴ 
ŘŜŦŜƴǎŀ ŘŜ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎ ǇǊŜǎŜƴǘŜƴ ǳƴ ƳŀƴƛŦŜǎǘ Ŝƴ ŘŜŦŜƴǎŀ ŘŜ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎ ƛ ǘǊŜōŀƭƭŜƴ 
coordinadament amb la plataforma /Ƙǳƴǘƻǎ ǇƻǊ ƭΩ!ragonés50 en el que serà el germen de la 
futura !ŎŀŘŜƳƛŀ ŘŜ ƭΩ!ǊŀƎƻƴŞǎ. Mentrestant, la Sociedat de Lingüística Aragonesa, fundada 
ƭΩŀƴȅ нллп ƛ ǇǊŜǎƛŘƛŘŀ ǇŜǊ WƻǎŞ !ƴǘƻƴƛƻ {ŀǳǊŀΣ ǳƴ ŘŜƭǎ ƳŞǎ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎ ŜǎǘǳŘƛƻǎƻǎ ŘŜƭ 
benasquès, visualitza una divisió entre Ŝƭǎ ǇǊƻƳƻǘƻǊǎ ŘŜ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎΣ ǎƻōǊŜǘƻǘ Ŝƴ ƭŀ ǾŀǊƛŜǘŀǘ ŘŜ 
.ŜƴŀǎŎΦ 5Ωǳƴŀ ōŀƴŘŀ, el moviment /Ƙǳƴǘƻǎ ǇƻǊ ƭΩ!ǊŀƎƻƴŞǎ ha treballat fins a la consecució 
ŘΩǳƴŀ Academia de ƭΩ!ragonés, amb un ampli suport ŘŜ ŘƛŦŜǊŜƴǘǎ ǎŜŎǘƻǊǎ ŘΩestudiosos i entitats 
de defensa de la llengua i ŀƳō ƭΩƻōƧŜŎǘƛǳ ŘΩŀǎǎŜƴǘŀǊ ǳƴ ŜǎǘŁƴŘŀǊŘ ŎƻƳǵ ŜƴǘǊŜ Ŝls parlants de 
ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎΦ 5Ωaltra banda, la Sociedat de Lingüística Aragonesa ǎΩƘŀ ŘƛǎǘŀƴŎƛŀǘ ŘΩŀǉǳŜǎǘ ƳƻŘŜƭ 
únic i aposta per la conservació dels diferents dialectŜǎ ŘŜ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎΦ 9ƴ ŀǉǳŜǎǘ ǇǳƴǘΣ ǇŜǊŎŜǇ 
la varietat benasquesa com una realitat de transició difícil ŘΩŀŘǎŎǊƛǳǊŜ ŀ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎΣ ƻƴ ƭŀ ƳŀƧƻǊ 
part dels estudiosos coincideixen a decantar-la, i també difícil ŘΩŀŘǎŎǊƛǳǊŜ al català. Proposen, 
per tant, un model propi per a la varietat, equidistant entre els dos grans sistemes i més 
pròxim a la varietat oral de la vall. 

¢ŀƳōŞ Ŝƴ Ŝƭ Ǉƭŀ ŘΩƻǊŘŜƴŀŎƛƽ ŘŜƭǎ ǊŜŎǳǊǎƻǎ ƴŀǘǳǊŀƭǎ ŘŜƭ tŀǊŎ bŀǘǳǊŀƭ Posets-Maladeta del 
GƻǾŜǊƴ ŀǊŀƎƻƴŝǎΣ ǉǳŜ ŀōǊŀœŀ ƭΩŁǊŜŀ ŘŜ ǘǊŀƴǎƛŎƛƽ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ŜƴǘǊŜ Ŝƭ ŎŀǘŀƭŁ ƛ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎ51, es fa 
referència a ƭŀ ǉǸŜǎǘƛƽ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀΦ {ΩŀƎǊǳǇŜƴ els parlars de la vall de Barrabés amb les variants 
de la llengua catalana, i les variants xistavina i benasquesa a la banda de llengua aragonesa52. 

 

                                                                                                                                                                          
Sentència del Tribunal Superior de Justícia del País Valencià, Sala Contenciosa Administrativa, Secció Primera, núm. 494/2005, de 
20 de juny de 2005. DiŎǘŀŘŀ ŀ ƛƴǎǘŁƴŎƛŀ ŘŜ ƭŀ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŀǘ ŘΩ!ƭŀŎŀƴǘ ŎƻƴǘǊŀ Ŝƭ 5ŜŎǊŜǘ тоκнллп ŘŜƭ /ƻƴǎŜƭƭ ŘŜ ƭŀ DŜƴŜǊŀƭƛǘŀǘ ǇŜƭ ǉǳŀƭ 
ǎΩŀǇǊƻǾŜƴ Ŝƭǎ 9ǎǘŀǘǳǘǎ ŘŜ ƭŀ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŀǘ ŘΩ!ƭŀŎŀƴǘΦ  
Sentència del Tribunal Superior de Justícia del País Valencià, Sala Contenciosa Administrativa, Secció Segona, núm. 1079/2006, 
ŘΩмм ŘŜ ƳŀƛƎ ŘŜ нллс ŘƛŎǘŀŘŀ ŀ ƛƴǎǘŁƴŎƛŀ ŘŜ ƭΩ{¢t±-LƴǘŜǊǎƛƴŘƛŎŀƭ ±ŀƭŜƴŎƛŀƴŀ ŎƻƴǘǊŀ ǳƴŀ ŎƻƴǾƻŎŀǘƼǊƛŀ ŘΩŀŎŎŞǎ ŀ ƭŀ ŦǳƴŎƛƽ ǇǵōƭƛŎŀ 
docent en la que no es reconeixia el títol de Llicenciat en Filologia Catalana.  
Sentència del Tribunal Superior de Justícia del País Valencià, Sala Contenciosa Administrativa, Secció Segona, de 18 de novembre 
de 2006. Dictada a instància del {ƛƴŘƛŎŀǘ ŘŜ ¢ǊŜōŀƭƭŀŘƻǊǎ ŘŜ ƭΩ9ƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ ό{¢t±-Intersindical Valenciana) contra una convocatòria 
de places docents de la Generalitat Valenciana en la que no es reconeixia capacitació en valencià als llicenciats en Filologia 
Catalana. 
50 http://www.laragones.com 
51 Termes de Benasc, Montanui, Chistén, San Chuan de Plan i Saunc 
52 ά9ǎ ŘŜ ŘŜǎǘŀŎŀǊ Ŝƭ ǇŀǘǊƛƳƻƴƛƻ ƭƛƴƎüístico del área, en la zona de transición de la lengua aragonesa al catalán, con las modalidades 
chistabina y benasquesa (el llamado coloquialmente «patués») para el caso del aragonés. El valle de Barrabés es ya dominio de la 
lengua catalana, con bastanteǎ ƛƴŦƭǳŜƴŎƛŀǎ ŘŜƭ ŀǊŀƎƻƴŞǎΦέ Decret 148/2005, de 26 de juliol de 2005. 
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Contràriament, la denominació local de la llengua com a patuès53 es consolida en els concurs 
literari local de Benasc. La Casa de la Bila de Benasc convoca el seu Concurso Lliterario de 
Patués, que en la convocatòria infantil es troba ja a la novena edició.  

També els anys 2005, 2006 i 2007 van tenir lloc consecutivament a Fonz i a Estadilla les 
Jornadas de Lenguas de Ribagorza, lligades amb el Concurso de relatos y poemas en 
ōŀƧƻǊǊƛōŀƎƻǊȊŀƴƻ άCondado de Ribagorzaέ.54 La convocatòria va a càrrec dels ajuntaments 
ŘΩ9ǎǘŀŘƛƭƭŀΣ Cƻnz i Graus i les condicions per participar-hi estipulen ǉǳŜ Ŝƭǎ ƻǊƛƎƛƴŀƭǎ άŜǎǘŀǊłƴ 
escritos en cualquiera de las modalidades dialectales del bajorribagorzano, en sus variantes de 
Graus, Fonz, Estadilla, Juseu, Torres del Obispo, Panillo, Capella, La Puebla de Castro, Secastilla, 
tŜǊŀǊǊǵŀΣ {ŀƴǘŀƭƛŜǎǘǊŀΣ /ŀƳǇƻΣ ŜǘŎŞǘŜǊŀέΦ A més, en la darrera convocatòria ǎΩƛƴŦƻǊƳŀ ǉǳŜ ŘŜǎ 
de les tres localitats άǎŜ ƳǳŜǎǘǊŀƴ ǇŀǊǘƛŘŀǊƛƻǎ ŘŜ ƛƴǘǊƻŘǳŎƛǊ ŜǎǘŜ ŘƛŀƭŜŎǘƻ Ŝƴ ƭƻǎ ŎŜƴǘǊƻǎ 
ŜǎŎƻƭŀǊŜǎΣ ŎƻƳƻ ƎŀǊŀƴǘƝŀέΦ 

També el CentrŜ ŘΩ9ǎtudis Ribagorçana (CERIb) τentitat que agrupa personalitats i socis de la 
wƛōŀƎƻǊœŀ ŎŀǘŀƭŀƴƻǇŀǊƭŀƴǘΣ ǘŀƴǘ ŘΩ!ǊŀƎƽ ŎƻƳ ŘŜ /ŀǘŀƭǳƴȅŀΣ ƛ de la Ribagorça aragonesoparlant, 
i també de les àrees dels parlars de transicióτ, va fer una crida a la societat benasquesa de la 
mà de dos dels especialistes en aquests parlars: José Antonio Saura i Ramon Sistac55. La crida, 
tot i mencionar que el parlar ŜǎǘŁ ƛƴǎŎǊƛǘ Řƛƴǎ ŘΩǳƴŀ àrea de transició pràcticament equidistant 
ŘŜƭ ŎŀǘŀƭŁ ƛ ŘŜ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎΣ ƛƴŘƛŎŀ ǉǳŜ ƭŀ ƳŀƧƻǊ ǇŀǊǘ dels autors destaquen que la seva part 
aragonesa és major que no pas la catalana. Finalment, pel que fa a la seva codificació, es fa una 
ŎǊƛŘŀ ǇŜǊ ŀǊǊƛōŀǊ ŀ ǳƴ ŎƻƴǎŜƴǎ ŜƴǘǊŜ ǘǊŜǎ Ǉƻǎǎƛōƛƭƛǘŀǘǎ ǊŜŀƭǎΥ Ŝƭ ǎƛǎǘŜƳŀ ŘŜ ƭΩŀǊŀƎƻƴŝǎ ŎƻƳǵΣ Ŝƭ 
ŘŜ ƭΩƻǊǘƻƎǊŀŦƛŀ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ o un sistema de compromís fonètic i etimològic representat per J. A. 
Saura. Benasc acull el mes de setembre de 2005 les Chornades Lliteraries a Benás: Aragón y les 
suyes tres Llengües56 ǇŜǊ ƛƴƛŎƛŀǘƛǾŀ ŘŜ ƭŀ 5D! ƛ ƭΩ!ƧǳƴǘŀƳŜƴǘ ŘŜ .ŜƴŀǎŎΦ 

[ΩŜǎŎŀǎǎŀ ǎŜƴǎƛōƛƭƛtat del Govern aragonès davant la qüestió de la unitat de la llengua ǎΩƘŀ ŦŜt 
palesa en el web de ƭΩ9ȄǇƻ ½ŀǊŀƎƻȊŀ нллу, en la qual el català i el valencià apareixen com a 
dues opcions diferents pŜǊ ŀ ƭΩǳǎǳŀǊƛ ǉǳŜ Ƙƛ Ǿƻƭ ŀŎŎŜŘƛǊ.  

 

4.2. Canvis en els organismes responsables de la llengua 
 
En aquest apartat es recullen els canvis més significatiǳǎ ǉǳŜ ǎΩƘŀƴ ǇǊƻŘǳƠǘ ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ ǇŜǊƝƻŘŜ 
2005-2007 en relació amb els principals organismes responsables de la política lingüística i la 
normalització de la llengua en els diferents territoris de parla catalana57.  
 

4.2.1. Catalunya 

 
A Catalunya, durant aquest període la Secretaria de Política Lingüística resta adscrita al 
Departament de Vicepresidència, si bé ƭΩŀƴȅ нллр ǎΩŀǇǊƻǾŀǾŀ Ŝƭ 5ŜŎǊŜǘ нмсκмнллрΣ ŘΩмм 
ŘΩƻŎǘǳōǊŜΣ ŘΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ƻǊƎànica de la Secretaria de Política Lingüística ŀƳō ƭΩƻōƧŜŎǘƛǳ ŘŜ 
reforçar i potenciar algunes de les seves tasques i simplificar-ƴŜ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀΦ tŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ŀ ƭŀ 

                                                           
53 hǊƛƎƛƴŀŘŀ ŀ ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭΩŀŘƧŜŎǘƛǳ ǇŜƧƻǊŀǘƛǳ ŦǊŀƴŎŝǎ patois. 
54 Pirineo Digital, 31/01/06. άEstadilla, Fonz y Graus impulsan el bajorribagorzanoέ. 
(http://www.pirineodigital.com/noticias/2006/01/31/concurso-bajo-ribagorzano.htm) 
55 http://www.cerib.org/benasq_Saura_Sistac.pdf  
56 http://zierzo.spaces.live.com/Blog/cns!FCBF72AA8A9899C6!315.entry i http://franja.balearweb.net/post/144/5890  
57 Sobre la ŎƻƴŦƛƎǳǊŀŎƛƽ ǇǊŝǾƛŀ ŘΩŀǉǳŜǎǘǎ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎΣ ǾŜƎŜǳ tƻƴǎΤ ±ƛƭŀ όнллрΥррύ 

http://www.pirineodigital.com/noticias/2006/01/31/concurso-bajo-ribagorzano.htm
http://www.cerib.org/benasq_Saura_Sistac.pdf
http://zierzo.spaces.live.com/Blog/cns!FCBF72AA8A9899C6!315.entry
http://franja.balearweb.net/post/144/5890
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Conselleria de Cultura, que també assumeix tasques de promoció del català, cal destacar el pas 
des del PSC, amb la consellera Caterina Mieras, a 9w/ ŘŜǎǇǊŞǎ ŘŜ ƭŜǎ ŜƭŜŎŎƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩ01/11/2006, 
amb Joan Manuel Tresserras com a titular. Els canvis de titular se succeeixen dins de la 
Secretaria de Política Lingüística: el maig del 2006 τcoincidint amb lŀ ǎƻǊǘƛŘŀ ŘΩ9w/ ŘŜƭ DƻǾŜǊƴ 
de la Generalitatτ, Miquel Pueyo és substituït per Sixte Moral, exalcalde de Vilanova i la 
Geltrú, del PSC; el desembre de 2006, després de les eleccions autonòmiques, Miquel Pueyo 
torna a ocupar el càrrec; i el setembre de 2007, Pueyo és substituït per Bernat Joan, qui 
cessaria llavors com a diputat del Parlament Europeu per ERC.  

El Consell Social de la Llengua, organisme de participació social en matèria lingüística, ǎΩƘŀ 
reformat pel Decret 116/2005, de 14 de juny, per tal de fer més àgil el seu funcionament i 
ampliar-ne la composició amb nous representats de les organitzacions defensores de les 
ǇŜǊǎƻƴŜǎ ŎƻƴǎǳƳƛŘƻǊŜǎ ƛ ǳǎǳŁǊƛŜǎΣ ƭŜǎ Ŝƴǘƛǘŀǘǎ ǉǳŜ ǘǊŜōŀƭƭŜƴ Ŝƴ ƭΩŁƳōƛǘ ŘŜ ƭΩŀŎƻƭƭƛƳŜƴǘ ƛ ƭŀ 
integració dels immigrants, la Mesa de leǎ ǘŜƭŜǾƛǎƛƻƴǎ ƭƻŎŀƭǎΣ ƭΩLnstitut Català dΩLƴŘǵǎǘǊƛŜǎ 
Culturals (ICIC), el Centre Internacional Escarré per a les Minories Ètniques i les Nacions 
(CIEMEN) ƛ ƭΩLƴǎtitut Joan Lluís Vives, entre altres. 

[ΩLƴǎǘƛǘǳǘ wŀƳƻƴ [ƭǳƭƭ όLw[ύΣ ŘŜǎǇǊŞǎ ŘŜ ƭŀ ǎƻǊǘƛŘŀ ƭΩŀƴȅ 2004 del Govern balear, continua la seva 
tasca de projecció exterior de la llengua i la cultura catalanes, com a consorci integrat per la 
DŜƴŜǊŀƭƛǘŀǘ ƛ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ ŘΩ9ǎǘǳŘƛǎ /ŀǘŀƭŀƴǎΦ [ŀ ŘƛǊŜŎŎƛƽ ŘŜ ƭΩLw[Σ ŘŜǎǇǊŞǎ ŘŜ ƭŀ ŘƛƳƛǎǎƛƽ ŘŜ ·ŀǾƛŜǊ 
Folch el febrer dŜƭ нллсΣ Şǎ ƻŎǳǇŀŘŀ ǇŜǊ ǳƴ ǇŜǊƝƻŘŜ Ƴƻƭǘ ōǊŜǳ ǇŜǊ ƭΩŜǎŎǊƛǇǘƻǊ 9Ƴƛƭƛ aŀƴȊŀƴƻΣ ƛ 
des de finals del 2006 per Josep Bargalló (ERC), exŎƻƴǎŜƭƭŜǊ Ŝƴ ŎŀǇ ŘŜ ƭΩŀƴǘŜǊƛƻǊ ƎƻǾŜǊƴ Ǉresidit 
per Pasqual Maragall. A finals del 2007, el canvi de majoria política a les Illes Balears i els 
ŎƻƴǘŀŎǘŜǎ ŀƳō Ŝƭ DƻǾŜǊƴ ŘΩ!ƴŘƻǊǊŀ ŜƴƭƭŜǎǘƛŜƴ ƭŀ ǊŜŎƻƴǎǘƛǘǳŎƛƽ ŘϥŀǉǳŜǎǘ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜ 
internacional per a promoure conjuntament la cultura catalana a l'exterior58. 

tŜǊ ƭŀ ǎŜǾŀ ōŀƴŘŀΣ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ ŘΩ9ǎǘǳŘƛǎ /ŀǘŀƭŀƴǎ όL9/ύ Şǎ ǇǊŜǎƛŘƛǘ ŘŜǎ ŘŜƭ ƳŀƛƎ ŘŜl 2005 pel 
sociòleg Salvador Giner, qui assenyala els objectius de reforçar-ƴŜ ƭŀ ŎƻƴŘƛŎƛƽ ŘΩ!cadèmia 
catalana i augmentar-ne la visibilitat en els àmbits de la societat i la ciència. El 2006 
ǎΩƛƴŎƻǊǇƻǊŜƴ vuit nous membres a la Secció Filològica, presidida per Joan Martí: Rafael Caria, 
Michel Contini, Jordi J. Costa, Joan F. López, Josep Quer, Artur Quintana, Lídia Rabassa i Alan 
¸ŀǘŜǎΣ ǘƻǘǎ ŎƻƳ ŀ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŜƴǘǎΦ [Ωŀƴȅ нллт ǎŜ ŎŜƭŜōǊŜƴ Ŝƭǎ млл ŀƴȅǎ ŘŜ ƭŀ ŎǊŜŀŎƛƽ ŘŜ ƭΩL9/ ŀƳō 
la celebració de diversos actes i ƭŀ ǇǊŜǎŜƴǘŀŎƛƽ ŘΩǳƴ ǎŜƎŜƭƭ ŎƻƳƳŜƳƻǊŀǘƛǳΦ  

Finalment, cal fer referència a la constitució el març de 2005 de la Casa de Llengües, de la qual 
formen part el govern de la Generalitat de Catalunya, el centre UNESCO de Catalunya i la 
Fundació Fòrum Universal de les Cultures. La direcció del nou organisme correspon a Antoni 
Mir, anteriorment sŜŎǊŜǘŀǊƛ ŘŜ tƻƭƝǘƛŎŀ [ƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ƛ ǇǊŜǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭΩhōǊŀ /ǳƭǘǳǊŀƭ .ŀƭŜŀǊΦ 
[ΩƻōƧŜŎǘƛǳ ŘŜƭ ŎƻƴǎƻǊŎƛ Şǎ ǇǊƻƳƻǳǊŜ ƭŀ ǇǊŜǎŜǊǾŀŎƛƽΣ ƭΩús i el desenvolupament de les llengües 
com a vehicle de comunicació, patrimoni cultural de la humanitat i dret de persones i 
comunitats. Aquesta iniciativa té com a objectiu donar a conèixer el model català de gestió 
cultural de la diversitat lingüística ƛ ǇǊƻƧŜŎǘŀǊ ƛƴǘŜǊƴŀŎƛƻƴŀƭƳŜƴǘ ƳƻŘŜƭǎ ŘΩŝȄƛǘ ǉǳe facilitin la 
convivència entre llengües, a la vegada que pretén convertir-se en la seu internacional de les 
ƭƭŜƴƎǸŜǎ ŘΩŀǊǊŜǳ ŘŜƭ Ƴƽƴ ƻƴ Ŝǎ ǊŜŀƭƛǘȊŀǊŁ ƭΩŀǊȄƛǳ ƛ ƭΩŜǎǘǳŘƛ ŘΩŀǉǳŜǎǘŜǎ llengües.  

 

4.2.2. Illes Balears 

 
A les Illes Balears es manté una continuïtat bàsica en la configuració dels organismes 
responsables de la llengua. La Direcció General de Política lingüística, inscrita en la Conselleria 

                                                           
58 Vegeu infra 4.3 i 5.4. 
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ŘΩ9ŘǳŎŀŎƛƽ ƛ /ǳƭǘǳǊŀΣ ŀǎǎǳƳŜƛȄ ƭŀ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƛƭƛǘŀǘ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ Ŝƴ ƳŀǘŝǊƛŀ ŘŜ ƴƻǊƳŀƭƛǘȊŀŎƛƽ 
lingüística i promoció i defensa dels drets lingüístics. El Consorci per al Foment de la Llengua 
/ŀǘŀƭŀƴŀ ƛ ƭŀ tǊƻƧŜŎŎƛƽ 9ȄǘŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭŀ /ǳƭǘǳǊŀ ŘŜ ƭŜǎ LƭƭŜǎ .ŀƭŜŀǊǎ ό/hC¦/ύΣ ŎǊŜŀǘ ƭΩŀƴȅ мффу ƛ 
ƳƻŘƛŦƛŎŀǘ ƭΩŀƴȅ нллл ǇŜƭ ǇǊƛƳŜǊ ƎƻǾŜǊƴ ŘŜƭ tŀŎǘŜ ŘŜ tǊƻƎǊŞǎΣ ǊŜŀƭƛǘȊŀ ǘŀǎǉǳŜǎ ŘΩŜƴǎŜƴȅŀƳŜƴǘ 
del català, dinamització lingüística i assessorament. Per la seva banda, la Universitat de les Illes 
.ŀƭŜŀǊǎ ό¦L.ύ ǘŞΣ ǎŜƎƻƴǎ ŎƻƴŦƛǊƳŀ Ŝƭ ƴƻǳ 9ǎǘŀǘǳǘ ŘΩŀǳǘƻƴƻƳƛŀ del 2007 (article 35), la funció 
assessora per a tot el que faci referència a la llengua catalana.  

! ǇŀǊǘƛǊ ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллрΣ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ ŘΩ9ǎǘǳŘƛǎ .ŀƭŜŁǊƛŎǎΣ ŎǊŜŀǘ ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ ŦǊŀƴǉǳƛǎƳŜΣ va ser 
ǊŜǾƛǘŀƭƛǘȊŀǘ ŎƻƳ ŀ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜ ŘŜ ǇǊƻƳƻŎƛƽ ŎǳƭǘǳǊŀƭ ŀ ƭΩƛƴǘŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭŜǎ LƭƭŜǎ .ŀƭŜŀǊǎ ƛ ŀ ƭΩŜȄǘŜǊƛƻǊ 
per part del Govern de Jaume Matas, després de la ruptura aƳō ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ wŀƳƻƴ [ƭǳƭƭ όƧǳƴȅ de 
2005). El càrrec de comissionat director de l'Institut Řϥ9ǎǘǳŘƛǎ .ŀƭŜŁǊƛŎǎ ƭΩƻŎǳǇŀ inicialment 
l'escriptor Gabriel Janer i Manila.  

També a Ŧƛƴŀƭǎ ŘŜ ƭΩŀƴȅ нллрΣ Ŝƭ DƻǾŜǊƴ ōŀƭŜŀǊ Ǿŀ ŎǊŜŀǊ ŘŜ ƭŀ /ƻƴǎŜƭƭŜǊƛŀ ŘΩLƳƳƛƎǊŀŎƛƽ ƛ 
/ƻƻǇŜǊŀŎƛƽ ό5ŜŎǊŜǘ мпκнллрΣ ŘŜ му ŘΩƻŎǘǳōǊŜύΦ [ŀ ǇŜǊǎƻƴŀ ŜǎŎƻƭƭƛŘŀ ǇŜǊ ŦŜǊ-ǎŜΩƴ ŎŁǊǊŜŎ va ser 
Encarnación Pastor, que aleshores era presidenta de la Federació de Cases Regionals de 
.ŀƭŜŀǊǎ ƛ ŘŜ ƭŀ /ŀǎŀ ŘΩ9ȄǘǊŜƳŀŘǳǊŀΦ [Ŝǎ ŎƻƳǇŜǘŝƴŎƛŜǎ ŘŜ ƭŀ ƴƻǾŀ ŎƻƴǎŜƭƭŜǊƛŀ són l'atenció de la 
població immigrada, la coordinació de les cases balears a l'exterior, la interlocució amb les 
comunitats estrangeres associades i amb les cases regionals, i també la gestió dels ajuts al 
desenvolupament en països empobrits. La percepció del Govern sobre les qüestions de la 
ƛƳƳƛƎǊŀŎƛƽ ƛ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ Ŝǎ Ǉƻǎŀ ŘŜ ƳŀƴƛŦŜǎǘ Ŝƴ ƭΩŜƭŜŎŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ǘƛǘǳƭŀǊΣ ǇŜǊǎƻƴŀ ǉǳŜ Ŧƛƴǎ ǇƻŎ ŀōŀƴǎ 
ŘΩƻŎǳǇŀǊ Ŝƭ ŎŁǊǊŜŎ ŘŜƳŀƴŀǾŀ ǉǳŜ ƭƛ ǇŀǊƭŜǎǎƛƴ Ŝƴ ŎŀǎǘŜƭƭŁΣ ƛ Ŝƭ ŦǳƴŎƛƻƴŀƳŜƴǘ Ǝƭƻōŀƭ ŘŜ ƭŀ 
Conselleria mostra el tracte secundari que rep la llengua catalana, si bé participa en el 
ǇŀǘǊƻŎƛƴƛ ŘΩŀƭƎǳƴǎ ŎǳǊǎƻǎ ŘŜ ŎŀǘŀƭŁ ǇŜǊ ŀ ƛƳƳƛƎǊŀƴǘǎΦ  

9ƭ ƴƻǳ DƻǾŜǊƴ ƛƭƭŜƴŎΣ ǎƻǊƎƛǘ ŘŜ ƭŜǎ ŜƭŜŎŎƛƻƴǎ ŘŜ ƭΩммκлрκнллтΣ ŀŎƻǊŘŀ Ŝƴ Ŝƭ ǎŜǳ ǇŀŎǘŜ 
fundacional donar un nou impuls a les polítiques de foment del català. Al capdavant de la 
Direcció General de Política Lingüística es nomena Margalida Tous Ferrer (PSM). La gerència 
del COFUC, com a càrrec executiu de màxima responsabilitat, sΩŜƴŎƻƳŀƴŀ ŘŜǎǇǊŞǎ ŘŜƭ ŎŀƴǾƛ ŘŜ 
Govern a Cathy Sweeney (ERC). Una de les tasques assignades al COFUC en el Govern anterior 
era el control de la correcció de la llengua a IB3, feina que ara sembla que passarà a la 
¦ƴƛǾŜǊǎƛǘŀǘΦ 9ƭ ŎŁǊǊŜŎ ŘŜ ǇǊŜǎƛŘŜƴǘ ŘŜ ƭΩLƴǎǘƛǘǳǘ ŘΩ9ǎǘǳŘƛǎ .ŀƭŜŁǊƛŎǎ ƭΩŀǎǎǳƳŜƛȄ ŘǳǊŀƴǘ ŀǉǳŜǎǘ 
període Sebastià {ŜǊǊŀ .ǳǎǉǳŜǘǎΣ ǇǊƻŦŜǎǎƻǊ ŘΩIistòria Contemporània de la UIB.  

El Consell de Mallorca ha incorporat una Direcció Insular de Política Lingüística, mentre que en 
els consells de Menorca, Eivissa i Formentera (creats el 2007), les qüestions de política 
lingüƝǎǘƛŎŀ Ŝǎ ǘǊŀŎǘŜƴ ŘŜǎ ŘΩŁǊŜŜǎ ǊŜƭŀŎƛƻƴŀŘŜǎ ŀƳō ƭŀ ŘŜ ŎǳƭǘǳǊŀΦ 
 

4.2.3. País Valencià 

 
Al País Valencià Ƙŀ ŎŀƴǾƛŀǘ ƭΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ la política lingüística i, si abans hi havia 
una Direcció General de Política Lingüística, ara existeix només una Àrea de Política Lingüística 
dins de la Secretaria Autonòmica de Cultura i Política Lingüística de la Conselleria de Cultura, 
Educació i Esport59. La rebaixa de rang politicoadministratiu mostra la poca rellevància que el 
Govern autonòmic concedeix a aquesta matèria. A la nova àrea li corresponen les funcions no 
ƴƻǊƳŀǘƛǾŜǎ όƭŜǎ ƴƻǊƳŀǘƛǾŜǎ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŜƴ ŀ ƭΩ!±[ύ ŘŜ ƭŀ ǇƻƭƝǘƛŎŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ ƛ ŜǎǘŁ ŦƻǊƳŀŘŀ ǇŜƭ 
Servici d'Assessorament Lingüístic i Traducció, el Servici d'Investigació i Estudis Sociolingüístics, 

                                                           
59 Decret 94/2006, de 30 de juny, del Consell de la Generalitat, pel qual es modifica el Reglament Orgànic i Funcional de la 
Conselleria de Cultura, Educació i Esports (DOGV 5294 - 04/07/206) 

http://www.cult.gva.es/linea900/RgtosPDF/Dec94-06%20Modi%20ROF.pdf
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el Servici de Promoció Social del Valencià i el Servici d'Ús Oficial i d'Acreditació de 
Coneixements de Valencià. 

5ΩŀƭǘǊŀ bandaΣ ŀ ƭΩ!±[ ǎΩƘŀ ǇǊƻŎŜŘƛǘ ŀ ƭŀ ǊŜƴƻǾŀŎƛƽ ŘŜ ŎŁǊǊŜŎǎ ƛ Ƨŀ ƴƻ Ƙƛ ƘŀΣ ŎƻƳ era de suposar, 
dos sectors ideològics clarament diferenciats: el dels acadèmics nomenats pel PSPV-PSOE (10), 
que defensen la unitat de la llengua; i els nomenats pel PP (11), entre els quals hi ha defensors 
ŘŜƭ ǎŜŎŜǎǎƛƻƴƛǎƳŜ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎΦ [ΩŀƴǘƛƎŀ ǇǊŜǎƛŘŜƴǘŀΣ !ǎŎŜƴǎƛƽ CƛƎǳŜǊŜǎΣ ŜȄŘƛǇǳǘŀŘŀ ŘŜƭ ttΣ ƛ Ŝƭ 
vicepresident Josep Palomero, militant del PSPV, es van disputar la presidència amb acadèmics 
procedents de tots dos corrents a cadascuna de les llistes. Va guanyar la votació la llista 
ŘΩ!ǎŎŜƴŎƛƽ CƛƎǳŜǊŜǎΣ ǉǳŜ Ŝǎ Ǿŀ tornar a proclamar presidenta el novembre de 2006 i la qual 
comptŀ ŀƳō Ŝƭ ǇǊƻŦŜǎǎƻǊ aŀƴǳŜƭ tŞǊŜȊ {ŀƭŘŀƴȅŀ όƳŜƳōǊŜ ŘŜ ƭΩL9/ύ ŎƻƳ ŀ ǾƛŎŜǇǊŜǎƛŘŜƴǘ ŘŜ 
ƭΩŜƴǘƛǘŀǘΦ  
 

4.2.4. Altres territoris  

 
A Andorra la situació dels organismes responsables de la llengua no registra canvis des del 
нллрΦ [ΩǵƴƛŎ ƻǊƎŀƴƛǎƳŜ ǊŜǎǇƻƴǎŀōƭŜ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ a Andorra és el Servei de Política Lingüística, 
el qual depèn de la Secretaria d'Estat de Política Cultural, i aquesta del Ministeri del Portaveu 
del Govern, de Desenvolupament Econòmic, Turisme, Cultura i Universitats.  

[ŀ ǇƻŎŀ ƛƳǇƭƛŎŀŎƛƽ ŘŜƭ DƻǾŜǊƴ ŘΩ!ǊŀƎƽ Ŝƴ ƳŀǘŝǊƛŀ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎŀ Ŝǎ ǘǊŀŘǳŜƛȄ Ŝƴ ƭΩŀōǎŝƴŎƛŀ 
ŘΩƻǊƎŀƴƛǎƳŜǎ ƎƻǾŜǊƴŀƳŜƴǘŀƭǎ ǉǳŜ ǘƛƴƎǳƛƴ ǳƴŀ ŀǘǊƛōǳŎƛƽ ŜǎǇŜŎƝŦƛŎŀ Ŝƴ ŀǉǳŜǎǘ ǘŜǊǊŜƴȅΦ !ƛȄƝΣ Ŝƭ 
5ŜŎǊŜǘ нфκнллпΣ ŘŜ мл ŘŜ ŦŜōǊŜǊΣ ǇŜƭ ǉǳŀƭ ǎΩŀǇǊƻǾŀ ƭΩŜǎǘǊǳŎǘǳǊŀ ƻǊƎŁƴƛŎŀ ŘŜƭ 5ŜǇŀǊǘŀƳŜƴǘ 
ŘΩ9ŘǳŎŀŎƛƽΣ /ǳƭǘǳǊŀ ƛ 9ǎǇƻǊǘǎΣ ƴƻ ƛƴŎƭƻǳ ŎŀǇ ǊŜŦŜǊŝƴŎƛŀ ŜǎǇŜŎƝŦƛŎŀ ŀ ƭŜǎ ƭƭŜƴƎǸŜǎ ŘΩ!ǊŀƎƽ ƛ Ŝǎ 
limita a incloure entre les seves competències generals el patrimoni immaterial i 
ƭΩŀǇǊŜƴŜƴǘŀǘƎŜ ŘŜ ƭƭŜƴƎǸŜǎ60. 5ǳǊŀƴǘ Ŝƭǎ ŀƴȅǎ нллс ƛ нллт Ŝƭ ŘŜōŀǘ ŜǎǘŀǘǳǘŀǊƛ ǎΩha utilitzat com 
a pretext per ŀǘǳǊŀǊ Ŝƭǎ ǘǊŜōŀƭƭǎ ŘŜ ƭŀ /ƻƳƛǎǎƛƽ ŜƴŎŀǊǊŜƎŀŘŀ ŘΩŜǎǘǳŘƛŀǊ el projecte de llei de 
llengües. A finals ŘŜƭ нллт ƴƻ ǎŜ ǎŀǇ ǉǳƛƴ ǎŜǊŁ Ŝƭ ŦǳǘǳǊ ŘΩŀǉǳŜǎǘŀ /ƻƳƛǎǎƛƽΣ ŀǘŜǎƻǎ Ŝƭǎ ŀǾŀǘars 
ǉǳŜ Ƙŀƴ ŀŦŜŎǘŀǘ ƭΩŜǎǇŜǊŀŘŀ [lei lingüística61. 

A la Catalunya del Nord, ƭΩƻōŜǊǘǳǊŀ Řƛƴǎ ƭŀ /ŀǎŀ ŘŜ ƭŀ DŜƴŜǊŀƭƛǘŀǘ ŀ tŜǊǇƛƴȅŁ ŘŜƭ {ŜǊǾŜƛ ŘŜ 
Difusió de la Llengua Catalana, dirigit pŜǊ ƭΩŜǎŎǊƛǇǘƻǊ Wƻŀƴ [ƭǳƝǎ [ƭǳƝǎΣ el febrer 2005 ha permès 
posar en pràctica iniciatives conjuntes amb els actors nord-catalans. La missió principal 
ŘΩŀǉǳŜǎǘ {ervei és assessorar i ajudar les institucions, associacions i empreses que vulguin i 
necessitin treballar amb la llengua catalana. La Casa de la Generalitat esdevé el principal actor i 
col·laborador per a la promoció del català a la Catalunya del Nord. Les institucions i els 
ŘƛŦŜǊŜƴǘǎ ŀŎǘƻǊǎ ǎƻŎƛŀƭǎ ƛ ŜŎƻƴƼƳƛŎǎ ƭΩƘŀƴ ƛŘŜƴǘƛŦƛŎŀŘŀ ŎƻƳ Ŝƭ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭ Ŝƴǎ ŘΩŀǊǘƛŎǳƭŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ 
llengua.  

CƛƴŀƭƳŜƴǘΣ ǇŜƭ ǉǳŜ Ŧŀ ŀ ƭΩ!ƭƎǳŜǊΣ ƭŀ ŎƻƴŎǊŜŎƛƽ ǇǊŁŎǘƛŎŀ ƛ ƻǊƎŀƴƛǘȊŀǘƛǾŀ ŘŜ ƭŜǎ ǇǊŜǾƛǎƛons 
ƭƛƴƎǸƝǎǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ƭΩ9ǎǘŀǘǳǘ ƳǳƴƛŎƛǇŀƭ ŘŜ мффм Ŝǎ Ǉƻǘ ǊŜǎǳƳƛǊ ŀƳō ƭŜǎ ǇŀǊŀǳƭŜǎ ŘΩǳƴ ƻōǎŜǊǾŀŘƻǊ 
proper de la realitat algueresa, segons el qual es troba άƭƛƳƛǘŀǘ ŀ ƭŀ ǊŜŀƭƛǘȊŀŎƛƽ ŘΩǳƴ ŘŜǎǇŀǘȄ ŀ 
ƭΩ!ƧǳƴǘŀƳŜƴǘ όŜƴŎŀǊŀ ǇŜǊ ƛƴŀǳƎǳǊŀǊύΣ ŀƳō ŘǳŜǎ ŜƳǇƭŜŀŘŜǎ protempore, el compromís laboral 
actuŀƭ ŘŜ ƭŜǎ ǉǳŀƭǎ Şǎ Ŝƭ ŘŜ ǇƻǎŀǊ ŀƭ Řƛŀ Ŝƭ ǿŜō όŀǾǳƛ ōƛƭƛƴƎǸŜύ ŘŜ ƭΩ!ƧǳƴǘŀƳŜƴǘ όǉǳŜ ǘŀƳōŞ ŜǎǘŁ 
ōŞύΣ ǘŜƴƛǊ ŎǳǊŀ ƭŜǎ ŦǳǘǳǊŜǎ ǊŜƭŀŎƛƻƴǎ ŀƳō Ŝƭ ǇǵōƭƛŎ ŎŀǘŀƭŀƴƻǇŀǊƭŀƴǘ ŎƻƳ ǎƛ Ŧƻǎ ǳƴŀ ΨƻŦƛŎƛƴŀ 

                                                           
60 Les úniques referències indirectes en el Decret 29/2004 són les competències generals de άǇǊƻƳƻŎƛƽΣ ŦƻƳŜƴǘ ƛ ŘƛŦǳǎƛƽ ŘŜ ƭŜs arts 
i la cultura aragoneses en totes i cadascuna de les sevŜǎ ƳŀƴƛŦŜǎǘŀŎƛƻƴǎέ όŀǊǘΦ мΦнΦǇύΤ ƛ ά[ŀ ǇǊƻǘŜŎŎƛƽΣ ŎƻƴǎŜǊǾŀŎƛƽΣ ŀŎǊŜƛȄŜƳŜƴǘΣ 
ƛƴǾŜǎǘƛƎŀŎƛƽΣ ŘƛŦǳǎƛƽΣ ǇǊƻƳƻŎƛƽΣ ŦƻƳŜƴǘ ƛ ŦƻǊƳŀŎƛƽ ŘŜƭ tŀǘǊƛƳƻƴƛ /ǳƭǘǳǊŀƭ !ǊŀƎƻƴŝǎΣ ƛƴŎƭƼǎ όΦΦΦύ Ŝƭ tŀǘǊƛƳƻƴƛ LƳƳŀǘŜǊƛŀƭέΦ L pel que fa 
a ƭŀ 5ƛǊŜŎŎƛƽ DŜƴŜǊŀƭ ŘŜ tƻƭƝǘƛŎŀ 9ŘǳŎŀǘƛǾŀΥ ά9ƭ ŘŜǎŜƴǾƻƭǳǇŀƳŜƴǘ ŘŜ ǇǊƻƎǊŀƳŜǎ ƛ ǇǊƻƧŜŎǘŜǎ ǉǳŜ ŦƻƳŜƴǘƛƴ ƭŀ ƭŜŎǘǳǊŀ ƛ ƭΩŀǇǊŜƴŜƴǘŀtge 
ŘŜ ƭƭŜƴƎǸŜǎ ŜƴǘǊŜ Ŝƭǎ ŀƭǳƳƴŜǎέ όŀǊǘΦ нлΦмΦƧύΤ ƛ ά[ŀ ŘŜŦƛƴƛŎƛƽ ŘŜ ǇƭŀƴǎΣ ǇǊƻƎǊŀƳŜǎ ƛ ǇǊƻƧŜŎǘŜǎ ǇŜǊ ŀǘŜƴŘǊŜ ƭŜǎ ƴŜŎŜǎǎƛǘŀǘǎ ŜŘǳcatives 
ŘŜǊƛǾŀŘŜǎ ŘŜ ƭŜǎ ŘŜǎƛƎǳŀƭǘŀǘǎ ǇŜǊǎƻƴŀƭǎΣ ǎƻŎƛŀƭǎΣ ŎǳƭǘǳǊŀƭǎ ƻ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛŀƭǎ όΦΦΦύέ όŀǊǘΦ нлΦмΦƭύΦ 
61 Vegeu supra 3.5. 
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ǘǳǊƝǎǘƛŎŀΩ όǉǳŜ ǘŀƳōŞ ŜǎǘŁ ōŞύ ƛ ŦƛƴŀƭƳŜƴǘ ŜǎŎǊƛǳǊŜ ŘƛǎŎǳǊǎƻǎ ΨǘǊŀƴǎƭƛǘŜǊŀǘǎΩ Ŝƴ ƎǊŀŦƛŀ ƛǘŀƭƛŀƴŀ, 
ŜȄǇǊŜǎǎƛƽ ŘΩǳƴ ƛƳǇǊƻōŀōƭŜ ŀƭƎǳŜǊŝǎ ŦƻǊƳŀƭΣ ŎŀǊ ŎŀǇ ŦǳƴŎƛƻƴŀǊƛΣ ŎƻƴǎŜƭƭŜǊΣ ǊŜƎƛŘƻǊ όŀ ŜȄŎƭǳǎƛƽ 
ŘΩŀƭƎǳƴǎύ nƛ ǎƝƴŘƛŎ ƴƻ ǇŀǊƭŜƴ ƴƛ ŜǎŎǊƛǳŜƴ ƭΩŀƭƎǳŜǊŝǎΥ Ŝƴ ƭŀ ƳƛƭƭƻǊ ŘŜ ƭŜǎ ƘƛǇƼǘŜǎƛǎ ǎƽƴ ōƛƭƛƴƎǸŜǎ 
passius (cosa que no està gens bé)έ62. En el nivell regional tampoc no existeixen institucions o 
organismes dedicats a la promoció del català. [ΩhǎǎŜǊǾŀǘƻǊƛƻ ǎǳƭƭŀ ƭƛƴƎǳŀ Ŝ ŎǳƭǘǳǊŀ ŘŜƭƭŀ 
Sardegna (organisme creat per la [ƭŜƛ ǎŀǊŘŀ ƴǵƳΦ нсΣ ŘŜ мр ŘΩƻŎǘǳōǊŜ ŘŜ мффтΣ ǎƻōǊŜ 
άPromozione e valorizzazione della cultura e della lingua della Sardegnaέ) ha treballat, des de 
la seva constitució, només per la llengua sarda i no ha tingut mai un membre alguerès que 
representés els interessos de la comunitat de parla catalana. Aquest fet va motivar recentment 
una queixa per part ŘƛǇǳǘŀǘ ǊŜƎƛƻƴŀƭ WƻǎŜǇ DƛƻǊƛŎƻ Ŝƴ Ŝƭ tƭŜ ŘŜ ƭΩ!ǎǎŜƳōƭŜŀ ǊŜƎƛƻƴŀƭ ŘŜ 
Sardenya63.  

 

4.3. Les relacions de col·laboració entre les institucions dels territoris 
de parla catalana  

4.3.1. El marc de la col·laboració en matèria cultural i lingüística 

 
Lŀ ǎƛǘǳŀŎƛƽ ŘŜ ƭŀ ƭƭŜƴƎǳŀ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ Ŝǎ ŎŀǊŀŎǘŜǊƛǘȊŀ ǇŜǊ ƭΩŀōǎŝƴŎƛŀ ŘΩǳƴ ƳŀǊŎ ŜǎǘŀōƭŜ ŘŜ ǊŜƭŀŎƛƽ 
entre les institucions dels diferents territoris catalanoparlants. La fragmentació política i 
ŀŘƳƛƴƛǎǘǊŀǘƛǾŀ ŘŜ ƭΩŁƳōƛǘ ƭƛƴƎǸƝǎǘƛŎ όŜƴ ǉǳŀǘǊŜ Ŝǎǘŀǘǎ ƛ ǉǳŀǘǊŜ ŎƻƳǳnitats autònomes) esdevé, 
ŀƛȄƝΣ ǳƴ ŘŜƭǎ ƻōǎǘŀŎƭŜǎ ǇƻǘŜƴŎƛŀƭƳŜƴǘ ƳŞǎ ƴŜƎŀǘƛǳǎ ǇŜǊ ŀ ƭΩŝȄƛǘ ŘŜ ƭŜǎ ǇƻƭƝǘƛǉǳŜǎ ŘŜ ǇǊƻƳƻŎƛƽ 
del català64. Els avenços relatius a ƭΩŀǊǘƛŎǳƭŀŎƛƽ ŘŜƭǎ ǘŜǊǊƛǘƻǊƛǎ ŘŜ ǇŀǊƭŀ Ŏŀǘŀƭŀƴŀ ŘǳǊŀƴǘ Ŝƭ 
període 2005-2007 no són espectaculars, tot i que ǎΩƘŀƴ ŦŜǘ ŀƭƎǳƴǎ Ǉŀǎǎƻǎ ǎƛƎƴƛŦƛŎŀǘƛǳǎ Ŝƴ 
aquesta direcció, que cal esperar que es consolidin en anys subsegüents. 

Els principals entrebancs jurídics i polítics que troba la recerca de fórmules de relació i 
col·laboració entre les institucions dels diferents territoris no ǎΩhaƴ ŜƭƛƳƛƴŀǘΥ ŘΩǳƴŀ ōŀƴŘŀΣ Ŝƭǎ 
condicionants imposats pel marc constitucional espanyol a les relacions interautonòmiques i a 
ƭΩŀŎŎƛƽ ŜȄǘŜǊƛƻǊ ŘŜ ƭŜǎ ŎƻƳǳƴƛǘŀǘǎ ŀǳǘƼƴƻƳŜǎ ƛ ƭΩŀōǎŝƴŎƛŀ ŘΩǳƴ ǊŜŎƻƴŜƛȄŜƳŜƴǘ de la llengua 
catalana per part de ƭΩ9ǎǘŀǘ ŦǊŀƴŎès; iΣ ŘΩŀƭǘǊŀ ōŀƴŘŀΣ ƭŀ ŎƻƴǘƛƴǳƠǘŀǘ ŘΩǳƴŀ posició política 
contrària al reconeixement de la unitat de la llengua del partit polític que governa les 
institucions valencianes, cosa que impedeix unes relacions normalitzades i fluïdes amb la resta 
de territoris.  

Tot i la continuïtat del panorama descrit, durant el període 2005-нллт ǎΩƘŀƴ ǇǊƻŘǳƠǘ ŀƭƎǳƴŜǎ 
novetats normatives que permeten albirar certes perspectives de futur positives. Així, les 
reformes dels nouǎ 9ǎǘŀǘǳǘǎ ŘΩŀǳǘƻƴƻƳƛŀ de Catalunya i de les Illes Balears han recollit en 
diversos preceptes la importància de la comunicació i la col·laboració institucional en la 
matèria cultural i lingüística.  

Concretament, ƭΩŀǊǘƛŎƭŜ сΦп Řel text estatutari català del 2006 inclou el següent manament de 
col·laboració:  

La Generalitat ha de promoure la comunicació i la cooperació amb les 

altres comunitats i els altres territoris que comparteixen patrimoni 

lingüístic amb Catalunya. A aquests efectes, la Generalitat i l'Estat, 
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 wŀŦŀŜƭ /ŀǊƛŀΣ ά9ƭ ŎŀǘŀƭŁ ŀ ƭΩ!ƭƎǳŜǊΥ ŀǇǳƴǘǎ ǇŜǊ ŀ ǳƴ ƭƭƛōǊŜ ōƭŀƴŎέΣ Revista de Llengua i Dret, núm. 46, 
2006, p. 63.  

63 http://www.politicaonline.net/forum/showthread.php?t=256902   
64 Vegeu les consideracions a Pons; Vila (2005: 59). Vegeu la nota 2. 

http://www.politicaonline.net/forum/showthread.php?t=256902



